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E 1 ö szö.
E könyv a finn nyelv, illetöleg a finn ugyn. irodalmi

nyelven valo szövegek biztos megörtesehez utbaigazitö akar
lenni. Megismerteti a finn nyelv alakjait (elöre bocsätva az
alakköpzesselrendesen egyuttjårö" hangvåltozåsokat), mint egyes
nyelvnek meglevö jelensegeit, ältalån mellözve az eredet- es
ökfejtegeteseket, melyek a tovåbbi nyelvhasonlitas föladatåhoz
tartoznak. Azutån mondattani reszben (mely legelöször e
måsodik kiadashoz szåmot åd az egyes nyelvalakok
szerepleseröl vagyis bövebben ismerteti az alakok mondatbeli
functiöjåt, követve maguk az alakok rendet s nem a mondat-
reszeket veve alapul. Tekintve hogy a finn es a magyar nyelv
mondatszerkezete lenyegesen egyazon, csakis az egyes elefor-
dulö nyelvalaknak egy vagy többfele lehetö functiöjåt keli
tudnunk, hogy esetleg nemi pröbålgatåson at az adott finn
mondatnak egesz ertelmet helyesen kifejthessiik. Egyebirånt
az elegendö szåmmal fölvett peldamondatoknak lehetöleg hii
magyar forditåsa is fog a mondatelemzes gyakorlatäban vala-
mennyire segiteni. Måskepen jårnak el (t. i. a mondatreszek
es mondatnemek szerint valo tårgyalässal) az eddig Finnor-
szågban megjelent finn nyelvtanok vagy ktilön mondattanok :

Euren (Finsk språklära, Abo 1849 s utåna Fabian Istvan
»finn nyelvtana«), Y. Koskinen: Finska språkets satslära (Abo
1860), A. G. Corander: Finsk satslära (Viborg 1865), A. W.
Jabnsson: Finska språkets satslära (1871); minthogy fö
czeljuk a finn nyelvnek helyes gyakorlati alkalmazåsåhoz valo
vezerlös. Csak Kockströmnek »rövidfinngrammatikåja« (»Finska
språklära i sammandrag«, nömet kiadäsa: »Kurze Grammatik
der finnischen Sprache«, Hfors 1876.) adja a nyelvalakok sorå-
ban mondattani öszreveteleit, csak az kär, hogy tårgyalåsa
oly nagyon sovåny s az alakhasznålatnak csak föbb pontjaira



terjed ki. Mindamellett az emlitett munkäknak jö hasznät
vettem, kiilönösen a Koskinen es Jahnsson fele finn
mondattanoknak, a melyekböl nagy a peldamonda-
toknak, a de egyes functiö-meghatarozåsokat is vehettem
at, a kello ätalakitåssal. Megjegyzem itt, hogy az alak-
tani reszben is (mär az I. kiadåsban) a finn gramniatikäk
eddig szokott eleadäsätöl egyben-mäsban eltertem: jelesen
'minden ragozåsnak alapjåiil a szötöket veven föl (mellözve a
»kötö-vocalis«-nak alakszärmaztatäsra valo alkalmazäsåt), mäs-
kepen csoportositvån a casusalakokat, meg egeszen elhagyvän
a nev- es igeragozäsbeli osztälyokat.

Olvasmänyt e mäsodik kiadäs kevesebbet nyujt mint
az elsö; mert elsö gyakorlatiil mår a mondattani resz pelda-
mondatai is szolgälnak, s epenseggel nem lehetett czelom, hogy
egy tartalmilag is erdekes chrestomathiåt szerkeszszek. A ki
ttizetesen a finn nyelvvel foglalkozik, ugyis megszerez magå-
nak, a mennyi keli, a finn irodalomböl, a melynek evröl evre
szaporåbbakkå vålnak a termekei s a mely mär több magyar
szepirodalmi nmnkänak forditäsät is mutatja föl. A helyett
teljesebbe tettem a Szötårt, a mely nem csak a közölt
olvasmänyok es mondatokhoz valo szökat foglalja magäban,
hanem ezenkiviil meg a legközönsegesebb hasznålatu vagy
mäs tekintetben (pl. nyelvhasonlitåsra nezve) fontos szökat is
foglalja magäban, s igy a szöszärmazäst is jobban tiinteti föl.

Az öszrevett ligyn. sajtöhib åk a t, valamint nehäny
igazitdst a könyv veglapjån közlöm.

Budapest, 1880. mårczius haväban

B. J.



HANGTAM RESZ.

§. 1. Egyszeru nyelvhangok, a szokott betilrend
szerint:

adeghijklmnoprstuvyäö.
Hang z å s. A finn a nyilt tiszta a, a milyen a töt a

vagy a magyar a röviden ejtve; —az e zårthangu = magy.
6 (teszek, veszek, egy), kiilönbözik az igen nyiltan ejtett

ä-töl (mely = nemet ä, szelesen ejtett magy. e: szeret) ;

az y=u; az s = magy. sz; a, h egyeb måssalhangzö
elött == nemet ch. Peldåk: kala hai, kalastaja halåsz
vähä keves, menen megyek, mennä menni, menevät mennek,
käsi kez, kesi bör; yhdessä egyben, syksyllä öszszel, tahto
akarat, tähti csillag, rohkea båtor, kehno bitvåny, pohja fenek:.

A måssalhangzökhoz keli meg szämitani egy sz6v e" g i
hehezetet (melyet azonban csak nyelvtanokban szoktak
'-vai jelölni); e bar ki nem ejtett hehezet szötagzåråst eszkö-
zöl s räkövetkezö massalhangzöhoz åthasoniil: anna' adj (eb-
böl: anta+'); annappa (anna' +pa) addsza, adj csak, Jänne'
(nom., tö : jäntehe) ideg.

§. 2. Kettös betiivel irthosszii önhangzök:
aa ää oo öö uu yy ee ii; pl. aamu reggel, antaa adni,

pää fej, elää elni, olkoon legyen, menköön menjen, uusi uj,
suuruus nagysåg, syy ok, hyvyys jösag, käteen közbe, viisi
öt, viiteen ötbe.

Budenz, finn*nyelvt. 1



2 (§. 2-3.)

Iker-önhangzök (diphthongusok):

a) uo, r/ö, ie;
b) au, ou, e«, iu,

&y> °y;
c) ai, oi, ui,

äi, öi, yi, ei.
Pöldåk: a) suo mocsår, tuon hozok, yö ej, syön eszem,

kierii kering, tiedän tudok; b) nauran nevetek, soudan
evezek, seura tårsasåg, kiuru pacsirta, käyn kelek, jårok,
löydän lelek, talålok; c) kaivan åsok, maissa földekben,
oikea igaz, voi vaj, uiskelen liszkålok, päivä nap, löin iitek,
iitöttem, myin eladtam, neiti leånyzö, hajadon, teille nektek.

Jegyzet. Csak az i-vegu (c) alatti ikerhangzök fordiilhatnak ele
a szonak måsodik es következö szötagjaiban (pl. jumaloissa istenek-
ben, oppineille tanultaknak, tappeluissa csatåkban, hedelmöitsee virägzik,
gyilmölcsözik). Az elsö szötagon tul elefordulö uo, au stb. (a. es b. alatt)
mindig kåt szötagba valo ket kiilön önhangzö: pyhien sanctorum
(pyhi-en), tapaus esemeny (tapa-us), kopeus biiszkeseg (kope-us), kokous
gyiiles (koko-us), vankiuteen fogsågba (vanki-u-teen), lisäys toldalek
(lisä-ys).

§. 3. Hangjellemre nezve az önhangzök ketfedök:
a) melyhanguak (alhanguak) a, o, u;
b) magashanguak (felhanguak) ä, ö, y; e, i.
Egyazon szonak önhangzöi mindig vagy a melyhanguak

a, o, u köziil valök (ide szämitva az ezekkel valo ikerhang-
zökat is: uo, au, ou, eu, iu, ai, oi, ui), vagy pedig a magas-
hanguak köziil valök {ä, ö, y es az ikerhangzök: yö, ie, äy,
öy, äi, öi, yi, ei); csupån csak e es i fernek meg melyhangu
önhangzökkal is egyazon szöban. Peldäk: faha rossz, koto häz,
muna tojäs, tikmony, loppu veg, muisto emlekezet, neuvo
tanåcs, hiukka darabka, keveske; märkä nedves, synty szlile-
tös, hyvä jo, pöytä asztal, vesi (gen. veden) viz, käsi (gen.
käden) kez; henki lelek, mies (gen. miehen) ember; onni (gen.
onnen) szerencse, tuli (gen. tiden) tuz, iso nagy, kehno hitvåny;
hieta homok, reipas gyors, eleven.

Kepzök, ragok es simulö particuläk mindig az alapszö
hangjellemöhez (mely- vagy magashangusägähoz) alkalmazzäk
önhangzöjukat (önhangzöilleszkedes, vocalharmo-
ni e), pl. ottavat elve'sznek: eVåvät ölnek, uxxåistaa ujitani:

-
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yhdistää egyesiteni, paha&swa rossz növen venni: hyväksyä
helyeselni, vassal: kädeMä közzel; ku-fca ki: mi-kä
mi, annat-Äo adsz-e: tiedät-fcö tudsz-e.

§. 4. önhangzök köpzö- v. ragbeli z-vel
talålkozvån össze, többnyire (az o, ö, u, y-t kiveve) gyengul-
nek, elvaltoznak vagy egeszen ki is szorulnak; mög pedig:

a) Hosszii önhangzök rövidiilnek s a következö t-vel
ikerhangzövå lesznek : maa föld: maissa földekben, pää fej :

päissä fejekben, saa- kapni: sain kaptam, myy- eladni: myin
eladtam.

b) Elsörendbeli ikerhangzök (uo, yö, ie) elöbangzöjuk
elvetesövel az t-vel ilj ikerhangzöt tesznek (oi, öi, ei): suo
mocsår: soilla mocsårokon, työ munka: töissä munkåkban, tie
ut: teillä utakon, vie- vinni: vein vivek, vittem.

c) Az {-vögu. ikerhangzök elejtik az ujonnan hozzåjårulö
i elött a maguk veghangzöjåt: koi möly: koina (koi-ina)
molyoku.l, ui- liszni: uin (ui-in) usztam.

d) Kettagu szötök vögen ållö ä hozzåjårulö i elöl egy-
åltalåban kiszorul; szintilyen a pedig csak akkor, ha a meg-
elözö szötag önhangzöja o vagy u (vagy ily elöhangu iker-
hangzö: oi, ui, ou, uo); måskiilönben az ilyen a-böl o lesz, mely
a következö {-vei oi ikerhangzövå egyesu.l. Peldåk: päivä nap :

päivinä napokon, silmä szem: silmissä szemekben, elä- elni:
elin elek, eltem; korva ful: korvissa fiilekben, muna tojås:
munissa tojåsokban, otta- venni: otti vett, murta- torni:
murti tört, koira kutya: koirille kutyåknak, muista- emle-
kezni: muistin (praet. 1.); koura marok: kourilla markokkal,
ruoska ostor: ruoskilla; ellenben : kala hai: kaloille halaknak,
piha udvar: pihoilla udvarokon, laula- dalolni: lauloin dalol-
tam. Többtagu szötök vögen ållö akår a akår ä, a rå
következö i elött röszint kiszorul, reszint o, ö-re våltozik;
nemely ily szötök vöghangzöja akår kiszorulhat akår o, ö-re
våltozhatik. PL isäntä håzi år, gazda: isäntinä gazdåkiil,
sanoma hir: sonomissa hirekben, vasara kalapåcs: vasaroilla
kalapåcsokkal, kynttilä gyertya: kynttilöillä gyertyåkkal;
omena alma: omenissa vagy omenoissa almåkban.

Jegyzet. Az a, U veghangzöjukat elejtik: a -va, -vä vegu partiei-
piumok, a -aa, -sä, -Uoma, -ttömä vegii adjectivumok, az -mpa, mpä vegii
comparativus- ds superlativus-tök, s åltalåban a többtagu igetök (pl.

l*
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pelasta- szabaditani, odotta- vårni, kerättä- öbreszteni: pelasti, odotti,
herätti praet. 3. sing.). Ellenben o, ö-re våltozås törtenik rendesen oly
nevszötökön, melyeknek utolsöelötti szötagjukban szinten i van: karitsa
båråny, asia (a-si-a) dolog, iigy, helinä csenges: karitsoilla, asioilla,
helinöillä.

Jegyzet. Nem våltozik sem ket- sem többtagu igetök veg a vagy
ö-je a conditionalis-kepzö -isi elött, pl. anta- adni: antaisi (nem : antoisi),
kieltä- tiltani : kieltäisi (nem : kieltisi) ; pelasta- : pelastaisi (nem : pelastisi)
heratta-: herättäisi (nem: herätiisi).

e) Köt vagy többtagii szötö vegen ållö e hozzåjårulö i
elöl kivetel nölkiil kiszorul: hevose lö: hevosille lovaknak, ole-
lenni: oli vala, olisin volnök, miehe förfi: miehille förfiaknak.

Szintigy kiszorul a tövögi i is, vagy pedig (növszötö vegen)
åtmegy e-be, pl. oppi- tanulni: oppi (oppi-i) tanula, risti
kereszt: ristissä (risti-issa) vagy pedig risteissä keresztekben.

§. 5. Måssalhangzö-gyengiilös (ugyn. »lågyulås«).
Gyengiilösnek vannak alävetve a, k t p kemeny måssal-

hangzök, midön ket- vagy többtagu szötönek nyilt vegtagjåt
kezdik, ha e vegszötagnak vagy rövid önhangzöja vagy i vegft
rövid (nem összevonås utjån keletkezett) ikerhangzöja van
(rendesen oi, öi, ui, yi, ritkån ei). A gyengtiles beåll, mihelyt
a mondott vögszötag hozzåjårulö kepzö vagy rag åltal zärttå
(måssalhangzön vögzödöve) leszen, pl. kul&e + n, ymniärfä +

«i-me, parempa + s-ta, jal&oi+ Z-ta, nukfciw + n, viipyi + t-te,
kivik&öi + s-sä. E gyengtiles kiterjed az utolsöelötti ilyen
szötagot kezdö k p t måssalhangzökra is, mihelyt a veg-
szötagbeli önhangzö elestevel az utolsöelötti szötag zårttå vålik,
pl. tante-re : tante +r, roh&e-ne : rohfte -f- n-nut, ompe-le :

ompe + Z-la.
Jegyzet. Nincsen a gyengiilösnek alåvetve oly k, t, melyeket köz-

vetetleniil s, sem oly k, melyet t elöz meg (s-k, s-t, t-k, pl. las7ce,
vasta, itke).

Jegyzet. A szötagzåråst eszközli a hallatszö måssalhangzökon
kiviil a szövögi hehezet is (§. 1.), pl. a,nta-{-', lufce-f-', jänie+' (ebböl :
jänte-he).

Jegyzet. Többtagu szötök vegen i-vegii ikerhangzök is eszközöl-
nek szötagzåråst, ha utånuk meg måssalhangzös rag következik : tut-
kinioi-ta, sanottai-na, aurinfcoi-den, ylistetJj/i-nä.

Az emlitett måssalhangzö-gyengiiles pedig abban dll, hogy :

a) A k t p mässalhangzök, midön közvetetlenul sajåt ma-
gukra következnek, egyszeruen kiesnek (yagyis kettös kk tt
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pp-höl csak egyszerii kt p marad meg): kukka viråg : gen.
kukan, männikkö fenyves: g. männikön ; rikkaha (* rikkasa)
gazdag: nom. rikas; otta- venni: praes. 1. otan; tyttö
leäny: gen. tytön; tyttäre leåny, filia: nom. tytär; seppä
koväcs: gen. sepän, tappa- agyoniitni: pr. 1. tapan, rippu-
fiiggni: ripun pr. 1., ripusta- fuggeszteni.

b) A k gyengul (lågyiil) n utän; l, r utån meg
j'-ve, ha i vagy e következik rå; szintigy h utån, ha e követ-
kezik ; minden egyöb esetben pedig egöszen elenyeszik.
Peldåk : henke lelek : gen. hengen, lanka fonål: gen. langan;
kuninkaha kiråly: nom. kuningas; sylke- köpni: praes. 1.
syljen; sylki köpött: syljin köptem; olke szalma: pl. nom.
oljet ; särke- torni: särjen török; rohkene- båtorodni, merni:
part. praet. rohjennut; tako- kovåcsolni: pr. 1. ta'on,
näke- låtni: pr. 1. nä'en, hike izzadsåg: hi'essä -sågban, kauka
messze: kau'aksi messzire, ikehe iga: nom. i'es; jalka
läb: gen. jalan, härkä ökör: g. härän; varkaha tolvaj : nom.
varas; nahka bor: g. nahan, sulka toll: g. sulan; poika fiu:
több. nom. poi'at (pojat), aika idö: ai'at {ajat).

Jegyzet. Ket u köziil kiesett k helyebe v låp be : suku nemzetseg :
iness. suvussa, puku öltözet: g. puvun.

Jegyzet. Elefordiil -Ije-, -rje- mellett -le-, -re- is, pl. kulke- jårni:
frequ. kuljeskele- v. kuleskele-; sären = särjen; meg -Ikä-, -rkä- lesz
-Ijä, rjä-\e is: pl. selkä hät: seljan (= selän), härjän = härän;
vegre -Iko, Iku- gyengiilhet -Ivu, Ivu-vk, pl. halko hasåbfa: halon v.
halvon, kulku jårås: kulun, kuivun.

c) A t gyengul (lågyiil) d-vå önhangzö es h utån: meg-
elözö l, r, n-hez meg åthasomil, ugy hogy It, rt, nt helyett
11, rr, nn åll be; pl. vete viz: gen. veden, kate kez: g. käden,
sota håboru: g, sodan; tahto- akarni: tahdon akarok, lehte
level: g. lehden, puhtaha tiszta: nom. puhdas, lahtehe forrås:
nom. lähde' ; valta hatalom: g. vallan, silta hid: g. sillan,
ymmärtä- erteni, ismerni: ymmärrän ertek, varte nyel: g.
varren ; kanta- hordani: kannan hordok, ranta part: rannalla
parton ; jäntehe ideg: nom. jänne'.

d) A p gyengul v-ve önhangzö es l, r utån; megelözö
m-hez pedig åthasomil (mp helyett mm), pl. tupa szoba:
tuvassa szobåban, leipä kenyer: gen. leivän, halpa olcsö: g.
halvan; seipähä karö: nom. seiväs; ampu- löni: ammun
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lövök, parempa jobb: g. paremman ; ompele- varrni: inf.
ommella.

Jegyzet. A k, t, p mässalhangzök gyengtilesenek a fentebbi ese-
tekböl ket foka tunik ki, ii. m. megfelelö lägy hangzöra vagy spiransra
vältozås, meg teljes eltiines, illetöleg megelözö mässalhangzöhoz valo
åthasonulås;

*9 \ 3
t d \ (11,- rr, nn)
p | V (mm).

§. 6. Egyeb mässalhangzö-valtozas.
a) Egyszeru t (nem tt-hol gyengult t), mely a szötö vegen

i ele" kerul, többnyire s-re våltozik (-s{); elötte lehet a mässal-
hangzök közul l, r, n es h, mely utöbbi akkor fc-vå leszen
(-ksi) ; pl. vete viz: nom. vesi, többes-sz. tö vesi- (vesillä,
vesistä stb.); kate kez: nom. käsi ; jälte belhej: jälsi, varte
nyel: varsi, kante fedel: kansi; yhte egj, kahte ket: nom.
yksi, kaksi ; lähte- elmenni: praet. 3. lähti v. läksi; pyytä-
körni: pyysi kert, huuta- bivni: huusi (huuti) hivott.

b) Töbeli egyszeru k, mihelyt következö t, d, n, k mäs-
salhangzökkal erintkezik, h-vå vålik; pl. teke- tenni: tehtävä
tenni valo, tehdä tenni 7 tehnyt tett, tehköön tegyen; näke- lätni:
nähtävä, nähdä, nähnyt, nähköön.

c) Összekerulö l-n, r-n lesz 11, rr-ve; t-n, ts-n, m-n meg
nn-ve: ole-: part. praet. ollut (ebböl: olenut, olnut), pure-
barapni: purrut (purnut), vuonna eVben(eh. vuotena), havaitse-
eszrevenni; part. p. havainnut (e h. havaitsenut) ; morsiamena,
összevonva : morsianna, onnettomana összev.: onnetonna; ellen-
ben s-n åthasonulhat ss-ve: toisena összevonva: toisna v.
toissa, vierasna v. vierassa ; pese- mosni: part. praet. pesnyt
v. pessyt.

§. 7. A szö vegen a finn nyelv csak egyszeru måssal-
hangzöt txir meg, meg pedig csak ezek közul valamelyiket:
s, n, r, l, t es ' (szövegi behezet). Ha tehåt vögönhangzö eleste-
vel ket måssalhangzö keruine a szö vögöre (pl. ks), az egyik-
nek el keli maradnia, pl. sormukse gyuru.: nom. sormus (e h.
-muks) ; kolmante harmad: nom. kolmas (ebböl: kolmanti,
kolmansi, kolmans) ; ulos ki7 kifele (e b. uloks, uloksi).
Ezenkivul a szö vegen meg nem tiirt mässalbangzö elvåltozik;
jelesen m lesz n-vö, k meg '-vä (vegbehezette) 7 vagy t-v6:
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sydäme sziv: nom. sydän, onnettoma szerencsetlen : n. onneton ;

kovimpa- legkemenyebb: n. kovin (ebböl: kovimp, kovim);
alemma' alåbb (ebböl: alemmaksi, alemmak), tehdä' tenni
(ebböl: tehdäkse, tehdäk), side' v. sidet kötes (ebböl: sidek,
nom. ettöl: sitehe, eredetibb sitege h.).

Belsö szötag vegere keriilö ks, ps könnyebbtil s-vå, ts

meg t-Ye vagy s-vå, pl. juoks-ta (ebböl: juok-se-ta) lesz juosta
futni; lapse gyermek: part. lasta (ebböl: laps-ta, lapse-ta),
essiv. lasna (ebböl: laps-na, lapsena) ; kaitse- örizni: opt. 3.
kaitkoon, part. p. kaitnut (tovåbb meg: 'kainnut) ; veitse kes:
partitiv. veistä (ebböl: veitse-tä, veits-tä).

ALAKTANI EESZ.

n £ v s z 6.
§. 8. A finn nevszötö kivetel nelktil önhangzön veg-

zödik, ii. m. valamennyi rövid es hosszu önhangzön (az öö-nek
kivetelevel) is az ikerönhangzök közul ai, äi, oi, uo, yö, ie-n.
Mint az egyes-szåmi nevragozås alapja a teljes tiszta szötö
jobbadän csak azon hangvåltozåsnak van alåvetve, melyet
vegszötagjånak zärödäsa az azt kezdö k, t, p måssalhangzökon
okoz (v. ö. §. 5.); ezenkivftl csak egyes esetekben veszti el
rövid vegönhangzöjåt, vagy gyengiti azt (ragtalan alakjåban,
mint nominativus) könnyebb (i) hangzövå. Elefordul igy a
nyilt vegii telj es töalak mellett meg: zårt töalak (pl. vete

viz es vede: gen. veden, iness. vedessä stb.); toväbbå es onka
töalak (pl. paimene es paimen : part. paimenta) ; vegre cso n k a
es zårt töalak (pl. tantere es tanner: nom. tanner, part.
tannerta).

§. 9. Tulnyomö szåmmal a finn nevszötök ket- es
többtaguak es rövid önhangzön vegzödök.

Egytagu rövid önhangzöjii nevszötök csak a követ-
kezö nevmåsok: tä ez (nom. tämä), si (nom. se) az, ke (ås
kene, nom. ken) ki, ku ki, mely (ku-ka) ; mi mi (mi-kä), jo ki,
mely (pron. relativum: jo-ka).
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Egytagii nevsztftök fordulnak ele aa, ää, ii, uu, yy
hosszii-åä ai, äi, oi, uo, yö, ie iker-önhangzökkal: maa Md,
jää jeg, pää fej, pii fog (gereben-f.), puu fa, suu szåj, syy
ok, %?/ der, Zai faj, <äi tetii, voi vaj, #wo amaz, smo mocsär,
yö ej, v?/ö öv, työ munka, tie ut.

Ket- 6s többtagu hosszu önhangzön vegzödö to van
häromfele:

a) aa, ää, ee, ii, oo vegiiek, meg eldfordulö aha, ähä,
ehe, ihi, oho mellekalakkal, melyben a h s-böl keletkezett
(asa, äsä stb.); innen as, äs, es, is, os-fele csonka (vagy
esetleg csonka <Ss zart) töalak. PL vieraa idegen, vendeg, ahtaa
szuk, evää litravalö eleseg, ryntää mellcsont, kirvee fejsze,
ikee iga, kaunii szep, tivii suru, szoros, uroo ferfi, hös; regibb
vieraha, evähä, kirvehe, kaunihi, uroho (*vierasa, eväsä stb.);
csonka töalak : vieras, ahdas, eväs, rynnäs, kirves, kaunis,
tivis, uros.

b) ee vegiiek, meg eleTordulö ehe mellekalakkal, mely-
ben a h g-ho\ keletkezett; csonka töalak: e' (vagy dial.
et). Peldåk: satee esö, kokee kiserlet, ihmee csoda, sitee köte-
lek, jäntee ideg; mellekalak : satehe, ihmehe stb.; csonka (es. ås
zärt) töalak: sade', ko'e', ihme', side1

,
jänne' (sadet, ko'et, ihmet

sidet, jännet).
Jegyzet. Ezekhez csatlakozik a -nee (-nehe) vegti participium

praet., csonka alakban: -nut, -nyt, mely onnan van, hogy itt a -nee
regibb -nue, -nye-böl keletkezett; pl. antanee adott, elänee ålt: es. ai.
antanut, elänyt. •

c) aa, ää, 00, uu vegiiek, csonka mellekalak nelkiil:
vapaa szabad, harmaa sziirke, Venää (v. Venäjä) Oroszorszäg,
ehtoo este, makuu fekves.

§. 10. Nevszötötöl szärmazö nevszötö.
a)Fokozottmellöknevek. A comparativusi

tö -mpa, -mpä kepzövel alakiil; kettagii alapszönak veg a-
ä-je e-re våltozik; zårt töalak: -mma, -mmä; pl. huono rossz:
huonompa (gen. huonomman) rosszabb; suure nagy: suu-
rempa, kaunii (-nihi) szep : kauniimpa (-nihimpa); vanha ven :

vanhempa, kova kemeny: kovempa, syvä mely: syvempä,
vähä keves : vähempä; valkea fehör: valkeampa, väkevä erös;
väkevämpä.
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Superlatiiviisi to: -impa, -impä kepzövel; az alapszö
nak veg a, ä, e, i-)e åltalåban kiszorul (v. ö. §. 4.); zärt
töalak: -imma, -immä, csonka töalak: -in; pl. huonoimpa,
(gen. huonoimman, nom. huonoin), suurimpa, kauniimpa-, van-
himpa, kovimpa, syvimpä, vähimpä, valkeimpa, väkevimpä.

Jegyzet. Alkalmas jelentesii fönevek is fogadjåk el a fokozö kep-
zest (syksy ö'sz: syksymmällä elöbbre haladt öszkor, pohja eszak : pohjem-
maksi eszakibb helyre.) A ku es jo kerdö es relativ nevmåsoknak van
comparativusuk, mikor kettöröl van szö, melyek egyikere vonatkoznak :
kumpa uter, jompa uter (rel.), jompa-kumpa alteruter, valamelyik (ketto
közul).

Jegyzet. Divö positivus-alak'nelkiil fordiilnak ele: vasempa bal,
parempa jobb (hyvä jo), enempä több (paljo sok), molempa mindkettö,
monnö. Megjegyzendö : pitkä hosszii: comp. pitempä, sup. pisimpä ;

parempa jobb : superl. paraa, parhaa (csonka ai. paras), parahimpa.
b) S O rszåmnevek (ordinalia) kepzöje -nte; zårt alak:

-nne ; csonka alak: -t es -s; pl. neljä negy : neljänte negyedik
(es. neljät, neljäs), viite öt: viidente, kuute hat: kuudente,
kahdeksa nyolez: kahdeksante; sata szäz: sadante. Elterö
önhangzöval: kolmante harniadik : kolme hårom.

c) Kicsinyitett nevszök (diminutiva):
-ise, -se kepzövel; alapszövegi a, ä megmarad; pl. vasa-

raise: vasara kalapåcs; kalase, kalaise; kala hai; vähäise,
vähäse: vähä keves ; lintuise, lintuse: lintu madår ; vävyise,
vävyse: vävy vö; vaimoise, vaimose: vaimo feleseg; tyttöise,
tyttöse: tyttö leäny; järvise: järve to, äitise: äiti anya;
hampaise : hampaa fog, dens ; seipäise: seipää sövehykarö.

-kaise, käise (es -u-kaise, -y-käise); pl. lyhykäise: lyhye
rövid, ohukaise: ohue, ohu vekony ; nuorukaise : nuore fiatal,
lapsukaise : lapse gyermek.

d) Gryulöhelyet es sokasågot jelentö nevszök:
-ikko, -ikkö (-kko, -kko) kepzövel: kivikko köveshely,

körakäs: kive kö ; kanervikko hangafiives hely: kanerva
hangafu; kuusikko fenyves: kuuse fenyil; lepikkö ögerfa
(leppä) erdö; heinikko fuves hely, ret: heinä fu7 szena; ruo-
hokko, ruohikko fiives hely: ruoho fti; männykkö, männikkö
fenyves: mänty fenyu.

•Isto, -istö, f-sto, -stö) kepzövel: kuusisto: kuuse; lepistä:
leppä; kivistä: kive; rahasto penztår: raha penz ; kirjasto
könyvtår: kirja könyv.
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/

e) Lakhelyet jelentö nevszök: la, -lä kepzövel;
seppälä kovåcs (seppä)håza,; pappila pap {pappi) håza, Mikkola
Mikkohåza, hiirelä eger (ÄitVe)-tanya.

f) Valamire szänt holmit (ruhåt) jelentö fönevek:
-ukse, -ykse kepzövel; csonka töalak: -us, -ys ; pl. kaulukse
nyakra valo, galler: kaula nyak, sormukse gyurii: sorme
ujj ; säärykse harisnya : sääre låbszår; jalukse kengyel:
jalka låb.

g) Tulajdonsågot jelentö elvont fönevek (»såg,
seg«-felek): -uute, -yyte kepzövel; csonka töalak -uut, -yyt es
-uus, -yys; e kepzöalak oly alapszökhoz jårul, melyek meg-
elözö önhangzö nelkul rövid a, ä, e, u, y-n vegzödnek s
az uu yy-hen e veghangzök benne foglaltatnak (< uute,
< yyte): pahuute rosszasåg: paha rossz, hyvyyte: hyvä jö

;

orjuute: orja rabszolga, suuruute: suure nagy, paksuute: paksu
vastag, tylyyte: tyly durva, szigoru. Egyeb vegu alapszö-
hoz -ute, -yte (es. -ut, -yt es -us, -ys) kepzöalak jårul s e mel-
lett alapszövegi hosszii önhangzö rövidul, rövid a, ä meg
elenyeszik, pl. puhtaute: puhtaa tiszta, ahneute: ahnee mohö,
raittiute: raittii fris, korkeute : korkea magas, lempeyte: lempeä
kegyes, nyåjas; heikkoute: heikko gyenge.

Jegyzet. Elterö : pituute ettöl: pitkä hosszii.
h) Valamivel biröt jelentö melleknevek:
-i s e kepzövel; az alapszönak veg a, ä-je megmarad, hosszu

önhangzök rövidulnek; e, i kiszoriilnak; pl. kalaise halas:
kala hai, metsäise erdös: metsä erdö, musta-silmäise fekete
szemu: silmä szem; jäise jeges: jää jeg, luise csontos : luu
csont; kivise köves (kive), vetise vizes (vete) • säteise sugaras
(sätee), heikko-uskoise gyengehitu (usko), suruise biis, szomoru
(suru), syise vetkes (syy), höyryise gözös (höyry).

-va, -vä kepzövel (kulönösen »böven biröt« jelentök):
lihava hiisos, köver: liha hus, väkevä erös (väke), rintava
nagy mellu (rinta), selkävä håtas (selkä).

-kkaa, -kkää kepzövel (szinten böven biröt jelentök);
csonka es zårt alak -kas, -käs ; pl. rahakkaa penzes

;
kinek

sok penze van (raha) ; lapsikkaa sok gyermeku (lapse) ;

ijäkkää koros, nagykorii (ikä) ; sydämikkää båtor szivii
(sydäme).
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i) Valamihez tartozöt jelentö melleknevek:
-llise kepzövel: maallise földi (maa), taivaallise egi,

mennyei (taivaa), isällise atyai (isä), tavallise szokåsbeli (tapa),
hengellise leiki (henge).

Jegyzet. Elefordiilnak -llise kepzös melleknevek, a melyek valami-
vel bir ö t jelentenek : onnellise szerencses (onne), ansiollise erdemes
(ansio), virheellise hibås (virhee). Bizonyos mertek-mennyiseget jelentö
fönevek: Tcourallise egy maroknyi (koura), lasillise egy pohårnyi (lasi).

-laise, -läise kejpzövel (kiilönösen valamely »orszågbelit«
jelentök): sukulaise nemzetsegbeli, atyafi (suku nemzetseg);
matkalaise utas (matka lit, utazås); Venäläise orosz (Venää
Oroszorszäg), Saksalaise nemet (Saksa Suoma-
laise finn (Suome Finnorszåg), Unkarilaise magyar (Unkari)]
rantalaise partlakö (ranta).

k) Valamihez haso n löt jelentö melleknevek (»szerii,
-fele«) : -maise, -mäise kepzövel: koiramaise kutya-lelkii (koira),
karhumaise medvehez hasonlö; hyvämäise jöföle, pahdmaise
rosszfele.

1) Fos z 16 melleknevek (adj. caritiva): -Uoma, -ttömä
kepzövel; csonka es zårt alak: -ton, -tön v. -toin, töin; pl.
onnettoma szerencsetlen (onne), isättömä atyatlan (isä) ; ar-
mottoma kegyetlen (armo), viattoma ärtatlan (vika hiba, vetek),
väettömä erötlen (väke).

§. 11. Igetötöl szårmazö nevszötö.-
a) Cselekvöt jelentö nevszök (nomen agentis v.

actoris):
-ja, -jä kepzövel; az igetönek veg i, e-jevel egyutt -ija,

-ijä vagy -ia, iä; pl. ostaja vevö, käufer (osta- venni), kään-
täjä forditö, opettaja tanit (opetta-), lukija v. lukia olvasö,
lector (luke-), tekijä v. tekiä szerzö (teke- tenni, csinålni),
etsijä v. etsiä keresö (etsi-).

-va, -vä kepzövel (participium praes., v. adjectivus I.
activi) pl. lukeva olvasö, legens, etsivä keresö, antava add,
elävä elo. Ugyanevvel a passivumi igetötöl (participium
necessitatis): luettava olvasni valo, legendus, etsittävä keresni
valo, quaerendus. Megjegyzendö: tuttava ismerös (tunnettava
h. tunte- ismerni).

-nee (-nehe) kdpzövel (part. praet., v. adjectivus 11. activi) ;

csonka alakja -nut, -nyt (§. 9.); pl. lukenee (lukenut) olvasott,
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käynee (käynyt) järt, kelt; antanee (antanut) adott (a ki adott),
nähnee (-nyt) lätott (a ki lätott).

b) Cselekvest jelentö nevszök (nomen actionis):
-u, -y es -o, -ö kepzövel: haku kereses (hake-), isku iites

(iske-) ; jako osztäly, osztås (jaka-), 010 let (ole-), tulo jövetel
(tule-); teko teves: työn-teko dologtevös (teke- termi); näkö,
näky låtås (heikko n. gyenge 1., näke- lätni); löytö, löyty talä-
lås, talålmåny (löytö-), lähtö elmenetel (lähte-), kylvy v. kylvö
vetös (saat: kylvä-). Ugyane kepzönek -u, -y alakjåval lesz-
nek a passivumi igetötöl melleknevi nomina acti (adjectivus
11. pass.): luettu olvasott, lectus (luke-, pass. tö: luetta-),
sanottu mondott, dictus (sano-, sanoita-), nähty lätott, visus
(näke-, nähtä-), löydetty talålt, inventus (löytä-, löydettä-).
Megjegyzendök: tuttu ismert, ismeretes (tunnettu b. : tunte-),
tietty tudott (tiedetty h.: tietä-).

-ukse, -yhse es -okse, -ökse kepzövel; csonka alakja: -us,
-ys es -os, -ös ; pl. palvelukse szolgålat (palvele-), ilmoitukse
nyilvånitås (ilmoitta-), vastaukse felelet (vastaa-), hävitykse
pusztitås (hävittä-), epäilykse ketelkedes (epäile-) ; ajokse hajtäs
(fölhajtås, daganat: aja- hajtani); kiitokse köszönet (kiittä-),
näytökse megnmtatäs (näyttä-).

Jegyzet. Az -u es -ukse stb. kepzök melyhangu alakja järul
kettagu mag a s hangu tökhez, ha az elöszötag önhangzöja e v. i, pl.
isku (nem isky), teko (nem tekö), kiitokse ■ pito tartås (pitä-), peitto fedes
(peittä-), tieto tudås (tietä-), teokse munka (teke-).

-ee (-ehe) kepzövel; csonka alakja -e' (-et) ; pl. pistee
szuräs (pistä-), kastee nedvesites, harmat (kasta-), puhee beszed
(puhu-), satee esö (sata-) ; paistee siites (päivän p. napstites:
paista-).

-nto, -ntö kepzövel: laulanto dalolås (laula-), vedäntö
huzas (vetä-) ; syöntö eves (syö-), juonto ivås (juo-); egytagii
igetöhöz e kepzö -nti alakban is jårul: syönti, juonti.

-ta, -tä kepzövel keszul az igenek egyik infinitivusänak
alapszava (substantivus I.); ennek zårt alakjåböl a ket ön-

bangzö közt ållö t kiesik: nousta (inf. nousta', noustakse:
nouse- emelkedni), pestä (inf. pestä', pestäkse: pese- mosni),
olta (inf. olla', ollakse: ole- lenni), mentä (inf. mennä', men-
näkse: mene- menni); sanota (inf. sanoa', sanoakse: sano-
niondani; elätä (inf. elää', elääkse: elä- elni); — käytä (inf.
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käydä', käydäkse : käy- jårni, kelni); tuota (inf. tuoda', tuo
dakse: tuo- hozni); saata (inf. saada', saadakse: saa- kapni)

•te kepzövel, az igönek gerundiumånak alapszava
(substantivus II.); zårt alakja elejti a t-t ugy mint az elöbbi;
pl. nouste (ger. noustessa emelkedven, nousten emelkedve),
peste (pestessä, pesten), olte {ollessa, ollen), mente (mennessä,
mennen), sanote (sanoessa, sanoen), eläte (eläessä, eläen), käyte
(käydessä, käyden), tuote (tuodessa, tuoden).

-ma, -mä kepzövel, åltalåban cselekvest (n. actionis), de
kiilönösen befejezettet (n. acti) jelentö nevszök, melyek jelzö
melleknevekul is ällhatnak; (mint gerundiumok alapszavånak
e kepzesnek substantivus 111. a neve): kuolema haläl (kuole-
halni), elämä olet (elä- elni), sanoma hir (dictum: sano- mon-
dani), paisuma daganat (paisu-), syntymä sziiletes (s.-paikka
sziiletö hely: synty-); syömä eves (s.-astia evöedeny); meg-
evett, gegessen (kissan s. hiiri a macska megette eger), an-
tama adott, datus (isän a. raha az atya adta pönz). To-
våbbi -Uoma, -ttömä kepzövel (§. 10, 1.) fosztö melleknevek:
tuntemattoma ismeretlen (tunte-), näkymättömä meg nem lätszö
(näky-).

•mise kepzövel cselekvest, de kiilönösen meg befejezendöt
jelentö nevszök (substantivus IV.): tekemise teves (meg folyö t.) ?

sanomise mondäs (mondani valo).
■maise, -mäise kepzövel gerundiumi alapszö (substanti-

vus V.): putoomaise kösziilö eses (putoo-: putoomaisillansa
közel ahboz hogy essek, esöfelben); menemäise (mene-: me-
nemäisillänsä menöfelben).

-mukse, -mykse kepzövel; csonka alakja -mus, -mys :
aikomukse szåndek (aiko-), kysymykse kerdes (kysy-), luotta-
mukse bizodalom (luotta-), ryöstämykse rablås (ryöstä-).

c) Eszközt (cselekvö holmit) jelentö nevek:
-ime kepzövel; az igetönek veg a, ä, e, i-je neha o-ja is

kiszoriil, aa-ja rövidul; csonka alakja -in. Peldäk: avaime
kulcs (avaa- nyitni), pistime fulånk (pistä- sziirni), istuime
tilöhely, szek: (istu- iilni), tarpoime v. tarpime turboklö (tarpo-
turbokolni), kutime kötö munka (leuto- kötni, stricken), purime
harapöfog, agyar (pure- harapni).
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§. 12. Többes-szåmi neWszötö.
A többes-szåmbeli nevragozäs, ugyanazon casusragok

mellett, melyek az egyes-szamban az egyszerti nevszötöhöz
jåriilnak, ketfele többesitett töalakot vesz alapiil; söt egy casus-
ban (genitivus) måg egy barmadikat, mely a kettönek egyesi-
telt köpzöivel keszftl. Az egyszerii nevszötönek többesitese
törtenik:

a) -te k^pzövel; csonka alakja -t; zårödås alkalmåval
(a genitivusban) e vegszötag elejti a t-t, az alaptönek meg-
maradö rövid vögönhangzöja utån. Peldak: hevose 16: hevo-
ste, es. ai. hevoset; sisare növer: sisarte, es. ai. sisaret; vete
viz: vette, es. ai. vedet, kante fedel: kantte, es. ai. kannet,
morsiame matka, es. to morsian: morsiante, es. ai. morsia-
met ; sormukse gyurfi, es. tö sormus: sormuste, es. ai. sor-
mukset ; vieraa, vieraha, es. tö vieras idegen: vieraste, es. ai.
vieraat, vierahat ; ihmee, ihmehe csuda, es. tö ihme': ihmette,
es. ai. ihmeet, ihmehet ; kala hai: kalate, es.'ai. kalat (gen.
kalae-n belyett kalain); jalka läb: jalkate, es. ai. jalat (gen.
jalkae-n h. jalkain); risti kereszt: ristite, es. ai. ristit (gen.
ristie-n) ; suku nemzetseg: sukute, es. ai. suvut (gen. sukue-n
h. sukuin) ; mylly malom : myllyte, es. ai. myllyt (gen. myllye-n
h. myllyin).

b) -i kepzövel, mely az alaptönek vegönhangzöjåt vagy
kiszoritja vagy vele ikerönbangzöt kepez (§. 4. szerint). Pöldäk:
maa föld: mai
pää fej : päi
puu fa: pui
syy ok: syi

pii fog: pii
lai fej: lai
täi tetu: täi
koi möly: koi

suo mocsår: soi
yö ej: öi
työ munka: täi
tie ut: tei.

silmä szem: silmi
hyvä jö: hyvi

korva fiil: korvi
muna tojås: muni
koura marok: kouri
ruoka etel: ruoki

kala hai: kaloi
piha udvar: pihoi

päivä nap: päivi
leipä kenyer: leipi

hauta sir: hautoi
vaiva baj: vaivoi.

suurempa (10, a.) suurempi viattoma (10, 1.): viattomi
suurimpi isättömä ■» : isättömisuurimpa

lihava (10, h.)
väkevä »

lihavi
väkevi

laulaja (11, a.): laulaji
kääntäjä » : kääntäji
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lukeva (11, a.): lukevi
elävä » : elävi
sanoma (11, b.): sanomi
tekemä » : tekemi

jumala isten: jumali, -loi
isäntä gazda: isänti
vasara kalapåcs: vasari, -roi
omena alma: omeni, -noi

sorme ujj : sormi
kive kö: kivi
vere ver: veri
vastaukse felelet: vastauksi

risti kereszt: risti, ristei
sonni bika: sonni, sonnei
huono rossz: huonoi
kehno hitvåny: kehnoi

vapaa szabad: vapai
ahtaa (9, a.): ahtai, ahtahi
evää » : eväi, evähi
kirvee » : kirvei, -vehi
kaunii » : kaunii, -nihi

lukija (11, a.): lukijoi
tekijä » : tekijöi
asia iigy :' asioi
miniä meny: rniniöi.

valkea, -kia feher: valkei
usea, usia gyakor: usei
pehmeä, -iä lågy : pehmei
sileä, -iä sima: silei

paimene päsztor: paimeni
kate kez: käsi (6, a.)
kante fedel: kansi
lehte level: lehti.

tyttö leåny: tyttöi
näkö låtäs: näköi
suku nemzetseg: sukui
tehty tett: tehtyi.

jäntee (97 b.): jäntei, jäntehi
antanee » : antaneiantanei
elänee elänei

uroo (9, a.): : uroi, urohi.
Jegyzet. Az -uute, -yyte (-ute, -yte) kepzesii nevek (10, g.) többesi-

tett töiil -uuksi, -yyksi {-uksi, -yksi)-tele alakot vesznek föl: totuute
igazsäg: totuuksi, Jiyvyyte (joszäg) : hyvyyksi.

Jegyzet. Sajåtsågos többesi tökvil ållanak az egyesszåmi tä ez, si
az, tuo amaz mutatonevmåsok elleneben nä, ni, nuo; ezek meg ezenfelul
i kepzövel többesitve: nai, nii, noi. Szintigy a többesszåmi szemelynev-
måsok (me mi, te ti, he ök): mei, tei, hei.

c) -ite (egyesitett -i is -te) kdpzövel, csak a többesbeli
genitivus szåmåra; a genitivus-rag hozzåjårultåval az -ite
reszint (ii. m. egytagu 6s hosszu önhangzö vegu többtagu alap-
tökön) -ide-ve gyengxil, melylyel vältakozva azonban egy erös-
bult -itte alak is fordul elå ; többnyire pedig meg jobban gyen-
gult -i'e alakja szerepel; pl. maa (több. to: mai) : maite (gen.
maide-n, maitte-n) • työ (tb. töi): töite (gen. töide-n, töitte-n) ;

jo (tb. joi): joite (g. joide-n, joitte-n) ; vapaa (tb. vapai):
vapaite (g. vapaide-n, vapaitte-n), ahtaa (ahtai): ahtaide (g.



16 (§. 12-13.)

ahtaide-n, ahtaitte-ri), elänee (tb. elänei): elänette (g. eläneide-n,
eläneitte-ri) • aurinko nap: auringoite (g. auringoide-n, aurin-
goitte-n); väkevä (tb. väkevi) : väkevite (g. väkevi'e-n), koira
(tb. koiri): koirite (g. koiri'en) ; hevose (tb. hevosi) : hevostie
(g. hevosi'eri) ; jalka (tb. jalkoi) : jalkoite (g. jalkoi'e-nhelyett
jalkojen); bolond (tb. hullui): hulluite (g. AwKWe-ra-bol
hullujen.)

§. 13. A finn nevragozås (declinatio) következö 16,
öt csoportra oszthatö c a s u s-alakot ktilönböztet meg:

I. Nominativus 11. Essivus 111. Comitativus
Accusativus Partitivus Abessivus
Genitivus Translativus. Prolativus.
Instructivus.

IV. Inessivus V. Adessivus
Elativus Ablativus
Ulativus. Allativus.

I. Nominativus. Az egyesszåmban rag nelkul az
mög pedig nagyreszt ennekegyszerii nevszötövel egyezö,

csonka, illetöleg csonka es zårt alakjåval (v. ö. §. 8. 9.); csak
az -tse, -se kepzesu tök (16, c. -ise, -kaise ; 10, i. -llise, -laise,
läise; 10, k. -maise, -mäise; 11, b. -mise) vesznek föl nomi-
nativusi ragiil -se helyebe -nen-t: kalanen, kalainen (kalase,
kalaise), onnellinen (-llise), sanominen (-mise). A többes-
szåmban nominativus a te-vel többesitett tönek csonka alakja
(-t): hevose 16: tb. nom. hevoset, kala hai: kalat, vete; vedet,
jalka : jalat, kante: kannet stb.

Accusativus. A teljes (egeszleges, total) objectum
casusa (v. ö. a partitivust); ragja -n, mely eredetibb m-böl
valo; a többesszåmban az accusativus rag nelkul a nominati-
vussal egyezö.

Genitivus. Egy. es tb. szåmban ragja -n (mely nem
eredt wj-böl); jåriilhat mind a håromfele (-ie, v. -i, v. -tie kep-
zös) többesi töhöz.

Instructivus: -n raggal; jelent eszközt, mödot; egyes-
szåmban fölötte ritka, többesszåmban csak az i kepzös tön
alakiil: omin silmin (oma ås silmä) sajåt szemmel, propriis
oculis.
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Jegyzet. A következö lI—V. csoportokbeli casusok a többesszåm-
ban mind csak az i-vel többesitett töt (12, b.) veszik alapul.

11. Essi v u s: -na, -nä raggal; jelent ållapotban, minö-
segben, belyzetben, korban letelt (opettajana tanitöul, mint
tanittf, tanitöi minösegben; lapsena mint gyermek, gy. koråban,
sairaana betegen, beteg ällapotban); meg idöbatarozö is: tänä
päivänä e napon, ma (hodie), menneenä kesänä miilt nyåron.

Partitivus: -ta, -tä s nagy röszben, a t kiestevel,
csak -a, -ä raggal; jelent reszleges vagy hatårozatlan mennyi-
seget (v. ö. a francziåban du vin, de l'eau, des hommes wein,
wasser, menscben); s ållhat e casusban a mondatbeli subjec-
tum szintugy mint az objectum is: vettä viz v. vizet, ihmisiä
emberek v. embereket.

Translativus: -Jcsi (-lese) raggal; jelent nekiirånyu-
låst, baladåst valamely ållapot v. minöseg fele (vmive" vålåst):
sairaaksi betegge" (beteg ållapotba, pl. tuli jött, azaz: betegge"
lett), luuli minun kuolioksi engem balottnak v&t, antoi rahaa
lainaksi adott pönzt kölcsönbe; rupee suutariksi hozzå fog a
csizmadia[såg]boz ; killönösen cz&t ås idöbeli batårt jelentö:
käytä hyväksesi basznåld javadra, tule avukseni jöjj segitse-
gemre, kolmeksi päiväksi hårom napra.

Jegyzet. Az essivusi -na, -nä, a partitivusi -ta, -tä es a translati-
vusi -kai ragok eredetileg egyszerii helyviszony-jelölö ragok: locativus
(-na, -nä), ablativus (-ta, -tä), lativus (-Jcsi). Ily ertekkel el6fordulnak
meg helyadverbiumokon es postpositiökon: kaukana messze (helyen),
kau'aksi (kau'as) messzire, haukata (kaukaa) messziröl; luona -nål, luota
-töl, luoksi -hoz.

HI. Comitativus:-we raggal; jobbadån csak a többes-
szåmban divik (es tovåbbi birtokosraggal): vaimonensa lapsi-
nensa, felesegevel ås gyermekeivel, kaikkine kaluinensa minden
holmijåval.

Abessivus: -tta, -ttä raggal: rahatta penz nelkiil,
kädettä kez nelkiil; vele jårhat nyomatekositö adverbiumul
ilman : pl. ilman syyttä ok nölkiil.

Prolativus: -tse raggal; jelent folyö irånyt (»vmin
el, menteben, -n åltal«); itt is a többesszåmi alak basznålato-
sabb: meritse, maitse tengeren (-reken), földön (földeken) åt,
sivutse az oldalon el (an der seite bin).

IV. Inessivus: -ssa, -ssä raggal, jel. »-ben«; e la-
tivus: -sta, -stä raggal, jel. »-böl«; illativus: -sen,

Budenz, finn nyelvt. 2
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-h-n (-'-ra) raggal, jel. »-be«. Ezek a hårmas belsö helyvi-
szonyt kifejezö casusok, s a ragok közös alapja s = »bel«
(ebböl az essivusi raggal: -s-na, -s-nä = -ssa, -ssä ; meg -s-ta,
-s-tä a partitivusi raggal; a -sen illat, rag a nepnyelvben
meg -seera-nek hangzik, e h. -sehen, a melyben -he- åltalånos
lativus-rag).

V. A des sivu s: -lla, -llä raggal, jel. »-on, nål« {pöy-
dällä asztalon, rannalla parton; hänellä on näla van, azaz
van neki); eszközökröl szölva »-vel« (veitsellä kessel, rahalla
penzzel); ablativus: -Ua, -Itä raggal, jel. »-röl, -töl«
(pöydältä asztalröl, rannalta parttöl); allativus: -Ile
(vagy neba mög veg -ra-es -Ilen) raggal, jel. »-ra, -boz, -nek«
(•pöydälle asztalra, lapselle a gyermeknek, kirkolle templom-
hoz). Ezek a ktilsö helyviszonyt jelelö casusok; a ragok
közös alapja l (l-na, -l-nä-höl -lla, -llä ; -l-ta, -l-tä; -l-he v.
-l-hen-böl -lie, -Ilen v. ö. -sen e h. -seen, -sehen).

Åtnezet,

111. Cornit, -ne (-vei, -stiil)
Abess. -tta, -ttä (nölkiil)
Prolat. -tse (-n el)

I. Nom. - —; (tb. -t)

Acc. -ra; (tb. -t)

Gen. -m
IV. Iness. -ssa, -ssä (-ben)

Elät. -sta, -stä (-böl)
Illat, -sen, -h-n, -'-ra (-be)

Instr. -ra (-vei, -n)

11. Ess. -na, -nä (-ui, -ui) V. Adess, -Ua, -llä (-n, -nål)
Abi. -Ita, -Itä- (-röl, -töl)
Ailat. -Ile, \-lleri\ (ra, -hoz,Part. -ta, -tä; -a, -ä

Transl. -ksi (-kse~) (-vå, ve)
§. 14. Paradigmåk.

-nek).

1) Tö: maa Md (tb, tök maate, mai, maite) • vyö öv
(tb. tök: vyöte, vöi, väite).

Egyes-sz. Többes-sz. Egyes-sz. Többes-sz.
nom. vyö vyötnom. maa maat

acc. maan . maat acc. vyön vyöt
gen. vyön vöiden, voitien
instr. vyön vöin

gen. maan maiden, maitten
instr. maan main
ess. maana maina ess. vyönä vöinä
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Egyes-sz. Többes-sz.
part. maata maita
trans, maaksi maiksi
com. maane maine
abess. maatta maitta
prolat. maatse maitse
iness. maassa maissa
elät. maasta maista
illat, maahan maihin
adess. maalla mailla
ablat. maalta mailta
allat. maalle maille

To : pää fej : Egy, nom
illat, päähän; Több. nom. j><
päitä, illat, päihin, instr. päin.

To: puu fa, syy ok : Egy
syytä, illat, puuhun, syyhyn ; '
puiden, syiden v. puitten, syit
puihin, syihin.

Egyes-sz. Többes-sz.
part. vyötä vöitä
transl. vyöksi vöiksi
com. vyöne voine
abess. vyöttä vöittä
prolat. vyötse vöitse
iness. vyössä vöissä
elät. vyöstä vöistä
illat, vyöhön vöihin
adess. vyöllä vöillä
ablat. vyöltä vöiltä
allat. vyölle vöille.
pää, acc. pään, part. päätä,
t, gen. päiden, päitten, part.päät,

nom. puu, syy, part. puuta,
% ; Több. nom. puut, syyt, gen.
syitten, part. puita, syitä, illat.

To: &oi möly, iät tetu: Egy. gen. &<n'«, jäsn, part. koita,
täitä; illat, koihin, täihin ; Több. gen. köiden, täiden v. &<n'£
ien, täitten, illat, koihin, täihin.

2) Tö: puhtaa, puhtaha tiszta (csonka es zårt tö: p«A-
das; tb. tök : puhtaate, puhtai, puhtaite) :

Egyes-sz.
nom. puhdas
acc. puhtaan (-tahan)
gen. puhtaan (-tahan)

instr. puhtaan (-tahan)
ess. puhtaana (-tahana), puh-

das na
part. puhdasta
transl. puhtaaksi (-tahoksi)
corn. puhtaane (-tahane)
abess. puhtaatta (-tahatta)
prolat.
iness. puhtaassa (-tahassa)

Többes-sz.
puhtaat (-tahat)
puhtaat (-tahat)
puhdasten, puhtaitten (puhta-

hitten)
puhtain (puhtahin)
puhtaina (-tahina)

puhtaita (-tahita, -tahia)
puhtaiksi (-tahiksi)
puhtaine (-tahine)
puhtaitta (-tahitta)

puhtaissa -tahissa)
s*
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Egyes-sz. Többes-sz.
elät. puhtaasta (-takasta) puhtaista (-tallista)
illat, puuhtaasen (-tahasen) puhtaisin (-tohisin)
adess. puhtaalla (-taholla) puhtailla (-takilla)
ablat. puhtaalta (-taholta)
allat. puhtaalle (-taholle)

puhtailta (-takilta)
puhtaille (-takille).

Tö: ikee, iJceke iga (csonka 6s zårt tö: i'es ; tb. tök:
ikeete, ihei, ikeite): Egy hom. i'es, gen. ikeen, ess. ikeenä,
i'esnä, part. i'estä; Több. nom. iheet, gen. i'esten, ikeitten,
part. ikeitä (ikehitä, ikehiä).

Tö: satee, satehe esö (es. zårt tö: sade', tb. tök: sateete,
satei, sateite) :

Egyes-sz.
nom. sade' (sadet)
gen. sateen (satehen)
ess. sateena (satekena)
part. sadetta
iness. sateessa (satehessa)
illat, sateesen (satehesen)
adess. sateella (satehella)

Többes-sz.
sateet (satehet)
sadetten, sateitten (satekitten)
sateina (satehina)
sateita (satekita, -kia)
sateissa (satekissa)
sateisin (satekisin)
sateilla (satehilla).

Tö: jäntee, jänteke ideg (es. z. tö: jänne') : Egy. nom.
jänne', ess. jänteenä, part. jännettä, illat, jänteesen ; Több.
gen. jännetten, jänteitten, part. jänteitä, illat, jänteisin.

Tö: antanee adott (es. tö : antanut) ■ elänee elt (es. tö:
elänyt):

Egyes-sz. Többes-sz.
nom. antanut, elänyt
gen. antaneen, eläneen
ess. antaneena, eläneenä

antaneet, eläneet
antaneitten, eläneitten
antaneina, eläneinä

antanunna, elänynnä
part. antanutta, elänyttä
illat, antaneesen, eläneesen

antaneita, eläneitä
antaneisin, eläneisin

adess. antaneella, eläneellä antaneilla, eläneillä
3) Tö: jalka låb (tb. tök: jalkate, jalkoi, jalkoite)

Tö: väkevä erös (tb. tök: väkeväte, väkevi, väkevite):
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Egyes-sz. Többes-sz,

nom. jalka jalat
acc. jalan jalat
gen. jalan jaikain,

jalkojen
instr. jalan jaloin
ess. jalkana jalkoina
part. jalkaa jalkoja

trans, jalaksi jaloiksi
corn. jalkane jalkoine
abess. jalatta jaloitta
prolat. jalatse jaloitse
iness. jalassa jaloissa
elät. jalasta jaloista
illat, jalkaan jalkoihin

(jalkahan)
adess. jalalla jaloilla
ablat. jalalta jaloilta
allat. jalalle jaloille

Tö: sota håboru (tb. tök
sota, gen. sodan, ess. sotana, part.
allat. sodalle ; Több. nom. sodat
sotia, illat, sotiin (sotihin), allat.

Tö: kovempa kemenyebb
kovimpa legkemenyebb (es. tö:

Egyes-sz. Többes-sz.
nom. kovempi kovemmat
gen. kovemman kovempain,

-pien
ess. kovempana kovempina
part. kovempaa, kovempia

-mpata
illat, kovempaan kovempiin
ali. kovemmalle kovemmille

Egyes-sz. Többes-sz.
nom. väkevä väkevät
acc. väkevän väkevät
gen. väkevän väkeväin,

väkevien
instr. väkevän väkevin
ess. väkevänä väkevinä
part. väkevää, väkeviä

-vätä
trans, väkeväksi väkeviksi
corn. väkeväne väkevine
abess. väkevättä väkevittä
prolat.
iness. väkevässä väkevissä
elät. väkevästä väkevistä
illat, väkevään, väkeviin

(-vähän) (-vihin)
adess. väkevällä väkevillä
ablat. väkevältä väkeviltä
allat. väkevälle väkeville

sotate, soti, sotite) : Egy. nom.
't. sotaa, illat, sotaan (sotahan),
%t, gen. sotain, sotien, part.
;. sodille.

(tb. tö : kovempi) ; Tö:
kovin, tb. tö : kovimpi) :

Egyes-sz, Többes-sz.
kovin kovimmat
kovimman kovimpain,

-pien
kovimpana kovimpina
kovimpaa, kovimpia
-mpata, kovinta
kovimpaan kovimpiin
kovimmalle kovimmille

Tö : vähempä kevesebb : Egy. nom. vähempi, gen. vähem-
män, part. vähempää ; Tö: vahimpä legkevesebb: Egy
nom. vähin, gen. vähimmän, part. vähimpää, vähintä.
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To: onnettoma szerencsetlen (es. z. tö: onneton, -toin;
tb. i-tö : onnettomt) :

Egyes-sz.
nom. onneton (-toin)
gen. onnettoman

ess. onnettomana,
onnetonna (-toinna)

part. onnetonta (-tointa)
•liat. onnettomaan

Többes-sz.
onnettomat
onnettomain, -mien,

onnetonten (-tointen)
onnettomina

onnettomia
onnettomiin.

Tö: väettömä erötleu: Egy. nom. väetön (-töin) • ess.
väettömänä, väetönnä (-töinnä), part. väetöntä (-tointa) ; Több.
gen. väettömäin, väettömien, väetönten (-tointen).

4) Tö: kukko kakas (tb. t-tö: kukkoi); tyttö leäny (tb.
i-tö : tyttöi):

Egyes-sz.
nom. kukko tyttö
gen. kukon tytön

ess. kukkona tyttönä
part. kukkoa tyttöä
illat, kukkoon tyttöön

(kukkohon) {tyttöhän)
allat. kukolle tytölle

Többes-sz.
kukot tytöt
kukkojen, tyttöjen,

kukkoin tyttöin
kukkoina tyttöinä
kukkoja tyttöjä
kukkoihin tyttöihin

kukoille tytöille
Tö: aurinko nap: Egy. noru. aurinko, gen. auringon,

part. aurinkoa, aurinkota; Több. gen. aurinkoin, aurinkojen,
auringoiden, auringoitten, part. aurinkoja, allat. auringoille.

Tö : apu segitseg: Egy. nom. apu, gen. avun, part. apua;
illat, apuun ; Több. nom. avut, gen. apuin, apujen, part. apuja,
illat, apuihin, allat. avuille ; Tö: sanottu mondott, dictus :

Egy. gen. sanotun, part. sanottua ; Több. gen. sanottuin, part.
sanottuja, sanotuita, ess. sanotuina. Tö: tett, factus:
Egy. gen. tehdyn, part. tehtyä; Több part. tehtyjä, ess. £efe-
tyinä, allat. tehdyille.

4) Tö: fciue kö (tb. tök: kivete, kivi, kivite) ; tule tuz.
Egyes-sz. Többes-sz. Egyes-sz. Többes-sz.

nom. kivi kivet nom. frwZi tulet
gen. ftive?i kivein, kivien gen. fwZm tulten, tulien
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Egyes-sz. Többes-sz.
ess'. kivenä kivinä
part. kiveä kiviä
illat, kiveen kiviin

(kivehen) (kivihin)
To: lume hö, nix : Egy,

lumeen.

Egyes-sz. Többes-sz.
ess. tulena tulinatulina
part. tulta tulia
illat, tuleen tuliin

(tulehen) (tulikin).
nom. lumi, part. lunta, illat.

Tö: kuole gond: Egy. nom. huoli, part. huolta, illat.
huoleen.

Tö: «eiise kes: Egy. nom. veitsi, part. veistä, illat.
veitseen.

Tö: mä&e halom: Egy.
mäkeä.

Tö: Jfcäte kez (tb. tök:
kantete, kansi) :

Egyes-sz. Többes-sz.
nom. Ääsi kädet
gen. käden kätten, käsien

ess. kätenä käsinä
part. kättä käsiä
illat, käteen käsiin

(käteken) (käsikin)
adess. kädellä ■> käsillä

Tö: kolmante harmadik
Egy. nom. kolmas, gen.

kolmatta.

nom. mäki, gen. mä'en, part.

kätete, käsi); kante fedel (tb.

Egyes-sz. Többes-sz.
nom. kansi kannet
gen. kannen kantten, kan-

sien
ess. kantena kansina
part. kantta kansia
illat, kanteen kansiin

(kantehen) (kansikin)
adess. kannella kansilla

(es. tök: kolmat, kolmas)
komannen, ess. kolmantena, part

Tö: vastaukse felelet (es. tö: vastaus) ; kynnykse kiiszöb
(es. to kynnys):

Egy. Több. Egy. Több.
nom. vastaus vastaukset
gen. vastauksen vastausten,

nom. kynnys kynnykset
gen. kynnyksen kynnysten,

kynnyksienvastauksien
part. kynnystä kynnyksiäpart. vastausta vastauksia

ad. vastauksella vastauksilla [ ad. kynnyksellä kynnyksillä
tanner): Egy. nom. tanner, gen.Tö: tantere teV (es. tö :

tanteren, part. tannerta ; Több
adess. tanterilla.

nom. tanteret, gen. tannerten,
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Tö: paimene påsztor: Egy. nom. paimen, gen. paimenen,
part. paimenta, ess. paimenna ; Több. gen. paimenten, allat.
p aimenille.

Tö: oikeute igazsåg; hyvyyte jösåg, jöszåg:

Egy. nom. oikeus, hyvyys
gen. oikeuden, hyvyyden

Több. oikeudet, hyvyydet
oikeutten, hyvyytten

v. oikeuksien, hyvyyksien
ess. oikeutena, hyvyytenä
part. oikeutta, hyvyyttä

oikeuksina, hyvyyksinä
oikeuksia, hyvyyksiä.

Tö : lyhye rövid; ohue
Egy. Több.

vekony
Egy. Több.

nom. ohut ohuet
gen. ohuen ohutten
ess. ohuena, ohuina

nom. lyhyt lyhyet
gen. lyhyen lyhytten
ess. lyhyenä, lyhyinä

-ynnä ohunna
part. lyhyttä lyhyitä, -yjä part. ohutta ohuita, -uja

Tö: verise veres, kala
onnellise szerencses, tekemise

kalaise. i, kalase kis hah iofse mäsik,
sves, tenni-valö :teves

Egy. nom. verinen, kalainen, kalanen, toinen, onnellinen, te-
keminen

gen. verisen, kalaisen, kalasen, toisen, onnellisen, teke-
misen

part. veristä, kalaista, kalasta, toista, onnellista, teke-
mistä

Több. nom. veriset, kalaiset, kalaset, toiset, onnelliset, teke-
miset

gen. veristen, kalaisten, kalasten, toisten, onnellisten,
tekemisten

part. verisiä, kalaisia, kalasia, toisia, onnellisia, te-
kemisiä.

6) Tö: risti kereszt; lampi kis to:

Egy. Több. Egy. Több.
nom. risti ristit nom. lampi lammit
gen. ristin ristien, ristein gen. lammin lampien, -pein
part. ristiä ristiä, ristejä part. lampia lampia, -peja
illat, ristiin ristikin, illat, lampiin lampihin,

(ristikin) risteikin (lampihin) -peihin.
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§.15. E szr e vetele k nemely casusalakok kepzöseröl.
a) Egyes-szåmi nominativus. Az -ise, -se kep-

zös nevszök -inen, -nen-vel cserelik föl e kepzöt (§. 13.).
Kiilön -n rag jårul a seitsemä höt, kahdeksa nyolcz, yhdeksä
kilencz, kymmene tiz szåmnevtökhöz: noin. seitsemän, kahdek-
san, yhdeksän, kymmenen. Måskiilönben az egy. nominati-
vus az egyszerii teljes szötöv.el, vagy annak csonka (esetleg:
csonka es zårt) alakjåval egyezö, s e mellett csak nemely
szövegi hangvåltozäsnak van alåvetve. Ketfele, teljes es csonka,
alakjuk van: 1) A hosszu önhangzön vegzödö ket- vagy több-
tagii töknek (§. 9. a. b.); pl. ahtaa (ahdas), kirvee (kirves),
kaunii (kaunis), uroo (uros), satee (sade', sadet), antanee (anta-
nut), kevös kivötellel (§. 9, c. harmaa, vapaa, ehtoo, makuu);
2) Az e-n vegzödö több-tagii töknek, melyek a csonka alak-
ban e veg-e-t elvetik; tyttäre : tytär, paimene : paimen, askele
lepes: askel, s az elötte valo massalhangzöt szövegszertien
våltoztatjåk (låsd 7. §.), pl. sormuksc. : sormus, avaime kulcs:
avain; olue sör: olut, lyhye rövid: lyhyt; az -uute, yyte(-ute,
-yte) kepzösii nevszök (10, g.) nominativusa -uus, -yys (-us, ys),
az -nte. vegu sorszämneveke -s (10, b.); 3) A rövid a, ä-n
vegzödö tök közul csak a -ttoma, -ttömä kepzesii fosztö mel-
lekneveknek (-ton, -tön v. -toin, -töin), az impa, -impä vegu.
superlativus-töknek (-in), meg ez egyes szönak: lämpimä
meleg (lämmin). Ezenkivul gyengul a nominativusul ållö
kettagu tönek e veghangzöja i-\e (kiveVe: kolme hårom, itse
maga, szintön a nom.-ban is), s egyszersmind elözö egyszerii
* åtmegy s-be (§. 6, a.), pl. kive : nom. kivi, joke folyö: joki,
sappe epe: sappi, nime nev: nimi, vere ver: veri, lapse gyer-
mek: lapsi, tuule szel, ventus: tuuli, vete: vesi, kate : käsi,
sute farkas: susi, uute uj : uusi, viite öt: viisi, yhte egy: yksi,
kahte ket: kaksi, kante: kansi (kivetel: tähte csillag: nom.
tähti, lehte level: lehti). Megjegyzendö: miehe ember, ferfi
(* miese-hö\) : nom. mies ; meg velje testver: nom. veli.
Szinten i-ve våltozik a comparativus-tök veg a, ä-je: parempa
jobb: parempi, vähempä kevesebb : vähempi; csak vasempa
bal: vasen.

b) Partitivus. Ennek teljes -ta, -tä ragjåböl sokszor
elmarad a t (-a, -ä), az i-vel többesitett tökön is (-ita, -itä
helyett -ia, -iä) ; azonban nem minden szönak van a többes-



26 (§• 15.)

szåmban -ita, -itä-fåle partitivusa, melynek az egyes-szåmban
-ta, -tä-fele van.

Az egyes-szåmi partitivus teljes -ta, -tä raggal
alakul nainden egytagii, meg a hosszii önhangzön vegzödö ket-
es többtagu tökön; az utöbbiaknak, ha van, csonka alakjån:
puu: part. puuta, jää : jäätä, maa: maata, tie : tietä, suo :

suota, yö : yötä; ku ki: kuta, mi mi: mitä ; harmaa sziirke:
harmaata, ehtoo : ehtoota; puhtaa (puhdas): puhdasta, ikee
(i'es): Pestä, uroo (uros) : urosta, kaunii (kaunis) : kaunista;
satee (sade', sadet): sadetta, antanee (-nut) : antanutta, elänee
(-nyt): elänyttä. Szintigy -ta, -tä raggal az e-vegu több-
tagu tök csonka alakjån, mely szövegszeruve alakul (§. 7.) s
veghangzöjåt a ragbeli t-hez alkalmazza: tyttäre (tytär): ty-
tärtä, paimene : paimenta, tantere (tanner); tannerta ; kivise
köves: kivistä, vähäise keveske : vähäistä ; sormukse (sormus) :

sormusta, avaime (avain): avainta ; olue (olut) : olutta, lyhye
(lyhyt) : lyhyttä; -uute, -yyte (-ute, -yte, §. 10, g.) part. -uutta,
-yyttä (-utta, -yttä); kolmante harmadik, neljänte negyedik
(§. 10, b.): part. kolmatta, neljättä. Az e-vegu kettagu tök
közul is csonkulnak a -ta, -tä rag szämära azok, melyeknek
az e-nek eleståvel t elött ejthetö måssalhangzö (t, s, h, n, l,
r) vagy n-ve vålö m kerul a vegiikre: vete: vettä, kante:
kantta, toise måsik: toista, lapse: lasta (§. 7.), ukse ajtö: usta,
veitse -.veistä, lohe lazacz: lohta, piene kicsiny: pientä, huole
gond : huolta, vere: verta, vuore begy: vuorta; lume ho : lunta,
Herne le: lientä. Kivetelek: nime nev: nimeä (nem nintä),
Suome Finnorszag: Suomea; szintily partitivusuk lehet ezek-
nek is: Herne le, loime lötakarö, nieme földnyelv, toime rend-
tartas, tigy vitel (part. tointa v. toimea) ; tovabbå: lehte : leh-
teä ; sukse hötalp: suksea (nem susta), ripse szempilla: ripseä,
viikse bajusz: viikseä. Megjegyzendö : miehe ferfi (* miese):
miestä. Az a, ä vegft tök közul van csonka alakjuk a -ta,
-tä part. rag elött az -impa, -impä-fele superlativusnak (ko-
vimpa: part. kovinta), meg a -ttoma, -ttömä kepzös fosztö
mellekneveknek (§. 10. a. 1.): onnettoma, väettömä: part. on-
netonta, väetöntä; meg lämpimä meleg: lämmintä. Egyeb,
az elöbbiekben nem erintett köttagu tökön az -a, ä partitivusi
ragalak divik, pl. kala : part. kalaa, silmä : silmää, tulo jöve-
tel: tuloa, lähtö elmenetel: lähtöä, suku: sukua, myrkky me-
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reg: myrkkyä; sonni bika: sonnia, äiti anya: äitiä; joke:
jokea, kive: kiveä, sappe epe: sappea. Vögre el nem vet-
hetö rövid önhangzön vegzödö többtagu tökön többnyire mind

, a ket part. ragalak fordul ele; csak a t nelkiil valo alak (-a,
-ä), mikor a tönek vegen is mår t van, vagy vegönhang-
zöja i: elävä : part. elävätä v. elävää ; ostaja vevö: -jata,
-jaa ; aurinko : -kota, -koa; isäntä: isäntää (nem isäntätä),
tutkinto vizsgälat: -toa ; sanottu mondott, dictus: -ttua, löy-
detty talålt, inventus: -ttyä; tuomari birö: -ria (nem -rita).

Jegyzet. Az yhte egy, leahte ket szåmnevek egy. partitivusåt yhttä,
kahtta helyett csak egy «-vei yhtä, Jcahta-nak szoktäk irni.

A többes-szåmi partitivus teljes -ta, -tä raggal
csak olyan i-vel többesitett tökön alakul, melyek ezen i-vel
keletkezett ikerönhangzön vagy hosszii u'-n vegzödnek, pl. pui
(puu): puita, päi (pää): päitä, vapai (vapaa): vapaita, asioi
(asia): asioita, antanei (-nee): antaneita, kaunii (kaunii): kau-
niita. Ezek közul is kivetelt tesznek a kettaguak, melyek
kettagu rövid önhangzön vegzödö alaptötöl valök, pl. kaloi
(kala), kirkkoi (kirkko), näköi (näkö), ristei {risti), sukui
(suku), tehtyi (tehty); ezeken ugyanis -a, -ä raggal alakul a
partitivus s egyszersmind az ikerhangzöbeli i j-ve våltozik :

kaloja (e h. kaloi'a), kirkkoja, näköjä, ristejä, sukuja, teh-
tyjä. Többtagu ilyen többesi tökön akår szintigy -a, -ä rag-
gal, akår -ta, -tä-vel; csak az utöbbival azokon, melyeknek
utolsöelötti szötagjuk nyilt es rövid i-vel van, pl. aurinkoi
(-nko): aurinkoja v. auringoita, tutkintoi (-to): tutkintoja v.
tutkinnoita, sanottui (-ttu): sanottuja v. sanotuita; lepistöi
(-stö) : lepistöjä v. -stöitä: asioi (asia): asioita, tekiöi (tekiä) :

tekiöitä, tarinoi (-ina): tarinoita. A csupa i-n, nem iker-
hangzön, vegzödö többesi tökön csakis -a, -ä raggal: musti
(musta): mustia, vähi (vähä) : vähiä ; kivi (kive): kiviä, käsi
(kate): käsiä; sormuksi (-kse) : sormuksia, lukevi (-va): luke-
via, tekemi (-mä) : tekemiä, parempi (-mpa) : parempia, vä-
himpi (-mpä): vähimpiä, onnettomi (-ttoma): onnettomia.

c) A többes-szåmi genitivus alakul -n casusrag-
jåval kötfele többesi tön: a -ie-vei többesitetten es az össze-
tett -ite vegun, mely utöbbi csakis e casusalaknak szolgäl
alapul (12, a). A legtöbb nevszö mind a ketfele többesi tön
kepezi a genitivust. ?
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A genitivusrag (n) a -te többesi töveghez jårulvån (-ten),
azon alaptök, melyeknek csonka alakjuk is van, esak ezzel
maradnak meg, pl. pahtaa (-puhdas): több. gen. puhdas-te-n,
kirvee (kirves): kirvesten; uroo (uros): urosten, satee (sade',
sadet) : sadetten ; sormukse (sormus) : sormusten, paimene (-men):
paimenten, tyttäre (tytär): tytärten; verise: veristen, morsiame
(-an): morsianten, kovimpa (kovin): kovinten; onnettoma (-ton):
onnetonten; szintigy azon e-vegii kettagu alaptök is, melyek-
nek az e-nek elesteVel t elött ejthetö måssalhangzö (t, s, h, n,
l, r) vagy w-ve vålö m kerul a vegiikre, pl. vete: több. gen.
vet-te-n, kate: kätten, toise: toisten, kante: kantten, lapse:
lasten (§. 7.), veitse: veisten; lohe: lohten, piene: pienten,
huole: huolten, vuore : vuorten, nieme : nienten, toime: tointen
(v. ö. egyes-sz. part.: vet-tä, kättä, toista stb.).

Az alaptönek megmaradö vegönhangzöja utån (mikor
nincsen csonka alakja) a többesitö te-nek. måssalhangzöja esik
ki, saz azutän önhangzöval erintkezö e t-re våltozik; pl.
kala (tb. to: kalate): több. gen. (kala'en h.) halain, jalka:
Jälkain; kirkko: (kirkko'en) kirkkoin, ystävä : -väin, kovempa:
-mpain, aurinko: -koin, suku: sukuin, mylly: myllyin: risti:
ristien; mäke: makein, kive: kivein, siipe szårny: siipein.

Jegyzet. A -ttoma, -ttömä-fele fosztö melleknevek a teljes töalakon
is kepezik a több. genitivust: -Ilomäin, -Uömäin. Szintigy az -impa,
-impä vegii superlativus-tök; -impain, -impäin.

Az -ite-vel többesitett töhöz jårulvån az -n genitivusrag
(-iten), maga a többesi tövegbeli t vagy gyengiilt d alakba
megy at, mely azonban erösbiilt «-felevel is våltakozik (-iden,
-itten), vagy egeszen elenyeszik (-i'en). A t megmarad (d v.
Tt alakban) csak olyan -tie-vei többesitett tökön, melyekben az
alaptö vegönhangzöja egeszen el nem enyöszett: puite (puit):
több. gen. puiden, puitten ; päite (pää) : päiden, päitten ; va-
paite (-paa): vapaiden, vapaitten; säteile (satee): sateiden,
-eitten; antaneite (-nee): antaneiden, -neitien ; kauniite (-nii) :

kauniiden, -iitten; korkeite (-kea): korkeiden -eitten; de ezek
köziil is kivetelt tesznek s eleny&ztetik az /<e-beli t-t (gen.
-i'en) azok, a melyek rövid önhangzön vegzödö alaptötöl valök,
s egyszersmind a ket önhangzö köze keriilö i-t j-ye våltoztat-
jåk (-jen), pl. kaloite (kala) : (kaloi'en h. kalojen, kirkkoite
(kirkko): kirkkojen, sukuite (suku): sukujen, tehtyite (tehty):
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tehtyjen. Többtagii ilyen alaptötöl valök akår elvethetik a
többesitö -t, akår meg is tarthatjåk: aurinkoite
(aurinko) : több. gen. aurinkojen v. auringoiden, -öitten; sa-
nottuite (sanottu): sanottujen, v. sanotuiden, -uitten. A
mely ite-iele, többesi tökböl az alaptö vegönhangzöja eg&zen
eltiint, azok a genitivusrag bozzåjårultåval nelkiil elej-
tik az ife-beli t-t (gen. -i'en) : mustite (musta): több. gen.
mustien, vähite (vähä): vähien, kivite (kive): kivien; nimite
(nime): nimien; uusite (uute): uusien, hansite (kante): kan-
sien • lukevite (-va): lukevien ; tekemite (-mä): -mien, parem-
pite (-mpa): -mpien, onnettomite (-Uoma) : -Uomien ; vastauk-
site (-ukse) : vastauksien.

Jegyzet. Hasznålatosabb a -ten vegu többesi genitivus, oly alap-
töktöl, melyeknek csonka mellekalakjuk van, pl. inkåbb vetten, huolten,
vuorten, lasten, onnetonten, hevosten, tytärten, morsianten, puhdasten, uros-
ten, sadetten fordiil el6, mintsem iie-fele tötöl valo alak: vesien, huolien,
vuorien, lapsien, onnettomien, hevosien, tyttärien, morsiamien, puhtaiden
(v. -aitten), uroiden (-öitten), sateiden (-eitten"). Csak a -nee (es. ai. -nut,
-nyt)-iele töktol (pl. antanee adott, elänee elt) nem igen divik több.
genitivusul -nutien, -nytten, hanem -neiden (-neitien).

Jegyzet. Az i-vegii alaptöknek van (akår ie-fele, akår ite-ie\e
többesi töhöz tartozö) -ien vegu genitivusuk; az ebbeli ie våltakozhatik
ei-vel, pl. risti; ristien, ristein.

d)Essivus, egyes-szåmban. Eendesen a teljes
alaptön alakiil e casus, -na, -nä raggal. De e mellett nemely
töknek csonka alakjån is alakiilhat, jelesen aa, ää, ee, ii,
00-vegu tök -as, -äs, -es, -is, -os-vegii csonka alakjån: puhtaana
v. puhdasna (puhtaa), kirveenä v. kirvesnä {-vee), uroona v.
urosna (uroo), kauniina v. kaunisna (nii); -nee, es. ai. -nut
nyt-vegu tökön : antaneena, eläneenä v. antanunna, elänynnä ;

-ttoma, -Mömä-vegtiek (10, 1.) -ton, tön es. alakjån: onnettomana
v. onnetonna, väettömänä v. väetönnä; -impa, impä-iele su-
perlativus-tök -in es. alakjån: kovimpana, vähimpänä v. ko-
vinna, vähinnä. Egyebek: lampimä meleg: lämpimänä v.
lämminnä ; morsiame : morsiamena v. morsianna ; toise : toi-
sena, toisna ; lapse: lapsena v. lasna, onnellise : -isena v. -isna
nuore: nuorena v. nuorna; täyte tele: täynnä. Ezek : toisna,
lasna lehetnek meg tovåbbå ezekke": toissa, lassa.

e) Illativus. A -sen ragalak csak a ket- vagy többtagii
hosszii önhangzön vögzödö tökön fordiil ele"; ugyanezek t-vel
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többesitett alakjån -sin a casusrag: puhtaa: puhtaasen, tb.
puhtaisin, kaunii: kauniisen, tb. kauniisin, satee: sateesen, tb.
sateisin, antanee: antaneesen, tb. antaneisin. Egyelrätt
a ragalak -h-n, a megelözö szötag önhangzöjåva], meg pedig
rövidjevel, ha az hosszii, vagy mäsodhangzöjåval, ha az iker-
önhangzö {-lian, -hän, -ken, -hon, -hön, -Tiuri, -hyn, -hiri); a
ragbeli h megmarad egytagii alaptökön, meg az ikerhangzö-
vegii többesi tökön; minden mäs tökön rendesen kiesik a h
s a ragbeli es tövegi önhangzök egj hosszuvå vonödnak össze:
pl. maa: maahan, tb. mai-hin • puu: puuhun, puihin; jo: jo-
hon, mi: mihin ; tie: tiehen, suo : suohon, yö: yöhön; jalka :

tb. jalkoihin, suku : tb. sukuihin; tehty : tb. tehtyihin ; sormukse :

-kseen, risti : ristiin, jalka: jalkaan, suku: sukuun.
Jegyzet. Vers-szerzö nyelven az illativusnak -h-n alakja rövid

önhangzön vegzödö ket- es többtagu tökön is hasznålatos: Icätehen, tb.
Tcäsihin, pohjahan, tappeluhun, ristihin.

§. 16. Szåmnevek.
a) Egyszeru. alapszåmnevektö(es nominativus)-alak

szerint: yhte (yksi) egy, kahte (kaksi) 2, kolme 3, neljä 4,
viite (viisi) 5, kuute (kuusi) 6, seitsemä (seitsemän) 7, kahdeksa
(kahdeksan) 8, yhdeksä (yhdeksän) 9, kymmene (kymmenen)
10, sata 100, tuhante (tuhannen, tuhat) 1000, miljona mil-
liom.

b) S orszåmne vek to (es nom.)-alak szerint (10, b.,
15 a.): ensimäise (-mainen) elsö, toise (toinen) måsodik, kol-
mante (kolmas) 3-dik, neljänte (neljäs) 4-dik, viidente (viides)
5-dik, kuudente (kuudes) 6-dik, seitsemänte (-mäs) 7-dik, kah-
deksante (-ksas) 8-dik, yhdeksänte (-ksäs) 9-dik, kymmenente
(kymmenes) 10-dik, sadante (sadas) 100-dik, tuhannente (tu-
hannes) 1000-dik.

c) Szerkesztett alapszåmnevek: a) kaksikym-
mentä hiisz (2 tiz), kolmekymmentä 30, neljä-k. 40, viisi-k. 50,
kuusi-k 60, seitsemän-k. 70, kahdeksan-k. 80, yhdeksän-k. 90;
kaksisataa 200, kolme-s. 300, stb., kaksituhatta 2000;
/?) yksitoista (t. i. kymmentä) tizenegy (egy a måsodik tizböl),
kaksitoista 12, kolme-t. 13, neljä-t. 14, viisi-t. 15, kuusi-t. 16,
seitsemän-t. 17, kahdeksan-t. 18, yhdeksän-t. 19; yksi-kol-
matta 21 (egy a 3-dik tizböl), kaksineljättä 32, kolmeviidettä
43, neljäkuudetta 54, viisiseitsemättä 65, kuusikahdeksatta
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7ö, seitsemänyhdeksättä 87, kalideksankymmenettä 98;
y) satayksi 101, sataydeksän 109, tuhannenyksi v. tuhatyksi
1001 ; <S) kuusituhatta viisisataa seitsemän viidettä 6547.

d) Szerkesztett sorszåmnevek: a) kahdeskym-
menes (tö: kahdente kymmenente) 20-dik, kolmas-kymmenes
30-dik, neljäs-k. 40-dik, viides-k. 50-dik, kuudes-k. 60-dik,
seitsemäs-k. 70-dik, kahdeksas-k. 80-dik, yhdeksäs-k. 90-dik;
kahdessadas 200-dik, kahdestuhannes 2000-dik; [3) yhdes-
toista (tö: yhdente-toista) tizenegyedik, kahdestoista 12-dik,
Viidesneljättä 35-dik stb.; y) satayhdes 101-dik, satayhdes-
kolmatta 121-dik, tuhatyhdes 1001-dik; S) kuudestuhannes
viidessadas Seitsemäsviidettä 6547-dik.

§. 17. Nevmdsok (pronomina)
A finn nevmåsok ragozåsa nenii keves elterest mutat

föl a többi közönseges nevragozästöl; kiilönösen a szemely-
es a nmtatö nevmåsok a nominativus es a többesi tö köpze-
söre nezve. A szemelyneVmäsokon kiilönös -t accusativusrag
is fordul ele.

a) Onällö szemelynevmåsok: Egyes-sz. 1. minu
(nom. minä) en, 2. sinu (n. sinä) te, 3. häne (n. hän) ö;
Többes-sz. 1. mei (nom. me) mi, 2. tei (n. te) ti, hei (n. he)
ok. Ragozås:

Egyes-sz Többes-sz.
1 a. s. 1. 2. 3,

nom. minä sinä hän me te he
minun sinun hänen meidän teidän heidän

meidät teidät heidät
meidän teidän heidän
meinå teinä heinä
meitä teitä heitä
meissä teissä heissä.

{ minut sinut hänet
gen. minun sinun hänen
ess. minuna sinuna hänenä
part. minua sinua häntä
iness. minussa sinussa hänessä
stb.

Jegyzet. Összeråntott 1 fordiilnak ele: gen. mun, sun (mi-
s. mulla, sulia, Jirillä (minulla, sinulla,
i; allat. mulle, sulle, hiille. A nom.

alakokiil
nun, sinun h.), part. mua, sua,
hänellä h.), ablat. multa, suita,

adess.
häitä

minä, sinä helyett, a megelözö. szohoz illeszkedve: ma, sa es mä, sä
(pl. sanon ma mondok en, tiedän mä tudok ån, olet sa vagy te, näet sä
låtod te).
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b) B irtoko s
Egyes-sz.

1. szem. -ni (-m)
2. szem. -si (-d)
3. szem. -nsa, -nsä,

v. -~h.n, -.n (-ja, -je).

Többes-sz.
1. szem. -mme (-unk, -iink)
2. szem. -nne (-tok, -tök)
3. szem. -nsa, -nsä

v. -h.n, -'.n (-juk, -jiik)

szemelyragok

A birtokosragok a birtokkifejezö nevszok kesz casus-
alakjaihoz jårulnak, s igy csak a casusragok utån foglalnak
helyet; e mellett egyes-szämi nominativusiil a teljes tiszta szotö
szolgål, ha ezen kiilönben a nominativus kiilön raggal köszul
is (§. 15, a.); ezenkivul casusalakot vegzö måssalhangz6 (n, t)
a birtokosragok elöl kiszoriiL ligy hogy ily casusalak a szö-
tövel egyenlövö yålik, pl. hevose 16 (egy. nom. hevonen): he-
vosesi lovad; sormukse gyuru (egy. nom. sormus) : sormuksesi
gyiirud ; de hevosesi, sormuksesi egyszersmind egyes-szämi gen.
6s acc. = hevosen + si, sormuksen + si, es többes-szåmi nom.
es acc. = hevoset-\- si, sormukset + si. Megyjegyzendö, hogy
a bar ket måssalhangzön kezdödö birtokosragok (-nsa, -nsä,
-mme, -nne) hozzåjårultåval nemåll bea casusalak (vagy
az abböl megmaradt szötö) vegen a zärödö szötagot kezdö k,
t, p måssalhangzök gy engiile" se, melyet kiilönben szö-
tagzårö kepzök es ragok hozzåjårulåsa magåval hoz (§. 5.),
pl. kädeltä + m-me, nem lesz kädellämme; kate + m-me, nem :

kädemme ; (raha abess.) rahatta + m-me, nem : räkätämme.
A translativusnak -ksi ragja a szemelyragok elött -kse alakra
våltozik : avuksi (apu transl.) : avukseni, avuksesi, avuksensa stb.

A 3. szemely -h.n, -'.n ragalakja az -nsa, -nsä alakkal
vältakozva fordul ele a rövid önhangzön vegzödö casusalako-
kon, de sohasem a puszta szötön; önhangzöja ugyanaz, mely
a casusrage, s evvel, a A-nak kiestevel, rendesen hosszii ön-
hangzöyå egyesiil; pl. pelkoa (pelko part.) : pelkoansa v. pel-
koaan (-oahan), pelossa (pelko iness.): pelossaan (-ssahan),
kädestä (kate elät.) : kädestään (-stähän) ; kädelle (kate allat.):
kädelleen (-llehen), käsille (kate tb. allat.): käsilleen (-llehen);
ellenben pl. kalaa (kala part.): csak kalaansa (nem kalaahan,
kalaa'an), isää (isä part.): csak isäänsä.

Paradigmåk: kate (nom. käsi) köz; jalka läb
Egyes-sz. 1. (Egy.), 2. (Egy.), 3. (Egy. es Több.)
nom. käteni, kätesi, kätensä jalkansa

kezem kezed keze, keziik låba, låbuk
acc. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
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[l. (Egy.), 2. (Egy.), 3. (Egy. es Több.)]
gen. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
ess. kätenäni, -näsi, -nänsä (-nään) jalkanansa (-naan)
part. kättäni, kättäsi, kättänsä (kättään) jalkaansa
trans, kädekseni, -ksesi, -ksensä
com. käteneni, -nesi, -nensä
abess. kädettäni, -ttäsi, -ttänsä
prol. kädetseni, -tsesi, -tsenså
iness. kädessäni, -ssäsi, -ssänsä
elät. kädestäni, -stäsi, -stänså
illat, käteeni, -eesi, -eenså,

(käteheni, -hesi, -henså)
adess. kädelläni, -lläsi, -llänsä
ablat. kädeltäni, -Itäsi, -Itänsä
allat. kädelleni, -liesi, -llenså

(-kseen) jalaksensa (-kseen)
(-neen) jalkanensa (-neen)
(-ttäån) jalattansa (-ttaan)
(-tseen) jalatsensa (-tseen)
(-ssään) jalassansa (-ssaan)
(-stäån) jalastansa (-staan)

jalkaansa
(jalkahansa)

(-Hääri) jalallansa (-Haan)
(■ltään) jalaltansa (-Itaan)
(-lleen) jalallensa ■ (-lleen).

Többes-sz. 1. (Egy.), 2. (Egy.), 3. (Egy. es Több.)
nom. käteni, kätesi, kätensä
acc. käteni, kätesi, kätensä
gen. kätteni, kättesi, kättensä

käsieni, -iesi, -iensä
ess. käsinäni, -näsi, -nänsä
part. käsiäni, -iäsi, -iånsä
trans, käsikseni, -ksesi, -ksensä
cornit, käsineni, -nesi, -nensä
abess. käsittäni, -ttäsi, -ttänsä
prol. käsitseni, -tsesi, -tsenså
iness. käsissäni, -ssäsi, -ssänsä
elät. käsistäni, -stäsi, -stänså
illat, käsiini, -iisi, ' -iinsä
adess.käsilläni, -lläsi, -llänsä
ablat. käsiltäni, -Itäsi, -Itänsä
allat. käsilleni, -liesi, -llenså

Egy.-sz. 1. (Több.), 2. (Több.)
nom. kätemme, kätenne
ace. kätemme kätenne
gen. kätemme, kätenne

ess. kätenämme, -nänne
part. kättämme, kättänne
transl. kädeksemme, -ksenne
stb.

jalkansa
jalkansa
jalkainsa

jalkojensa
(-nään) jalkoinansa (-naan)
(-iään) jalkojansa (-jaan)
(-kseen) jaloiksensa (-leseen)
(-neen) jalkoinensa (-neen)
(-ttäån) jaloittansa (-taan)
(-tseen) jaloitsensa (-tseen)
(-ssään) jaloissansa (-ssaan)
(-stäån) jaloistansa (-staan)

jalkoihinsa
(-llään) jaloillansa (-Haan)
(-Itään) jaloittansa (-Itaan)
(-lleen jaloillensa (-lleen)

Több.-sz. 1. (Több.), 2. (Több.)
nom. kätemme, kätenne
acc. kätemme, kätenne
gen. kättemme, kättenne

käsiemme, -ienne
ess. käsinämme -nänne
part. käsiämme, -iänne
transl. käsiksemme, -ksenne.

c) Visszahatö nevmäs (p. reflexivum): itse, egy-
szersmind nominativus, akårmelyik szemelyre vonatkozva; a
többi casusalakokhoz jåriilnak a birtokos-szemölyragok:

Bodenz, finn nyelrt, 3
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acc. 1. itseni, itsemme 2. itsesi, itsenne 3. itsensä

gen. itseni, itsemme itsesi, itsenne itsensä
part. itseäni, itseämme itseäsi, itseänne itseänsä (-eään)
allat. itselleni, -llemme itsellesi, -llenne itsellensä
stb. , (-lleen).

d) Mutatö nåvmåsok (p. demonstrativa): tä (nom.
tämä; tb. to: näi, tb. nom. nämä, nämäi) ez; —si (nom.
se; tb. tö: nii, tb. nom. ne, net) az (gyakran meg »ezc);
tuo (tb. tö: noi, tb. nom. nuo, nuot) az, amaz. Ragozås:

E. T. E. T. E. T.
nom. tämä nämä, nämät se ne, net tuo nuo, nuot
acc. tämän nämä, nämät sen ne, net tuon nuo, nuot
gen. tämän näiden, sen niiden, tuon noiden,

(näitten) (niitten) (noitten)
instr. näin niin noin
essiv. tänä näinä sinä niinä tuona noina
part. tätä näitä sitä niitä tuota noita
transl. täksi näiksi siksi niiksi tuoksi noiksi
cornit, tåne näinä sine niine tuone noine
abess. tättä nåittä sittä niittä tuotta noitta
iness. tässä näissä siinä niissä tuossa noissa
elät. tästä näistä siitä niistä tuosta noista
illat. tähän näihin siihen niihin tuohon noihin
adess. tällä näillä sillä niillä tuolla noilla
ablat. tältä näiltä, siltä niiltä tuolta noilta
allat. tälle näille sille niille tuolle noille

Jegyzet. Elefordiil tämä, nämä helyett: tää, nää (tään = tämän)

c) Kerdö relativ (p. interrogativa,
relativa) :ke es Jcene (nom. Jcen, tb. tö: hei) ki, a ki; —mi
mi, a mi; Jcu ki, mely; csak relativum: jo a ki, a
mely, a mi. Az egytagu töknek egytagiinak maradö casus-
alakjaihoz rendesen -ka, -kä simulö partioida jårul: egy. nom.
mikä, kuka, joka, gen. minkä, kunka, jonka; tb. nom. mitkä,
kutka, jotka; szintigy fte-töl: ketkä. Ragozås

Egy. Több.
ketkä
ketkä
keiden

Egy. Több
mikä mitkä
minkä mitkä

nom. ken
acc. kenen
gen. kenen minkä miden (mitten)

(keitten)
ess. kenenä (keno) keinä
part. ketä keitä
transl. keneksi (keksi) keiksi

minä minä
mitä mitä
miksi miksi

stb.
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Egy. Több. Egy. Több.
joka jotka
jonka jotka
jonka joiden

nom. kuka kutka
acc. kunka kutka
gen. kunka kuiden

(kuitten) (joitten)
instr. kuin, kun
ess. kuna kuina
part. kuta kuita
transl. kuksi kuiksi

join
jona joina
jota joita
joksi joiksi

stb.
Jegyzet. A ku 6s jo nevmåstök elfogadjåk a comparativus-kepzåst

a ketto köziil egyikre valo vonatkozäs kifejezesere: kumpa (n. kumpi),
jompa (n. jompi) melyik a ketto közul (»uter«) (v. ö. §. 10, a.)

f) Hatårozatlan növmåsok (p. indefinita). Ilye-
nekul is szerepelnek a kerdö es relativ neVmåsok, föleg jo es
ku, röszint kettejeVel egyesitve ktilön-kiilön ragozva, reszint
egyenkent nyomatekositö particulåk (-kaan, -kään, -kin) hozzå-
jårulåsåval. Tagadö ige mellett -kaan, -kään-vel valo hatåro-
zatlan neVmåsok a »senki, semmi« stbinek felelnek meg.

1) joku (jo-ku) »valami, valaki, valamely* (joku mies
valamely ember, jonakuna päivänä v. napon): gen. jonkun,
part. jotakuta ; jompa-kumpa(n. jompi-kumpi) »egyik vagy
måsik, valamelyik» (ketto közul); 2) mi-ku: nom. mikä-
kuka »egyik vagy måsik, itt is egy ott is egy« {sanoi mille
kulle egyiknek måsiknak mondta); mi . . . mi (mikä...
mikä) »az egyik ...a måsik, ki .

. . ki< (mikä itkee mikä
nauraa egyik sir måsik nevet, ki sir ki nevet); 3) jokin
»valaki, -mi, -mely« (kuulin jotakin uutta hallottam valami
ujat); kukin »minden, mindenki, kiki, akårki is« (kunakin
päivänä minden napon; kukin tietää kiki tudja); kumpa-kin
(n. kumpi-kin) »mindegyik, uterque« ; mi-kin »akårki, -mi«;

4) kukaan (ku-kaan) »valaki, csak valaki is«, ei kukaan
»senki«; kumpa-kaan (n. kumpikaan) »valamelyik, egyik
vagy måsik«, ei k. »egyik sem«; ken-kään: ei k. »senki«;
mi-kään »csak valami, valaki is«, ei m. »semmi, senki«
(sanotko mitäkään [mitään] mondsz-e valamit; ei ole millän-
säkään nincsen semmijevel, azaz : nem törödik vele) ; jo-kaan:
ei j. »semmi* (en sano jolakaan semmit sem mondok, en luule
joksikaan pro nihilo habeo). 5) joka »minden* (ragozatlan
mellekneV: joka paikassa minden belyen, mindeniitt; joka
mies minden ember) ; jokaise (n. -ainen) »mindenik*.

3*
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g) Növmås- s zeru fo- ös mellöknevek (Prono-
minalia): 1) muu »mås, egyeb« ; muutama v. muuame (nom.
-an, part. -atta) »egyvalamely, egynemely« (muutamat sanovat
nemelyek mondjåk, muutamassa kylässä egyvalamely faluban).

2) erää (nom. eräs) »neminemii, bizonyos, nemely, egyc
3) mone (n. moni) »nöhåny, nem-egy« {moni mies nem-egy

ember, eli monta päivää nöhåny, nem-egy v. Sok napot elt) ;

moniaa (tb. nom. moniaat), monikahta, moniahta »nemely,
nöhåny, nem-egy« (moniaat sanovat nömelyek v. sokan azt
mondjåk, monikahdat syyt sokfele okok). 4) molempa
(n. -mpi, tb. nom. molemmat) »mindköt, mindkettö (ambo)«;

5) kaikke (n. -kki) »mind, minden«; 6) sama »ugyanaz,
ugyanez (idem).«

h) »Mi ly en, ilyen, olyan«: 1) »milyen, a milyen* :

mimmoise (n. -öinen, ebböl: min-moise, min-muotoise), kum-
moise, jommoise ; millaise (n. -ainen), kullaise, jollaise; min-
kaltaise (n. -ainen) • 2) »ilyen« : tämmöise, tällaise v- tälläise,
tän-kaltaise • 3) »olyan« semmoise, sellaise, sen-kaltaise • tuom-
moise, tuollaise, tuon-kaltaise ; 4) »ugyanilyen, -olyan«: sa-
mallaise.

»Mi közuliink valo, hozzånk tartozö, hazånkbeli (nostras)« :
meikäläise (n. -äinen); »ti hozzåtok tartozö* teikäläise; »6
hozzäjuk tartozö« heikäläise; täkäläise ide valo, tuokalaise
oda valo, muukalaise måshovå valo, idegen.

§. 18. Növutök (postpositiök).

A nevszönak kiilönösebb relativ helyzetek vagy egyeb
specialis vonatkozåsmödok kifejezösövel szorosbitott viszonyi-
tåsåt a finnben is az ugynevezett növutök (postpositiök) esz-
közlik. Ezek az ily relativ belyzetet (pl. valaminek alatta,
fölötte, elötte, mögötte valösågot) vagy vonatkozåsmödokat
(pl. Okot, czölt) sajåtlag vagy åtvitelesen jelelö növszöknak
åltalånos helyviszonyragokkal valo alakjai, s a viszonyitott
növszönak reszint genitivusåval reszint partitivusåval, meg
pedig legtöbbnyire annak utåna ållanak. A növszö szemely-
növmås levon, ennek genitivusåt a nevutön meg a birtokos-
szemelyragok kisörik, vagy csak magukra is pötoljåk azt.
Ältalånos helyviszonyragokiil szolgålnak a növutökon a pro-
lativus-ragon kiviil az essivus, partitivus ös translativus-ragok
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eredeti locatiyus, ablativus ås lativus-fele ertektik szerint; de
ezek mellett es helyett szerepelnek a belsö es ktllsö helyvi-
szonyt jelelö casusragok is (§. 13, IV. V. csoport).

Jegyzet. Az allativus mödjåra (§. 13, V.) keszult nemely l-es tönek
lativusa: alle, ylle (tö: ale, yle); a -Jcsi es -tse ragok meg neha ege-
szen lekoptak, ugy hogy csak veghehezet maradt meg belöluk (pl. luo
e h. luoksi, läpi e h. läpitse).

a) Grenitivussal jarö nevutök:
1. alla alatt, alta alöl, alle ala; alatse, alitse alatt el (tö :

ala, ale ai, alja vminek; comp. alempa).
2. yllä rajt, yltä -röl, ylle -ra; ylitse, yli rajt el, rajt

åltal, fölött el (tö: yle fölsö, comp. ylempä).
3. päällä rajt, päältä -röl, päälle -ra (tö: pää fej);

päällitse rajt el, fölött el.
4. edessä, edellä elött; edestä, edeltä elöl; eteen, edelle

elå ; editse elött el (tö: ete, noin. esi elö).
5. takana mögött (-n tiil); takaa mögöl (utån, szerint);

taaksi (taa') möge; taatse mögött el (tö : taka).
6. perässä, perästä, perään utån (perä far, utör^sz).
7. jäljessä, jäljestä, jälkeen utån (jälke, nom. -ki nyom).
8. luona -nål, luota -töl, luoksi (luo) -hoz.
9. tykönä -nål, tyköä -töl, fa/'ö -hoz.
10. ohessa, ohella mellett; ohesta, ohelta mellöl; oheen,

ohelle melh4; ohitse mellett el (ohe, n. ohi mellök, oldal;.
11. sivutse (sivu') mellett el (sivu oldal).
12. vieressä, vierellä mellett, -nål; vierestä, vereltä mel-

löl, -töl; viereen, vierelle melle\ -hoz; vieritse mellett el (viere,
n. vieri oldal, part).

13. rinnalla mellett, rinnalta mellöl, rinnalle mellö
(rinta mell).

14. likellä -hoz közel; likeltä közeleböl, likelle -hoz kö-
zel, közelöbe (like, n. liki) ; lähellä, läheltä, lähelle (lähe,
n. lähi) u. a. i

15. kohdalla irånyåban, felö, åtellenben (kohta iråny).
16. kautta åltal, -n åt (kaute, n. kausi cursus, verlauf).
17. läpitse (lävitse), läpi -n åt, -n keresztul (lape, n. -pi

lyuk). 18. puhki u. a.; 19. halki -on åt (hosszåban).
20. poikki -n keresztul (quer iiber, quer durch).
21. ympärillä körul, ympäriltä (abi.), ympärille

ympäri körul, -n körul.
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22. sisässä, sisällä -n beliil, -ben bent; sisästä, sisältä
-böl ki: sisään, sisälle -be bele (sisä belsö).

23. kesken, keskenä között; keskellä közepett, keskeltä
közöl, keskelle közö, közepebe (keske, n. -ki köz,
közep).

24. välissä, välillä között; välistä, väliltä közöl; vä-
liin, välille köze"; välitse között el (väli intervalliini, di-
stantia).

25. seassa között (elvegyitve), seasta közöl, sekaan köze.
26. kanssa -vei, -vei egyiitt (kansa nöp, tårsasåg) ;

27. kerassa, keralla, kera u. a.; keralle (lat.).
28. muassa -vei egyiitt; mukaan (lat.) -vei, szerint.
29. suhteen -hoz köpest.
30. tähden -ört, vegett; 30. vuoksi -6rt, miatt.
31. puolesta reszeröl, -ra nözve (puole, n. -li, fel, oldal).
32. myötä -vei (-nål), szerint.
b) Partitivussal jdrö neVutök :

1. vastassa ellen (ellenöben), vastaan ellen(-el)e, -ere);
vastoin, vasten ellen, ellenere (vasta adversus, contrarius);
vastapäätä åtelleneben; vasten szåmåra (v. ö. varten).

2. kohtaan irånt, elibe; kohti, kohtia felö, kohden fele,
-nek (tö: kohta, kohte, låsd: a, 15.).

3. likellä, lähellä -hoz, közel (loc.); likeltä, läheltä
(abi.); likelle, lähelle (lat.; låsd : a, 14.).

4. myöten (myöden) szerint (låsd : a, 32.).
5. pitkin hosszåban, menteben (pitkä hosszu).
6. takaa utån (låsd: a, 5.).
7. ennen elött (idöröl) (tö: ente, n. ensi elo, elsö).
8. ympäri -n körul (låsd: a, 21.).
9. keskellä közepett, keskeltä (abi.), keskelle közepöbe ;

kesken közbe (felbeszakitåsröl); (låsd: a, 23.).
10. varten szåmåra.
11. paitsi nelkiil, -n kivul; 12. ilman nelkiil.
13. puolella: ulko-p. -n kivul, sisä-p, -n belul; puolen:

tällä puolen -n innen, toisella p. -n tul.
§. 19. Igehatårozök (adverbia).
A finn nyelvben igehatarozö (szorosabban: ållitmånyhatå-

rozo) functiöval jårö szök, az ugynevezett adverbiumok, leg-
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nagyobb reszt viszonyitott nevszöknak mutatkoznak, a szokott
casusragokkal s nemely csak adverbialis viszonyraggal. Kiilö-
nösen szerepelnek instructivus-alakok mint mödadverbiumok,
s a helyviszonyragok (§. 13. 11. IV. V. csoport es prolativus)
hely- 6s idö-adverbiumokon. Elfogadjåk az adverbialis viszo-
nyitåst a fokozott (comparativus 6s superlativus) nevszötök is,
csakhogy nem mindig ugyanazon raggal, mint az alaptök.

Jegyzet. Megjegyezhetö itt nemely ragtalan vagy nem elemezhetö
adverbium is (melyek kulömben a szötårba valök):

jo mår, nyt most, heti mindjårt, aina mindig, vielä meg, ehkä talån.
A rendes casusragokkal valök köziil is itt csak a föbbeket hozzuk

föl (jelesen a nevmäsoktöl valökat, s a relativ helyzetekre 6s idörendre
vonatkozökat).

a) Kiilönös hatårozö-kepzes:
1. -sti raggal keszulnek melleknevi alap- vagy fokozott

töktöl mö d hatårozök: kovasti kemenyen, erösen (kova), ko-
vemmasti u. a. comp. (kovempa), kovimmasti u. a. sup. (ko-
viinpa) • ylpiästi biiszken (ylpeä), viisaasti bölcsen (viisaa,
n. -sas), työläästi nehezen, bajosan (työlää, n. -läs); taval-
lisesti közönsegesen, szokås szerint (-llise); szåmnevektöl
ugyan e raggal m. »-szer«-felek: kahdesti kötszer, kolmesti
v. kolmasti håromszor; kolmannesti harmadszor; toisesti
(toisti) måsszor (toisej.

2. -ten raggal, mödhatårozök mutatö, kerdö es relativ
nevmåstöktöl: täten igy, ekköpen (ta), siten ugy, akkepen (si),
miten mint, mikepen (mi), kuten hogyan, mint (ku), vagy a
tb. tötöl: kuiten u. a., innen: kuitenkin megis, ei kuitenkaan
megsem (ku-kin, kukaan, §. 17, f, 3. 4.); joten a mint, mi-
kepen (jo): jotenkin, jotensaki (joten-nsa-kin) valamikepen,
valamennyire, jotenkuten valamikepen (jo-ku); egyeb
melleknevi, rendesen többesitett töktöl: samaten azonkepen,
szintugy (sama), muuten måskepen (muu), toisten måsszor (v. ö.

toisesti), useimmiten leggyakrabban (useimpa, usea), enimmiten
többnyire (enimpä, eno). A -ten rag våltozatjånak tekint-
hetö -ti: samati (= samaten), kaiketi mindenkepen (kaikke) ;

peräti egeszen, epenseggel (perä utö, alap).
3. -nne (-nne') raggal, lativ-fele helyhatårozök, mutatö,

kerdö es relativ nevmåstöktöl; tänne ide, sinne oda (v, addig),
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tuonne oda, amoda, tova; minne hova, kunne hova (v. meddig,
mig), jonne a hova, jonnekunne yalahova.

4. Közbevetett -'a, 'ä, -ha, -hä (*-ka, -ka) helyjelelö kep-
zövel (v. ö. muukalaise idegen, måshovå valo: niuu-ka-laise
»mås helybeli«), helyadverbiumok a kiilsö helyviszonyragok-
kal: täällä (tä-ä-llä) itt, siellä (si-ä-llä) ott, täältä innen,
sieltä onnan; muualla måsutt, muualta måsunnan, muualle
måsuvå; kaikkialla, kaikkialta, kaikkialle mindeniitt, -iinnen,
-ilve"; toisaalla (toisialla), -aalta, -aalle måsutt stb. ; yhtäällä
{yhtähällä), yhtäältä, yhtäälle egyhelyen, -helyröl, -helyre;
alhaalla {olaalla, alahalla) alul, alant, alhaalta alulröl, al-
haalle lefelö, alåfelö; ylhäällä (yläällä, ylähällä) fent, yl-
häältä feltilröl, ylhäälle fölfele; etäällä (etähällä) messze,
tåvol, etäältä messziinnen, messziröl, etäälle, etää [* etääksi]
messzire (tö: ete elo).

5. -tusten, -tysten v. -tukuin, -tyksin raggal kölcsönös
helyzetet kifejezö hatårozök: rinnatusten egymås mellett v.
melle (»brust an brust*: rinta, pl. istuvat r. iilnek egymås
m.); vieritysten u. a. (viere oldal); perätysten, jäljetysten
egymås utån {perä, jälke); vastatusten egymås elleneben {vasta),
päällitysten egymås fölött {päälle, pää).

6. -Iloin, -Iloin raggal idöhatårozök neVmåstöktöl: täl-
löin ekkor, silloin akkor, milloin v. kulloin mikor, midön
{milloin-kulloin neha, hebehöba); jolloin a mikor {jolloin-kulloin
nemikor, hebehöba), muulloin måskor.

7. koska »mikor* (nyilvån a ku kördö nevmåstöhöz tar-
tozik): ei koskaan soha; jos ha {jo-töl): joska habår,
vajba; joskus neha, hebehöba {jo-ku).

b) Rendes casusragokkal kepzett hatårozök:
1. A -na, -nä locativus, -ta, -tä {-a, -a) ablativus, -ksi

(v. csonkiilva -s, -') lativus eredeti egyszeru helyviszonyra-
gokkal (melyek kiilönben az essivus, partitivus, translativus
ragjai, §. 13, II.), meg a -tse prolativusraggal (mely szinten
neha elkopott: -') helyhatårozök:

kaukana messze, tåvol, kaukaa messziröl, kauas messzire
(tö: kauka); compar. kauempana, kauempaa, kauemmaksi
{-mmasf -mma').
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läsnä közel, jelen (on l. jelen van); lähes közelbe (heran,
hinzu; to: lahe, v. ö. §. 18, a, 14); comp. lähempänä, lähem-
pää, lähemmäksi {-mmäs, -mmä').

takana håtul, takaa håtulröl, taaksi (taas, taa') vissza,
håtra, megint, taatse (taitse) håtul el, hinten vorbei (tö: taka,
§. 18, a, 5.); comp. taampana (taempana), taampaa (taempaa),
taammaksi (taemmaksi v. -mmas, -mma').

ulkona kivul, kiint, ulkoa kiviilröl, ulos ki (tö: uiko) ;

comp. ulompana, ulompaa, ulommaksi (-mmas, -mma').
sisää beliilröl, sisäksi bele, be (tö: sisä, §. 18, a, 22.);

comp. sisempänä, sisempää, sisemmäksi (-mmä').
alas, ales ala, le (tö: ala, ale: §. 18, a, 1.); (v. ö. a, 4.

alhaalla); comp. alempana lejebb, lentebb, alempaa lejebbröl,
alemmaksi (-mmas, -mma' lejebbre, aläbb).

ylös, yles föl (tö : yle, §. 18, a, 2.; v. ö. a, 4. ylhäällä) ;

comp. ylempänä, ylempää, ylemmäksi (-mmäs, -mmä').
edes ele, elöre (pl. edes tulla elejönni, e. tuoda elehozni;

e. ja taas elöre hätra), legalåbb (pl. anna e. pikkuisen adj
legaläbb egy keveset) ; (tö : ete, §. 18. a, 4.; v. ö. a, 4. etäällä) ;

comp. edempänä tovåbb el, tåvolabb, edempää elöbbröl,
tåvolabbröl, edemmäksi (-mmäs, -mmä') elöbbre, tovåbbra.

keskeä közepröl (közepen, pl. murtaa k. poikki közöpen
eltörni, mitten entzweibrechen).

pois, poijes el, felre (weg; pl. menni, dobni); poikki
keresztbe (opp.: hosszåban), keresztul, szet (pl. jalka menee
p. a låb szötmegyen, eltörik); v. ö. §. 18, a, 20.; tö: poikke
transversus).

ympäri körul (pl. käydä jårni; v. ö. §. 18, a, 21.).
kotona honn (itt-, otthon), kotoa hazöh hazulröl, [kotia,

kotiin haza] ; (tö : koto).
2) A belsö helyviszonyragokkal (locativus, ablativus,

lativus helyett):
tässä itt, tästä innen, tähän ide; siinä ott, siitä

onnan, siihen oda ; tuossa ott, amott, tuosta onnan, tuohon
oda, amoda; (låsd §. 17, d.; v. ö. a, 4. täällä, täältä, siellä,
sieltä ; a, 3. tänne, sinne).

kussa, missä hoi; kusta, mistä honnan, kuhun hova;
jossa a hoi, josta a honnan, johon a hova; jossa-kussa
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valahol, josta-kusta valahonnan, johon-kuhun valahova (låsd
§. 17, e. f.; v. ö. a, 3. kunne, minne, jonne).

edessä elul, edestä elulröl, eteen ele (§. 18, a, 4.).
sisässä bent, sisästä beltilröl, sisään bele (§. 18, a, 22.).
pois, poissa, poijes, poikessa el (nem jelen: pl. on p.

er ist fort, nincs itt; v. ö. pois h, 1.).
yhdessä egyiitt, yhdestä szet (auseinander), yhteen össze,

egybe (tö: yhte egy; v. ö. a, 4. yhtäällä).
ko'ossa egyiitt, kokoon egybe, össze (tö: koko rakas).
pystyssä (pystössä) fent, låbon ållva; pystyyn (pystöön)

föl, labra (tö: pysty fölållö, erectus).
kodissa honn (itt-, otthonn), kodosta hazöl, hazulröl, kotiin

haza (tö: koti, koto, v. ö. kotona h, 2.).
kumossa eldölve, kumoon le, földre (tö: kumo subversus).
ummessa zårva, umpeen zårt ällapotba (pl. pane silmäsi

umpeen tedd be =. csukd a szemedet); ummesta ki (zärböl),
(tö: umpe).

3) A kiilsö helyviszonyragokkal (v. ö. a, 4. täällä, siellä,
alhaalla stb.):

tuolla ott, amott, tuolta onnan, amonnan.
edellä elul, eleve, edeltä elulröl (elöre), eleve; edelle elöre

(v. ö. edessä b, 2.).
sisällä, sisältä, sisälle (= sisässä: b, 2.).
keskeltä közepröl (közepen: keskeä b, 1.).
hajalla szelylyel, hajoita össze (tkp. szetszört ållapotböl

pl. ko'ota gyujteni), hajalle szet (pl. ajaa hajtani, mennä
menni.)

ko'olla, ko'olle (== ko'ossa, kokoon: h, 2.).
kumolla, kumolle (= kumossa, kumoon: h, 2.).
4) Instructivusraggal (-n), föleg mödhatårozök, meg pedig

nagyröszt többesi szötötöl is:
a) Egyesszåmi szötötöl: kauhean szörnyen, sanomattoman

kimondbatatlanul (pl. suuri nagy); liian fölötte {liika fölös),
ylen (ylön) szerfölött, fölötte (pl. y. kaunis f. szep; y. katsoa
megvetni); sangen nagyon, igen, aivan egeszen, meröben,
viljan böven; hiljan csendesen, lassan, pian hamar (pika),
myöhän k(ssön, kauan sokå (hosszu ideig: kauka), kesken fel-
ben (pl. jättää hagyni: keske közep, köz); ennen elöbb, ez
(az)elött (ente); äsken iment, csak most.



(§. 190 43

/?) Többesszåmi szötötöl:
näin igy, niin ugj, noin ligy, amiigy; kuin (kun) hogyan,

mint, joinkuin valabogy (§. 17, d. e. f.).
yksin egyediil, egymagåra [ylite egy; yksin . . -kin söt

.
, is); kaksin kettenkent, kettejevel (kahte ket), kolmin här-

mankent, kymmenin tizenkent, sadoin szåzankent, szåzåval,
tuhansin ezrenkent, ezrivel.

usein gyakran (usea), harvoin ritkan, hyvin jöl, igen
(hyvä), pahoin rossziil (paha), kovin erösen, igen.(kova), va-
rain (varahin, varhain) korån (varaha), ensin elöször, elsöben
(ente), viimein utoljåra, vegre, elvegre (viimee, n. -me' utolsö),
vihdoin vegre, ammoin regen, muinoin regen, hajdan (-na),
välein hamar, szaporån (väleä), melkein meglehetösen (-eä),
varsin teljesen, nagyon (varte), tuskin bajjal, alig (tuska),
töin-tuskin tigygyel bajjal, tosin igaz, ugyan (tote) stb.; takaisin
håtra, vissza (tokaise, taka), jalkaisin gyalog, zu fusz (joikaise,
jalka), nykyisin minap (nykyise, nyky), väkisin eröszakkal
(väkise, väke), stb,; kiilönösen comparativus-töktöl kesziil-
nek rendesen ily möd- ås idöbatårozök: hiljemmin lassabban,
kösöbben, paremmin jobban, kovemmin kemenyebben, enemmin
inkåbb (enempä, eno), vähemmin kevesbbe (vähä), kauemmin
tovåbb (diutius: kauka), myöhemmin kesöbben (myöhä), var-
hemmin koråbban (varaha) stb.; superlativus: enimmin,
kovimmin, kauimmin stb.

y) Instructivusraggal alakul a -ie-kepzös noruen verbale
(nomen actionis)-tol (§. 11, b.) mödbatårozö gerundium, mely
gyakran valosågos adverbiumnak tekinthetö, pl. jouten (e h.
joutaen : jouta- vacare, råerkezni) »iiresen, dolognelkiil*, Mer-
ten (e h. kiertäen kerulve: kierto-) »körul« (käyn k.). Ilyen,
közbeesö (bår többnyire divatlan) igetökepzessel szårniazö
adverbiumok, föleg szåmnevek- es mennyisegjelentö szöktöl:
yksittäin egyenkent (yksittä- egyenkönt osztani: yhte egy),
yksitellen u. a. (yksittele-, v. fr. yksittä-), kaksittain, kaksitel-
len kettenkent, tuhansittain ezrenkent; osittain reszenkent
(ositta-: osa resz); vähittäin, vähitellen aprånkent, lassankent
(vähä keves), vuosittain e>enkönt (vuote 6v), ajottain idönkent,
hebeböba (aika idö); joukottain csapatonkent (joukko), kannut-
tain kannånkent (kannu), tynnyrittäin tonnankent (-ri) ; ni-
mittäin nevezetesen, neVszerint (nimittä- nevezni: nime nev).
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5. Helyviszonyragokkal nemely mödhatårozök: salaa
titkon (sala), totta valöban, igazän (tote, tosi); tarkkaan
pontosan (tarkka), varmaan valöban, bizonyosan (varma), suo-
raan egyenesen (suora) ; kosolta böven, bökeziien (pl. antaa
adni: koso) ; viljalta böven (pl. on rahaa van pönz), kyllältä
elegge, elegendön; kylläksi elegge" (kyllä), liiaksi fölötte
(liika).

c) A birtokos szemelyragok (neliä csakis 3. szem.-rag)
bozzåjårulåsåt elfogadö vagy kivänö batårozök:

erinä, erillä kiilön (on erinänsä, -llänsä kiilön van),
erille (mennä erillensä kiilön menni, pääsen erilleni); kotona
bonn (kotonani [ön], -nasi [te], -nansa [6]); mielellä szivesen
(-Mani [en], -liamme mi stb.: miele kedv); kokonansa, tykkä-
nänsä egöszen (koko, tykkä), ainoastansa egyedul, csak (ainoa) ;

yleensä ältalåban; uudestansa, uudellensa ujböl, ujra; kallal'
lansa, kallellansa felre hajolva (pl. olla lenni), kallallensa,
kallellensa u. a. (pl. mennä menni, azaz: välni); toisinansa
nöha, hebeböba (mås-mås izben: toise) ; yhtenänsä egyre
(yhtenäni [en]); yksinänsä egyedul [ö, ok], yksinäni [en];
ikänänsä valaba [ö], ikänäni [en] (ei . . ikänäni soba [en]);
täynnänsa v. täysinänsä tele [ö] stb.; sillansa ugy a mint
voit (pl. on van), siksensä ugy a mint van (pl. jättää bagyni)
(si az).

d) Viszonyragos (föleg irånyragos) neVszökat kiserö, ille-
töleg nyomatökositö mellökbatårozök:

asti (»usque, tenus«) : loppuun a. vegig, polviin a. teY-
dig; tänne a. idåig, tähän a. eddig, siihen a. addig; kirkkoon
v. kirkolle a. templomig; tarpeeksi a. szuksegig (a mennyire
sziikseg van); aamusta asti reggeltöl fogva, siitä a. attöl
fogva, kirkosta v. kirkolta a. egösz a templomtöl.

saakka u. a.: tänne s., sinne s., kirkosta v. kirkolta s.
päin (»bin, her«): pohjaan p. eszak fele, etelään p. delre,

delfele; alaspäin lefelö, ylöspäin felfele, eteenpäin elöre, ele-
felö; sinne p. arra felö ; pohjasta p. öszakröl, -felöl, alhaalta
p. alulröl (von unten ber) ; ylhäältä p. föliilröi (von oben ber);
toisaalta p. mäsik oldalröl.

käsin u. a.: sinne k. arra felö, itään k. kelet felö;
edeltä k. eliilröl (eleve).
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kohden (§. 18, b, 2.) u. a.: sinne k. arra fele; sieltä
k. onnan, onnan felöl (von dort her), pohjasta k. ejszak felöl.

puolen (§. 18, b, 2.): sieltä p. onnan.
ilman (abessivus v. helyette partitivus mellett: »nölkul*):

ilman rahatta v. rahaa p&iz nelkiil; ilman muitta a többiek
nelkiil (nem szåmitva a többieket).

I G E.

§. 20. Az igeszönak puszta töalakja, mint az ige-
fogalom kifejezöje, mely kiilönbözö kepzöjii nevszöi szär-
mazökokböl (§. 11.) kivålik, egyszersmind a jelentö mödu
praesensalakok alapjåiil szolgål, a melyhez közvetetleniil sze-
melyragok jårulnak hozzå. Töle szårmaznak kiilun kepzökkel
az igemödok es igeidök alapalakjai, valamint fogalommödosi-
tåssal järö lij igetök. Mind ezekben a finn igetönek, mely ki-
vetel nelkiil önhangzön vegzödik, s tulnyomöan ket- es több-
tagii, vagy megmarad teljes alakja, mely azonban a veg-
szötagnak esetleges zårödäsåval (§. 5. szerint) gyengult hang-
testu zå r t alakkå vålhatik (pl. luke- mellett lu'e-, anta-
mellett anna-), vagy elöall nemely rövid vegönhangzök el-
enyösztevel es onka, illetöleg csonka alakja (pl.
tule- : es. tul- ; rupee- v. rupea- [e h. rupeta-] : es. z. ruvet- ;

kuuntele- : es. z. kuunnel-) (v. ö. §. 5.).
§.21. Egyt a g u rövid önhangzöjii ige 16 csak egy

van: e- »nem« ; azaz a szemelyragokat elfogadö »tagadö ige«
(egy. 1. szem. en, 2. et, 3, ei stb., låsd §. 32.).

E gyta g u hosszii v. iker-önhangzöval valo igetö is csak
a következö keves van: saa- kapni, erni, jää- maradni; juo-
vani, luo- vetni, teremteni, suo- szånni, kivanni, tuo- hozni,
lyö- titni, myö- (myy-) eladni, syö- enni; lie- lenni, vie- vinni;
nai- nöt venni, pui- csepelni, ui- åszni, soi- hangzam, voi-
tehetni (posse); käy- kelni, järni(reszint meg kettagii: käve-).

A ket- 6 a többtagu eredeti vagy szårmazott igetök
vegzödnek:

a) valamelyik rövid önhangz6 n: pl. anta- adni; elä-
elni; niele- nyelni, nuole- nyalni, kuule- kallani; etsi- kereani,
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tohti- merni; katso- nözni, puno- fonni, kytö- (kyte-) lappangva
egni; ampu- löni, kutsu- hivni, kysy- kerdezni, väsy- elfåradni
stb.; opetta- tanitani, ymmärtä- erteni, ismerni; kuljeskele-
jårkålni, csavarogni, pimene- sötetedni, helise- csengeni, aukaise-
egyszerre nyitni, viheriöitse- zöldelleni; kiirehti- sietni, uneksi-
ålmodni; tapahtu- törtenni, hyväksy- helyeselni, parantu- gjå-
gyulni, hukauntu-, hukaantu- elveszni, kokoontu- összegyulni,
tekeenty- tevödni, våltozni, stb.

b) aa, ää, ee (ea, ea), ii (ia, ia), oo (oä), öö (öä), uu
(ua), yy (yä) hosszii önhangzökon, illetöleg utö a, ä-vel valo
ket-köt önhangzön, melyekböl amazok assimilatio ås összevo-
nås åltal keletkeztek; ezen igetöknek kettös vegönhangzöja
közt t lappang (-ota, -ätä, -eta, -ota stb.), mely csonka alak-
jokban megint ele is tiinik: pl. lupaa- igörni, pelkää- felni,
rupee- v. rupea- kezdeni, kokoo- v. kokoa- gyiijteni, erii- v.
eriä- elvålni, tajuu- v. tajua- megerteni, älyy- v. älyä- öszre-
venni, stb.

c) aa, ää hosszii önhangzökon, melyekkel meg aja, äjä
våltozik; eredetibb töveg: -aita, -äitä : pl. palaa- v. palaja-
visszaterni, herää- v. heräjä- ebredni, komaa- v. komaja-
kongani, tärää- v. täräjä- rezegni, reszketni.

d) i-utös ikerönhangzön (-tse kepzövel böviilö mellök-
alakkal), pl. haravoi- gereblyelni (ös haravoitse-), kipinöi-
szikråzni (es kipinöitse-).

§. 22. Igetök, melyeknek nemely måssalhangzön (k,
n, t) kezdödö köpzö elött csonka alakjuk (§. 20.) for-
diil elö:

a) A rövid e vegii kettaguak, melyekben a vegönhang-
zöt csak egyszerii l, r, n, s, vagy ks, ts elözi meg; meg a
szintily vegii többtaguak, megelözö l, s, £s-vel; ezeknek csonka
(illetöleg csonka ås zårt) alakjukban elmarad a veg e, saz
igy esetleg a tövegre kerille! ks gyengul s-v6, ts meg t-v6: pl.
tule- jönni, pure- harapni, mene- menni, pese- mosni, juokse-
futni, kaitse- örizni: es. ai. tul-, pur-, men-, pes-, juos-, kait-;

palvele- szolgålni, nurise- morogni, nielaise- hirtelen elnyelni,
häiritse- zavarni, askaroitse- dolgozni: es. ai. palvel-, nuris-,
nielais-, häirit-, askaroit- ; ompele- varrni, kuuntele- hall-
gatni, ajattele- gondolni, särkele- tördelni, aukaise- kinyitni,
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repäise- elszakitani: es. 4s z. ai. ommel-, kuunnel-, ajatel-,
särjel-, au'ais-, reväis-. lde csatlakoznak meg: teke- tenni,
näke- låtni: es. ai. teh-, näh- • meg a -te (* -ite) vegft re-
flexiv igetök (§. 23, d.) pl. muutate- (*muuttaite-) våltozni,
pesete- (*peseite-) mosdani: es. ai. muutat-, peset- (muuttait-,
peseit-).

b) A rövid e vegu többtaguak, melyekben a veg-
önhangzöt n elözi meg; ezeknek csonka (illetöleg csonka es
zårt) alakjukban elmarad a veg-e, de a tövegre keriilö n kö-
vetkezö k, t elött t-vel cserelödik föl : parane- javulni, lahene-
közeledni, kykene- birni (valere), rohkene- merni: es. ai. pa-
ran-, parat-; lohen-, lohet- ; es. es z. ai. ky'en-, ky'et-; roh-
jen-, rohjet-.

c) A hosszii önbangzön (aa, ää, ee, ii, 00, öö, uu, yy),
illetöleg utö a, ä-vel valo kettös hangzön (ea, eä, ia, iä, oa,
öä, ua, yo) vegzödö köt ös többtagil igetök (§. 21, b.); ezek-
nek csonka alakjukban a töveg utöbangzöja elmarad s a ket
vegönhangzö közöl kiszoriilt t megint eletiinik, vagyis csonka
alakjuk az eredeti teljes -ata, -ätä, -eta, -etä stb. tövegböl åll
ele, a rövid vegönhangzö (a, a) elvetesevel, pl. korjaa- össze-
szedni, silmää- szemlölni, erii- (eriä-) elvålni, tarjoo- (tarjoa-)
kinålni, rajuu- (rajua-) viharozni, älyy- [älyä-) eszrevenni,
orteni: es. ai. korjat-, silmät-, erit-, tarjot-, rajut-, älyt-;
tapaa- talålni, makaa- fekudni, pelkää- felni,' rupee- (rupea-)
kezdeni, kiipee- (kiipeä-) fölmåszni, sikii- (sikiä-) fogamzani,
sztiletni, kokoo- (kokoa-) gyujteni, aaltoo- (aaltoa-) hullåmzani,
liukuu- (liukua-) fesleni, oldödni: es. es z. ai. tavat-, ma'at-,
pelät- (peljät-), ruvet-, kiivet-, si'it-, ko'ot-, aallot-, Uuvut-.

d) Az aa, ää (aja, äjä) vegii igetök (§. 21, e.); ezek-
nek csonka alakjuk at-, ät- e h. ait-, äit- (az eredeti aita-,
äitä-i4le tövegböl), pl. salaa- (salaja-) titkolni: es. salat-,
hyrää- (hyräjä-) biigni, dongani: es. hyrät-.

e) A megelözö önhangzöval u, y-n (au, äy, eu, iu, iy,
ow-n) vegzödö reflexiv igetök (§. 23, c. y.) ; ezeknek ute, yte-
fele teljesebb csonka töalakjuk ut-, yt- (aut-j
äyt- stb.), pl. avau- nyilni, heittäy- vetödni, vetemedni, laskeu-
ereszkedni, kokou- gyulni: es. ai. avaut-, heittäyt-, laskeut-,
kokout:
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§. 23. Igetötöl szårmazö igetö.
a) Szenvedö igetö (verbum passivum): -tta, -ttä es

-ta, -tä kepzövel; a -tta, -ttä kepzöalakkal ket & többtagu
teljes vegii alapigetöl, melynek esetleges a, ä vegönhangzöja
e-ve" våltozik, pl. usko- hinni, kysy- kördezni, etsi- keresni,
luhe- olvasni, vala- önteni, elä- ölni, pidä- tartani, anta- adni,
aika- kezdeni, ymmärtä- orteni, kirjoitta- irni, kerättä- öbresz-
teni: pass. uskotta-, kysyttä-, etsittä-, lu'etta-, valetta-, elettä-,
pidettä-, annetta-, aletta-, ymmärrettä-, kirjoitetta-, herätettä-;

- ellenben -ta, tä kepzöalakkal kesziil a passivum minden
egytagii igötöl, meg a ket- es többtaguak csonka alakjåtöl
(§. 22.), pl. saa- kapni, juo- inni ; vie- vinni: pass. saata-,
juota-, vietä-; pl. tule- (es. tul-): tulta-, mene- (men-): nientä-,
juokse- (juos-): juosta-, häiritse- (häirit-): häirittä-, ompele-
(ommel-): ommelta-, rohkene- (rohjet-): rohjetta-, korjaa- (kor-
jat-): korjatta-, pelkää- (pelät-, peljät-): pelättä-, peljättä-,
kokoo- : ko'otta-; teke- tenni: teht.ä-, näke- låtni: nähtä-.

b) Miveltetö igetö (v. causativum, factivum): -tta,
-ttä kepzövel egytagu igetötöl, meg kettagii rövid önhangzön
vögzödö töktöl, meg pedig ezek teljes alakjåtöl, habär van is
csonka alakjuk (§. 22, a.), pl. juotta- itatni (juo- inni), syöttä-
etetni (syö- enni), menettä- (mene-), puretta- (pure-), te'että-
(teke-); uskotta- (usko-), elättä- (elä-), annatta- adatni (anta-)
stb.; —■ szinten -tta, -itä-vei a többtagu u, y- vegii töktöl, pl.
ahdistutta- szorongatni (ahdistu- szorulni), säikähdyttä- meg-
ijeszteni (säikähty- ijedni); ellenben -ta, -tä kepzövel a
-ne vegii többtagu tök m-fele csonka alakjåtöl (22, b.): paranta-
gyögyitani (parane-, paran-), rohjenta- båtoritani (rohkene-,
rohjen-), heikentä- gyengiteni (heikkene-, hetken- gyengulni);

szinten -ta, -tä-vel -ise vegii többtaguak csonka -is alakjå-
töl, pl. helistä- csengetni (helise- csengeni), varista- bullatni,
elpotyogatni (varise-) ; meg vegre szintigy minden egyeb ket- es
többtagu igetöknek -t (-at, -ät, -et stb., §. 22, d.) vögu csonka
alakjåtöl, pl. pelättä-, peljättä- (pelkää-, es. pelät-, peljät-),
erittä- elvålasztani (eriä-, es. erit-), sulatta- olvasztani (sulaa-,
es. sulat- olvadni), hedelmöittä- gyumölcsöztetni (hedelmöitse-,
es. hedelmöit-).
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Jegyzet. Nemileg elterök: nosta- emelni (nouse- emelkedni); näyttä-
mutatni (näke- låtni), jättä- hagyni (jää- maradni). Nemely igek,
kulönösen többtagii a, ri-vegiiek s melyek magok is causativ kepzövel
kesziiltek, csak közvetitö u, y-fele reflexiv alakon fogadjäk el a causativ
kepzöt; pl. kirjoitutta- iratni (kirjoitta- irni), ymmårryttä- ertetni (ym-
märtä-, refl. ymmärty-), elätyttä- eltartani (elättå-); v. ö. lakatta- es lak-
kautta- sziintetni (lakkaa- sztinni), heratta- es heriiyttä- ebreszteni Qierää-
ebredni).

c) Visszahatö iget ö (v. reflexivum): a) -pu, -py
kepzövel egytagu alapig&öl: saapu- kapödni, keriilni vhova
(saa- kapni, erni), syöpy- evödni, tele enni magät (syö- enni),
juopu- lereszegedni (juo- inni, v. ö. sich betrinken).

/?) -u, -y kepzövel a, ä, e-vegil ket- es többtagii alapigek-
töl, melyeknek e veghangzöjuk a kepzö elött rendesen kiszo-
riil: murtu- torni, szakadni, frangi (murta- frangere); kastu-
nedvesiilni (kasta- nedvesiteni), valu- omieni, öntödni (vala-
önteni), käänty- fordulni (kääntä- forditani), peitty- befedödni,
rejtözni (peitto- fedni, takarni); uudistu- ujiilni (uudista-
ujitani), vahventu- megerösödni (vahventa- erösiteni), yhdisty-
egyesulni (yhdistä- egyesiteni), vähenty- kevesbedni, fogyni
(vähentä- kevesbiteni) ; kuulu- hallatszani, audiri (kuule- audire),
tuntu- erzödni, sentiri (tunte- sentire), näky- lätszani (näke-
lätni), särky- eltörni, frangi (särke- frangere).

y) Szinten -u, -y kepzövel, de a mely mellett követ-
kezö t, n, k elött egy teljesebb -ute, -yte-fåle kepzönek -ut,
-yt-iele csonka alakja szerepel, i, o- vegii kettagu alapigek-
töl, melyeknek e veghangzöjuk megmarad: sitou- (sitout-)
kötödni, ligari (sito- kötni), hierou- (hierout-) dörgölödni
(hiero- dörgölni), tastiu- (tastiut-) magät fekezni, csillapulni
(tasti-), kääriy- becsavarödni, begöngyölödni (kääri-) •

szintigy nemely kettagu a, ä, e-vegu alapigektöl is, reszint
a /9. szerint valo alak mellett: antau- (antaut-) adni magät
(bocsätkozni, indiilni, hajlani) : anta- adni; heittäy- (heittäyt-)
vetödni, vetemedni (heittä- vetni); laskeu- (laskeut-) ereszkedni
(laske- ereszteni), tekey- tevödni (csinälödni, vältozni: teke-
tenni); valau-, peittäy- = valu-, peitty- (/?. alatt); vegre
csakis igy a hosszu vagy kettös önhangzön ket-
(illetöleg härom)-tagu igektöl (§. 22, c. d.), melyek hosszu veg-
önbangzöjuknak csak elsö felöt tartjäk meg a reflexiv
elött: avau- (avaut-) nyilni (avaa- nyitni), sulau- olvadäsba

Budenz, finn nyelrt. i
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jutni, elolvadni (sulan- olvadni), heräy- fölebredni (herää-
eljredni), ratkeu- szötszakadni (ratkee-, ratkea- id.), kokou-
gyiilni (kokoo-, kokoa- gyujteni).

8) -utu, -yty kepzövel, vagy e helyett -untu, -ynty kep-
zövel azon igektöl, melyektöl y. szerint is k&zul a reflexivum,
s melyek itt is megtartjåk egesz vagy fel vegönhangzöjukat;
ehbez meg az -untu, -ynty-nek. kezdö önhangzöja åthasoniil-
hat (-auntu h. -aantu stb.): antautu-, heittäyty-, sitoutu-,
tastiutu-, tekeyty-, avautu-, heräyty- = antau-, sitou-, tastiu-,
tekey-, avau-, heräy- (y. alatt); kokountu- (kokoontu-), las-
keuntu- (laskeentu-), tekeenty-, tastiuntu-, heräänty- = kokou-,
laskeu-, tekey-, tastiu-, heräy- (y. alatt).

d) Visszahatö igetö (v. reflexivum) keszul meg -te
k&pzövel is, azaz tkp. -fte-vel, mert hozzåjårultåval az alap-
igetö vegen §. 5. szerint valo måssalhangzögyengulös dll be;
a kepzö alakjänak vebetö -tee, s innen eYthetö, bogy
(a praes. 3. szem.) helyette -kse fordiil ele; csonka alakja:
-tj pl. muutate- (muutakse-, es. ai. muutat-) våltozni: muutta-
våltoztatni, pesete- (pesekse-) mosdani, magåt mosni: pese-
mosni; käännäte- fordulni, sicb wenden : kääritä- forditani;
vedäte- buzödni: vetä- biizni; vyöttelete- (vyöttelekse-) övedzeni,
sicb giirten: vyöttele- övezni.

Jegyzet. A -te (-kse) kepzös reflexiv igek az alapjåban nyugati-
finn irodalmi nyelvbe a keleti-finn (savo-karjalai) nepnyelvböl vannak
åtveve. De hasznälatuk meg eleg gyer, ragozåsuk hiånyos (mår a keleti-
finn nepnyelvben is); jelesen nemely igealakok nem ezen reflesive
kåpzett igetö'tö'l, hanem az egyszeru alapigetö'l szärmaznak, sajåt reflexiv
szemelyragokkal (§. 28, §. 29. c.) E mellett az irodalom, bar åltalåban
gyeren, a teljesebb -ite (-ikse) refl. kepzöalakkal is i\, meg ennek rövi-
diiltjevel -i (ugyancsak egyes savo-i tåjejtesek szerint): muuttaite- es
muuttai- (es. mtmttait-), peseite- es pesei- (es. peseit-). Låsd: Ahlqvist,
Kieletär 111, 56; Aminoff, Suomi (11. Jakso) XI, 227-231.

e) G-yakoritott (ism&elt, elaprözott v. folytonos cse-
lekvöst jelentö) igetö (verbum frequentativum, continuativum) :

a) -le köpzövel, mely elött a ket- ås többtagu alapigenek
e-n kiviil egyeb rövid önbangzöja e-re våltozik (-ele), bosszii
(vagy a, ä utös kettös) (§. 21, b. c.) pedig
utöfele e-ve vagy i-ve" gyengul (-aele, -äele, -oele v. -aile, -äile,
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-oile stb.); esetleg igy keletkezö -iele fölcserelhetö -eile-vel ; pl.
hake- keresni: gyak. hakele-, anta- adni: antele-, elä- elni:
elele-, opetta- tanitani: opettele-, lämmittä- melegiteni: lämmit-
tele-; laati- rendezni, intezni: laatele-, repi- szakitani, tepni:
repele-; sano- mondani: sanele-, sito- kötni: sitele-- astu- tepni:
astele-, puhu- beszellni: puhele-, kysy- kerdezni: kysele- ;

leikkaa- metszeni: leikkaele- v. leikkaile-, hyppää- szökni:
hyppäele- v. -äile, sylee- (syleä-) ölelni: syleile-, kokoo- (kokoa-)
gyujteni: kokoele-, kokoile-.

Jegyzet. Az egytagu käy- kelni, jårni tötöl: gyak. kävele- (a käve-
eredetibb töalaktöl). Nemely -itse vegu igektöl a gyak. alak: -Utele :

kaupittele- (kaupitse- årulni), leikittele- (-itse jåtszani),mainittele- (mainitse-
emliteni). Egyeb nem szåmos elterök közul megemlithetö: etsiele-
(etsi- keresni), kasvaele- (kasva- nöni), seisoele- (seiso- ållni).

/?) -skele (= -ske-le) v. -ksele kepzövel: uiskele- v. uik-
sele- (ui- uszni), käyskele- (käy- kelni, järni), syöskele- (syö-
enni); vieskele- (vie- vinni), myyskele- (myy- eladni); jdeskele-
(jaka- osztani), eleskele- (elä- elni), astuskele- (astu- tepni),
vyöryskele- (vyöry- forogni) ; ha'eskele- (hake- keresni), te'eskele-
(tettetni, simulare: teke- tenni).

/) -skentele (= -ske-ntele) v. -ksentele kepzövel: käys-
kentele- (käy-), myyskentele- (myy-), uiskentele- (ui-), tees-
kentele- (teke-).

d) -ntele (= -nte-le) kepzövel: purentele- (harapdålni:
pure- harapni), tarjontele- (tarjo-, tarjoo- kinälni), te'entele-
(teke-), kuuntele- (e h. kuulentele- meghallgatni, råhallgatni:
kuule- liallani).

f) Hirtelen v. egyszeri cselekvest jelentö igetö
(verbum subitum, momentaneum):

a) -aise, -äise v. -ase, -äse kejpzövel, mely elött az alap-
ig&ek vegönhangzöja kiszorul (<aise, äise stb.) pl. puraise-
(birtelen harapni, megh.: pure- harapni), repäise- (repi- szaki-
tani), lohkaise- (lohko- lehasitani, levagni), potkaise- (potki-
riigni), kysäise- (kysy- kördezni), parkaise- (parku- rini),
uhkaise- (uhkaa- fenyegetni), ryöstäise- (ryöstä- fosztani,
kirabolni).

/3) -ahta, -ähtä kepzövel, ugy mint az elöbbivel (< ahta):
naurahta- (magåt elnevetni: naura- nevetni), seisahta- (meg-
ållani: seiso- allani), katsahta- (hirtelen oda nözni: katso'

4*
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nezni), pysähiä- (meg-, elållani: pysy- maradni, nem mozogni),
nukahta- (hirt. elszunnyadni: nuJcku ), vierähtä- (legördulni:
vieri-, viery-), leimahta- (fölvillanni: leimaa- villogni), herähtä-
fölserkenni: herää- ebredni).

§. 24. Nevszötötöl szårmazö igetö.
a) Valami v e" vålåst jelentö igetö : -ne köpzövel mellek-

nevi alapszötöl; ennek a, ä veghangzöja többnyire e-ve" gyen-
gul, s ezenkiviil az -ea, -eä (regibb -eta, -etä)-fåle mellök-
neveknek a vegszötag (-a, -ä = regibb -ta, -tä) elhagyåsåval
fönnmaradö alapresziikön megy vögbe a -ne-fele igekepzes;
pl. huonone- gyengulni (huono gyenge, hitvåny), pahene- rosszab-
bulni, -bbodni (paha rosz), vähene- kevesbedni, fogyni (vähä
keves), suurene- nagyobbodni (suure nagy); rohkene- bäto-
rodni, merni (rohkea [rohketa] båtor), pimene- sötetedni (pimeä
[pimetä] sötet).

Jegyzet. Ezen -ne kepzös igeknek causativuma -nta, -ntä vegu
(§. 23, b.) ; pl. rohjenta- båtoritani, vähentä- kevesbiteni; s a megint ettöl
valo reflexivum -ntu, -nty (§. 24, c, /?.) lenyegesen csak azt teszi a mit
a -ne kepzös elsö szårmazekige, pl. rohjentu- båtorodni, välienty- ke-
vesbedni.

b) Valamit- tevest, csinålåst, mivelest, valami vei te-
vest, bånåst, valami ui mtiködest, valami vei illetest
jelentö igetö:

a) -ta, -tä, vagy -a, -ä, kepzövel: hammasta- harapni,
dentibus uti (hampaa, es. ai. hammas dens), paimenta- legel-
geltetni (pasztorolni: paimene, es. paimen påsztor), ääntä-
hangozni, hangot adni (ääne bang), seivästä- karözni (seipää,
es. seiväs karö), pisarta- csepegni (pisara csepp), höyhentä-
melleszteni, deplumare (höyhene, es. höyhen toll); —■ rasvaa-
zsirozni (rasva zsir), kehrää- fonni (kehrä orsöfa), silmää-
szemelni, szemlelni (silmä szem), nokea- kormozni (noke korom),
syleä- ölelni (syle öl), kokoa- rakasra gyujteni (koko rakas),
vahtoa- v. vahtua- habzani, spumare (vahto, vahtu spuma),
höyryä- gözölni (höyry göz).

Jegyzet. Az igy keletkezö ea, eä, ia, ia, oa, ua, yä igetövegek
åtmehetnek ee, ii, 00, uu, yy-be (v. ö. ö. § 21, b.).

/9)-t kepzövel, mely elött az alapnevszönak a, ä, e veg-
hangzöja kiszorul: muni- tojni (ova parere: muna = tojäs),
poiki- kölyközni, fiadzani (poika fiu) ; pesi- feszkelni, nidificare
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(pesä föszek), sormi- ujjal tapogatni (sorme ujj,) taimi- csiräzni
(taime csira), huoli- vele gondolni (curare: huole cura).

Jegyzet. Nemely o-vegii igetök a melletttik ällö a-vegii nevszök-
töl szinten ezen i kepzövel szårmaznak, mely azonban elenyeszett,
miutån az a-i o-vk valtoztatta (ugy mint ezt a többesitö i teszi): pl.
sano- mondani (sana szö), vitso- vesszözni (vitsa vesszö), varso- csiközni
(varsa csiko), lahjo- ajåndekozni (lahja ajändek) ; azaz: ezen igetök
regibb sanoi-, vitsoi-, varsoi-, lahjoi- helyett valök.

y) -itse (= -i-tse) kepzövel: naulitse- szegezni (naula
szeg), pyhitse- szentelni (pyhä szent); vahingoitse- kärositani
(vahinko kär), iloitse- örvendezni (ilo öröm), vasikoitse bor-
jadzani (vasikka borju), varsoitse- csiközni, esikot elleni (varsa),
hedelmöitse- virågozni, gyiimölcsözni (hedelmä), kipinöitse-
szikråzni (kipinä).

S) -itta, -itta (= -i-tta, -i-ttä) köpzövel, kiilönösen a
»valamivel ellåtas* ertelmöben: raudoitta- vasalni (rauta vas),
hopioitta- ezustözni (hopia eziist), nenittä- orral, begygyel el-
låtni (nenä), sonnitta- trågyåzni (sonta trågya), riimittä- ne-
vezni (nime neV), pyhittä- szentelni (pyhä); »valamive
tevest« jelentök, pl. lujoitta- erösiteni (luja), pitkittä- hosz-
szabbitani, folytatni (pitkä hosszii).

s) -sta, -stä es -ista, -istä kepzökkel: kalasta- haläszni
(kala hai), linnusta- madaråszni (lintu madår), metsästä- va-
dåszni (metsä erdö), ujosta- szegyenkedni (ujo verecundus);

veristä- megverezni (vere ver), lävistä- åtlyukasztani (läpi
lyuk), vahvista- erösiteni (vahva erös), uudista- ujitani (uute
uj), kukoista- virågzani (kukka viräg).

Jegyzet. Ilyen -ista-fele igenek reflexivuma (-istu, -isty) az alap-
nevszö mellett esetleg azzåvålåst jelentö igenek tiinik föl (a milyenek
a ne-felek): vahvistu- erösödni, uudistu- ujulni, yhdisty- egyesulni (ylite).

c) Valamin e k tartäst, velest, mondås' jelentö igetö
-ksu, -ksy kepzövel: paljoksu- sokallani (paljo sok), vähäksy-
kicsinyleni (vähä), hyväksy- helyeselleni (hyvä jö), pahaksu-
roszallani, rossz neven venni ( paha rossz), kummaksu- csodållani
(kumma csoda).

Jegyzet. Ezekkel våltakozva -stu, -sty-ie\ek is (azaz b, s.-fele
szårmazekigånek reflexivuma) fordulnak ele -.pahastu-, toimmastu-, våhästy-,
A »valaminek tartås« ertelmeben azonban b. «• szerint alakult »vmit
tevest* jelentö igek is szerepelhetnek: rakasta- szeretni (rakkaa, es.
rakas amatus, carus), vierasta- idegennek tartani, töle idegenkedni
(vieraa-, es. vieras), kummaa- csodållani (kumma csoda)-
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§. 25. Alanyra-mutatåssaljårö igealakok.
Az egyszerii (azaz nem körtilirt, vagyis segedigeböl es

participmmokböl szerkesztett) igealakok, melyek ållitmåny-
szökiil ållanak, egyazonkepen fejezik ki az igetön (akärmilyen
jellemu is annak jelentese : transitiv v. intransitiv ; activ, passiv
v. reflexiv) az ållitäsnak modra es idöre nezve valo kiilömb-
segeit; ellenben kiilömbözöleg a szemelyre vonatkozåst, a mi
szerint vagy hatårozott egyes- v. többesszåmi 1. 2. 3. szemelyre
mutatnak mint alanyra, vagy hatårozatlan többes-szämi sze-
melyre, vagy vegre a hatårozott alanyszemelyre mutatås mellett
egyszersmind az igecselekvesnek ugyanarra mint tärgyra valo
visszahatåsåt is fejezik ki. E szerint az igeragozäsnak hårom-
fele neme kulömböztethetö meg: 1) Hatårozott alan y-
szemelyes ragozås; 2) hatårozatlan alanyszeme-
lyes ragozås; 3) reflexiv (visszahatö) ragozås.)

Jegyzet. A hatårozatlan többes-szåmi alanyra rnutato ragozås
csak a szenvedö igetöt illeti, s minden idöben es mödban csak egy
alakja van: ind. praes. sanotaan »dicitur« (azaz: mondjåk, man sagt),
praet. sanottiin »dicebatur» (azaz: mondtäk, man sagte) stbv s ez ilyen
alakokat »passivum impersonale«-nak is szoktåk nevezni. E mellett
azonban hatårozott egyes-szåmi 3. szemelyre is vonatkozhatnak passiv
ertelemben. De ezen ugyn. »szemelytelen« passiv-alakokon kiviil elefor-
dulnak meg hårom mödban (eoncessivus, conditionalis, imperativus-
optativusban) hatårozott 1. 2. 3. alanyszemelyre mutato alakok, s ezek
csak a rendes alanyszemelyes ragozåssal keszulnek a szenvedö kepzesii
(§. 23, a.) igetöl. Szintigy az alanyszemelyes ragozåshoz tartozök azon
reflexiv igealakok, melyekben a visszahatåst maga az igetö fejezi ki
kepzö åltal (§. 23, c. d.) s a szemelyrag csakis alanymutatö.

§. 26. Egyszerii alakkal kifejezhetö ige id ö (tempus) a
fmnben csak ketto van: 1) Jelenidö (praesens), melynek
jelentö mödbeli töalakja maga a puszta igetö, de teljes (s
csak esetlegesen a hozzåjårulö szemelyragok miatt zårt) alakjå-
ban; lehet rajta, kivålt segitö hatårozås mellett, jöv ö t (futu-
rum) is erteni.

2) Mult idö (praeteritum), praet. imperfectum es aoris-
tus ertelmeben, de csak jelentö mödbeli ållitåsröl; töalakja a
teljes igetö -i kepzövel, mely elött az igetönek vegönhangzöja
§. 4. szerint gyengul, våltozik vagy kiszorul.

a) PL saa- kapni: praet. sai, myy- eladni: myi, tuo-

hozni: toi, vie- vinni: vei, syö- enni: söi, ui- uszni : ui;
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anta- adni: antoi, maksa- fizetni: maksoi, murta- torni: murti,
otta- venni: otti; elä- elni: eli, kylvä- vetni: kylvi; lohdutta-
vigasztalni: lohdutti, seisahta- megållni: seisahti, helistä- csen-
getni: helisti; tule- jönni: tuli, mene- menni: meni, pure.
harapni: puri, teke- termi: teki, särke- torni: särki, ompele-
varrni: ompeli, astuskele- lepdegelni: astuskeli, pakene- elfutni:
pakeni, helise- csengeni: helisi, aukaise- rögtön nyitni: aukaisi;

sano- mondani: sanoi, puno- fonni: punoi ; ampu- löni:
ampui, kysy- kerdezni: kysyi, tapahtu- törtenni: tapahtui,
vähenty- kevesbedni: vähentyi ; etsi- keresni: etsi (v. etsei),
kuori häntäni: kuori (v. kuorei). Passiv igetötöl: tulta-
(tule-): tulti- [tultihin, tultiin], saata- (saa-): saati [saatiin],
sanoita- (sano-) : sanotti [sanottiin].

Jegyzet. A käy- kelni, järni tönek käve- mellekalakjätöl: praet. kävi.
Jegyzet. A piaeteritumi tönek esetleges -ti vege, közvetetlenul

hosszii v. iker-önhangzö vagy l, n, r utän, åtmegy -si-ve (§. 6, a.), de e
mellett neha a ii-fele alak is fordul meg ele : huuta- hivni: praet. huusi
(huuti), pyytä- kerni: pyysi (pyyti), tietä- tudni: tiesi, kieltä- tiltani:
kielsi (kielti), kääritä- forditani: käänsi (-nti), kumaria- meghajolni :
kumarsi (-rti); stb. Szintigy lähte- elindulni: läksi v. lähti.

Jegyzet. Nemely kettagu a-vegii igenek, a §. 4 szerint meg kello
-oi helyett, szinten mår i-n vagy csakis t-n vegzödik a praeterituma :

autta- segiteni: auttoi v. autti, taitta- meghajlitani : taittoi v. taitti, kaata-
dönteni: kaatoi v. kaasi (kaali) \ taita- tudni, posse : taisi.

/S) A hosszu aa, ää, ee, ii, 00, uu, yy-n, illetöleg ea, eä,
ia, iä, oa, ua, yä-n. (eredetibb -ata, -ätä, -eta, -etä stbin), meg
az aa, ää v. aja, äjä-n ( ered. -aita, -äitä-n) vegzödö ige-
töknek (§. 21, b, c.) praeterituma meg az eredetibb töalaktöl
valo, s igy vegzödik: -asi, -äsi, -esi, -isi, -osi, -usi, -ysi (meg-
elözö -ati, -äti, -eti stb. helyett), pl. lupaa- igerni: praet. lupasi,
pelkää- : pelkäsi, rupee- v. rupea-: rupesi, kokoo- v. kokoa-:
kokosi, halun- v. halua- : halusi, älyy- v. älyä-: älysi.
Szintigy a §. 23, c, y. emHtett -u, -y-vegu, illetöleg teljesebb
-ute, -yte-Me reflexiv igetöktöl a praeteritumi tö -usi, -ysi vegvi,
pl. antau-: praet. antausi, heittä- : heittäysi, laskeu-: laskeusi,
kokou- : kokoiisi.

§. 27. Ajelentö mödon(indicativus) kivuh mely-
nek ideje van (praesens es praeteritum) a többi modok-
beli egyszerii igealakok mint a jelen idöre vonatkoztatjåk
az igebeli cselekvöst.
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a) Concessivus (lehetöseg-möd) l ); töalakja -ne kepzö-
vel kdszöl az igetötöl, meg pedig annak, ha van, csonka
alakjåtöl (§. 22.), pl. anta- adni: concess. antane-, elä- elni:
eläne-, etsi-: etsine-, sito-: sitone-, ampu-: ampune-, luke:
lukene- ; tule- (es. tul-): (tulne- helyett, §. ö, c.) tulle-,
pure- (es. pur-): purre-, mene- (es. men-) : menne-, pese- (es.
pes-): pesne- v. pesse-, ompele- (es. ommel-): ommelle- ; teke-
(cs. teh-) : tehne-, näke- (es. näh-): nähne-; auaa- (es. <M;a£-):
(avatne- h.) avanne-, koJcoo- (es. ho'ot-): ko'onne-, rupee- (es.
rw«e<-): rwvenne-. Passiv igetötöl: saata- (saa-) : saatane-,
annetta- (anta-): annettane-, ko'otta- (kokoo-): ko'ottane-, kyl-
vettä- (kylvä-): kylvettäne-.

b) Conditionalis 2); töalakja -isi kepzövel kesziil,
mely elött az igetönek csak e vagy i veghangzöja teljesen
kiszorul (nem a, ä is, mint a praeteritumban, sem o-ra nem
våltozik az a, v. ö. §. 4. jegyz. 2.) ; hosszii aa, ää, ee, 00, uu,
yy rövidtil (-aisi, -äisi, -eisi, -oisi, -uisi, -yisi), de az a, ä
utös kettös önhangzök (ea, eä, ia, iä, oa, ua, yä) våltozatla-
nul megmaradnak; pl. anta-: eond. antaisi, elä-: eläisi, loh-
dutta-: lohdutaisi, heratta-: herätäisi (§. 5. jegyz. 3.); luke-:
lukisi, tule-: tulisi, etsi-: etsisi; sano-: sanoisi, ampu-: ampuisi,
näky-: näkyisi; lupaa-: lupaisi, pelkää-: pelkäisi; rupee-
v. rupea-: rupeisi v. rupeaisi; kokoo- v. kokoa-: kokoisi v.
kokoaisi stb. Passiv igetötöl: saata- (saa-): saataisi, annetta-
(anta-): annetaisi, sanoita- (sano-): sanotaisi.

') Megközelitö magyar köriiliråsok : »lehet hogy«, sgondolom hogy«,
»alkalmasint, talän, hihetökepen«, pl. tietänethäu sen sanomattanikin
hiszen tudod azt (gondolom tudod azt, du wirst es wol wissen), ha nem
mondom is; [urunk ert harmincz eziistpånzt], tottahan sinä maksanet
yhtä vähemmin erhetsz te bizony egygyel kevesebbet (= du magst wert
sein) ; josko elänee vieläkin, sitä en tiedä vajjon talån meg most is
el, azt nem tudom; no, no, isäntä kulta, ethän tuosta suuttune no, no,
kedves gazdäm, talån csak nem haragszol meg azert ? hävitys lienee
ollut varsin kova, sillä ... a pusztitås hihetökepen igen nagy (erös) voit,
mert . . (= mag gewesen sein).

3) Szerepe jobbadän a magyar -na, -ne mödalakeval talälkozik
össze, pl. olisiko se tolia ? he eläisivät vielä ? igaz volna-e ? ö'k elnenek
meg ? - [nincs a vilägon az a hatalom], joka voisi minua pakoittaa mely
engem kenyszerithetne; miksikä en sitä teille sanoisi miert ne monda-
näm meg nektek ? [ugy sem lehet tovåbb eltitkolni]; söisin, jos saisin
ennem, ha kapnek (ha voina mit).
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e) Imperativus: -kaa, -kää, illetöleg -kuha, -kähä
kepzövel, es Optativus (Imperativus II.): -koo, -höö v.
-koho, -koho kepzöveL az igetönek, a mennyire van

;
csonka

alakjåtöl, pl. saa- : saakaa- es saakoo-, syö : syökää- 6s syököö-,
anta- : antakaa- es antakoo-, mene- (es. men-) : menkää- es
menköö-, ole- : olkaa- es oikoo-, rupee- v. rupea- (es. ruvet-) :

ruvetkaa- es ruvetkoo-. lähene- (es. lähet-) : lähetkää- es lähet-
kää- stb. Passiv igetötöl : pl. syötä- (syö-) : syötäkää- es
syätäköö-, annetta- (anta-) : annettakaa- es annettakoo-.

§. 28. Szemelyre, mint alanyra, mutatö ragok.
A) Hatårozott alanyszemelyre mutatö ragok :

a) Egyes-szåmi 1. szem. -n, 2. szem. -t;
többes-szåmi 1. szem. -mme, 2. szem. -tte. E ragok az

egyes igeidök- es mödokbeli töalakokhoz jårulvån, kepeznek
kesz hatårozott igealakokat, pl. Ind. praes. (tule-) : egy. 1.
tulen, 2. tulet, több. 1. tulemme, 2. tulette; praet. (antoi-) : egy.
1. annoin, 2. annoit; több. 1. annoimme, 2. annoitte; Con-
cess. (saane-): egy. 1. saanen, több. 2. saanette; Condit. (lu-
kisi) : egy. 2. lukisit, több. 1. lukisimme stb.

Nem kepeztetik egy. 1. szemelyalak az imperativus es
optativusban ; tovåbbä az imperativus egy. 2. szemely-
alakja, szemelyrag nelkiil, egyenlö a puszta teljes igetövel,
melyhez csak a (-kaa, -kää = *-kasa, -käsä) mödköpzönek
alapreszeböl (-ka, -ka) fönnmaradt veghehezet järiil: pl. saa-,
syö- : imp. egy. 2. saa', syö'; lupaa- : lupaa'; herää- : herää' ;

anta- : anna', luke- : lue', teke- : tee', sito- : sido', ampu- :

ammu', aika- : ala'. Az imperativus több. 2. szemelyalak-
jåröl is gyakran elmarad a -tte szemelyrag; pl. anta-: anta-
kaatte es antakaa, mene- : menkäätte es menkää.

Szinten szemelyrag nelkiil valo az optativus egy. 2. sze-
melyalakja; ennek szerepet viszi az optativustönek (-koo, -käö
v. -koho, -köhö = *-koso, kösö) csonka alakja -kos, -kös, mely-
böl a k is (§. 5. szerint) esetleg kiszorul, illetöleg megelözö
l, r, n-hez äthasoniil, pl. anta- : opt. egy. 2. (* antakoso-höl)
anta'os, kätke- : (* kätkekösö-bö\) kätke'ös, tule-: (* tulkoso-höl)
tullos, pure- : purros, mene- : mennös, lupaa- : luvatkos, herää- :

herätkös.
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/?) Az egyes-szåmi 3. szemely ragja az irnperativus es
optativusban -n: -kaan, -kään (pl. anta-: antokaan, elä-: elo-
kaan) es -koon, -köön (pl. antakoon, eläköön); ugyane sze-
melyt mutatja az md. praesensben valamint a concessivusban
a töalak rövid vegönhangzöjänak kettöztetese, pl. anta- : ind.
praes. 3. antaa, elä-: elää, luke-: lukee, sano-: sanoo, ampu-:
ampuu, kysy- : kysyy ; concess.: antanee, elänee, lukenee, sano-
nee, ampune?, kysynee ■ vegre a csupa töalak szolgål egy-
3. szernelyalakiil az ind. praeteritumban meg a conditionalis-
ban (saa-: praet. egy. 3. sai, lyö-: löi, anta-: antoi, elä-: eli,
luke-: luki, lupaa- : lupasi, pelkää-: pelkäsi stb. §. 26.; cond.
egy. 3. satsi, löisi, antaisi, eläisi, lukisi, lupaisi, pelkäisi stb.,
§. 27, b.); s szintigy az ind. praesensben rag nelklil egy. 3.
szemelyt mutatnak a hosszu vagy ikerönhangzöval valo egy-
tagii, meg a hosszu önhangzön vagy t-utös ikerhangzön veg-
zödö ket- es többtagu igetök (§. 21, b. c. d.), pl. saa-, syö-,
vie-, ui- stb., lupaa-, pelkää-, rupee-, kokoo-, palaa-, herää-,
haravoi- stb. egyszersmind praes. egy. 3. szem.: saa, syö,
lupaa, rupee stb. (azonban az -ee, -ii, -00, -uu, -yy vegtiek
-ea, -eä, -ia, -iä, -oa, -ua, -yä-fele, meg az -ää, ää vegiiek
-aja, ö/ä-fele mellekalakjaitöl az ind. praes. 3. szemely a vegsö
a, ä kettöztetesevel keszul, pl. rupea-: rupeaa, kokoa-: kokoaa,
palaja-: palajaa, heräjä- : heräjää.

Jegyzet Az ole- lenni (esse) igetöl ind. praes. egy. 3. on; az e-
tagadö igetöl: ei.

Jegyzet. Az ind. praes. egy. 3. szemelyalakhoz, kivålt ha egytagu,
meg a nyomatekositö partieula -pi jårulhat: antaapi, tuleepi, saapi, syöpi,
lyöpi, ompi (on-pi: ole- igetöl). stb ; elefordul a concessivusi egy. 3.
szem. alakon is: antaneepi.

y) Többes-szåmi 3. szemelyalakiil szolgäl az irnperativus
es optativusban a tvel többesitett möd-töalak (-haat, -käät es
-koot, -kööt), pl. antakaat, eläkäät ; antakoot, eläkööt;
egyebtitt (ind. praes. es praet., concess., cond.-ban) a töalak-
hoz jårulö -vat, -vät kepezi a több. 3. szemelyalakot, pl. tule-,
elä-: ind. praes. tb. 3. tulevat, elävät ; praet. tulivat, elivät ;

conc. tullevat, elänevät ; cond. tulisivat, eläisivät ; pl. lupaa-:
praes. lupaavat, praet. lupasivat, conc. luvannevat, cond.
lupaisivat.

Jegyzet. Az ole- lenni (esse) igetöl: ind. praes. több. 3. ovat; az
e- tagadö igetöl: eivät.
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B) Hatårozatlan többesi szemelyre mutatäst kifejez
passivumi igetön (§. 23, a.):

1) Ind. praesensben -'an, -'än vagy meg -han, -hän rag,
a mely elött azonban meg a passivumi igetö vegszötagjåt kezdö
t is §. 5. szerint gyengul : pl. saata- (saa-): saadaan, saada-
han; syötä- (syö-): syödään, tulta- (tule-): tullaan, mentä-
(mene-) : mennään, purta- (pure-) : purraan ; teiltä- (teke-) :

tehdään, nähtä (näke-): nähdään; annetta- (anta-): annetaan,
elettä- (elä-) : eletään, ruvetta- (rupee-) : ruvetaan, häirittä-
(häiritse-) : häiritään.

%) Ind. praeteritumban, meg a concessivus es conditio-
nalisban : -'.n vagy meg -h.n rag, az illetö tök ismetelt vög-
önhangzöjåval (i vagy e): pl. saatiin (saatihin), tultiin, annet-
tiin, ruvettiin, häirittiin : cond. saataisiin, tultaisiin, eletäisiin,
ruvetaisiin stb.; concess. saataneen, tultaneen, annettaneen,
elettäneen, ruvettaneen stb.

3) Az imperativus es optativusban -n rag: pl. imper.
saatakaan, tultakaan, annettakaan, elettäkään, ruvettakaan
stb.; opt. saatakoon, tultakoon, elettäköön.

C) Alanyra-mutatåst es visszahatåst jelelö (reflexiv) ragok,
mår csak az egyes-szåmböl vannak meg:

1. szem. -mme, 2. -tet, 3. -hen (he), -.n.

§. 29. Paradigma k.
A. Hatärozott alanyszemelyes igeragozås (Activum).
1) Igetö : saa- kapni, lyö- iitni :

Indicativus :

Praesens
Egy. 1. saan lyön

2. saat lyöt
3. saa (saapi) lyö (lyöpi)

Több. 1. saamme lyömme
2. saatte lyötte
3. saavat lyövät

Concessivus.
Egy. 1. saanen lyönen

2. saanet lyönet
3. saanee lyönee

Több. 1. saanemme lyönemme
2. saanette lyönette
3. saanevat lyönevät

Indicativus :

Praeteritum.
Egy. 1. sain löin

2. sait löit
3. sai löi

Több. 1. saimme löimme
2. saitte löitte
3. saivat löivät

Conditionalis.
Egy. 1. saisin löisin

2. saisit löisit
3. saisi löisi

Több. 1. saisimme löisimme
2. saisitte löisitte
3. saisivat löisivät
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Imperativus Optativus
Egy i. Eg . 1.

2. saa 1 lyö' 2. saa'os lyö'ös
8. Kaahaan työkään 3. saakoon lyököön

Több. 1. saakaamme lyökäämme Több. 1. saajcoomme lyökäämme
2. saakaatte lyökäätte
3. saakaat lyökäät

2. saakoolte lyököötte
3. saakoot lyökööt.

2. Igetök: anta- adni, elä- elni
Ind praes Ind. praet.

E. 1. annan elän E. 1. annoin elin
2. annat elät 2. annoit elit
3. antaa elää 3. antoi eli

T. 1. annamme elämme
2. annatte elätte

T 1. annoimme elimme
2. annoitte elitte

3. antavat elävät 3. antoivat elivät

Concessivus. Conditionalis.
E 1. antanen elänen T. 1. antaisin eläisin

2. antaisit eläisit
3. antaisi eläisi

2. antanet elänet
3. antanee elänee

T. 1. antanemme elänemme
2. antanette elänette
3. antanevat elänevät

T. 1. antaisimme eläisimme
2. antaisitte eläisitte
3. antaisivat eläisivät

Imperativus. Optativus.
E. 2. anta'os elä'ösE. 2. anna' elä'

3. antokaan eläkaän 3. antakoon eläköön
T. 1. antakaamme eläkåätte

2. antakaatte eläkåätte
3. antakaat eläkäät

T. 1. antakoomme eläköömme
2. antdkootte eläköötte
3. antakoot eläkööt

Igetök : lohdutta- vigasztalni, kerättä- ebreszteni: Ind. praes. egy.
1. lohdutan, herätän, 3. lohduttaa, herättää : praet. 1. lohdutin, herätin;
conc. 1 lohduttanen, herättänen; cond. 1. lohdtUaisin, herätäisin; imper.
2. lohduta', herätä' : opt. 2. lohdutta'os, herättä'ös, 3. lohduttakoon, herät-
täköön.

3) Igetök : Jwfce- olvasni, mene- menni :

Ind. praes. Ind. praet.
E. 1. luen menen E. 1. Z«nft

2. luit
3. Zwfct

menin
menit
meni

2. luet menet
3. foffcee menee

T. 1. luemme menemme T. 1. luimme
2. luitte
3. lukivat

menimme
menitte
menivät

2. ZweKe menette
3. lukevat menävet
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Concesaivus
E. 1. lukenen liiennen

•mennet
mennee

2. lukenet
3. lukenee

T. 1. liikenemme mennemme
2. lulcenette mennette
3. lukenevat mennevät

Imperativus.
E. 2. lue' mene 1

3. lukekaan menkään
T. 1. lukekaamme menkäämme

2. lukekaatle menkäätte
3. lukekaat menkäät

Conditionalis.
E. 1. lukisin menisin

menisit
menisi

2. lukisit
3. lukisi

T. 1. lukisimme menisimme
menisitte
menisivät

2. hikisitte
3. lukisivat

Optativua
E. 2. luke'os mennös

3. lukekoon menköön
T. 1. lukekoomme menkäämme

2. lukekootte mtnköötte
3. lukekoot menkööt

Igetö: fefce- tenni: ind. praea. 1. te'e», 3. «E/cee ; praet. 1. te'in, 3.
fefci; concesa, 1. tehnen; cond. 1. tekisin; imper. 2. te'e',S. telikään; opt.
2. tehkös, S. tehköön.

]getö: nafce- låtni: ind. praes. 1. nä'en, 3. näkee; praet. 1. nä'in;
cone. 1. nähnen ; cond. 1. näkisin; imper. 2. raae', 3. nähkään ; opt. 3.
nähköön.

Igetö : taZe- jönni: ind. praea. 1. tulen; conceaa. 1. tullen ; cond,
1. tulisin ; imper. 2. tule', 3. tutkaan ; opt. 2. tullos, 3. tulkoon.

Igetö : ompele- varrni: ind. praea. 1. ompelen, praet. ompelin, conc.
1. ommellen, cond. 1. ompelisin, opt. 2. ommellos, 3. ommelkoon.

Igetö: pese- moani: ind. praea. 1. pesen, prt. pesin, conc. 1. pesnen
(pessen), cond. pesisin, opt. 3. pesköön.

4) Igetö : repi- azaggatni, szettepni:
Ind. praea. Ind. praet.

E. 1. revin T. revimme i E. 1. revin (revein) T. revimme (reveimme)
2. reoif re«i(te

3. repii repivät
2. reuii (reveit) revitte (reveitte)
3. repi (repei) repivät (repeivät)

Conceaa. 1. repinen; cond. 1. repisin ; imper. 2. reui', 3. repikuän ;

opt. 2. rejpi'ös, 3. repiköön.
Igetö: tohti- merni: praea. 1. tohdin; praet. tohdin; conceas. tohti-

nen ; cond. tohtisi; imper. 2. tohdi', 3. tahtikaan.

5) Igetök: sitö- kötni, ontu- såntitani, kysy- kerdezni
Ind. praes.

E. 1. sidon, onnun, kysyn T. sidomme, onnumme, kysymme
2. 'sidot, onnut, kysyt sidotte, onnutte, kysytte
3. sitoo, ontuu, kysyy sitovat, ontuvat, kysyvät

Ind. praet.
E. 1. sidoin, onnuin, kysyin T. sidoimme, onnuimme, kysyimme

2. sidoit, onnuit, kysyit
3. sitoi, ontui, kysyi

sidoitte, onnuitte, kysyitte
sitoivat, ontuivat, kysyivät
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Concessivus 1. sitonen, ontunen, kysynen stb.
Conditionalis 1. sitoisin, ontuisin, kysyisin stb.
Imper. 2. sido', onnu', kysy 1

; 3. sitokaan, ontukaan, kysykään stb.
Opt. 2. sito'os, ontu'os, kysy'ös; 3. sitokoon, ontukoon, kysyköön stb.
Igetök: murtu- torni, szakadni (frangi), näky- låtszani: praes. 1.

murrun, näyn, praet. 1. murruin, näyin, 3. murtui, näkyi; cond. 1. murtui-
sin, näkyisin ; imper. 2. murru', nä'y\ 3. murtukaan, näkykään.

6) Igetök: lupaa- (es. tö luvat-) igerni; pelkää- (es. tö: pe-
lät-) : felni.

Ind. praes. Ind. praet.
E. 1. lupaan pelkään E. 1. lupasin pelkäsin

2. lupaat pelkäät 2. lupasit pelkäsit
3. lupaa pelkää 3. lupasi pelkäsi

T. 1. lupaamme pelkäämme T. 1. lupasimme pelkäsimme
2. lupaatte pelkäätte 2. lupasitte pelkåsitte
3. lupaavat pelkäävät 3. lupasivat pelkäsivät

Concessivus. Conditionalis
E 1. luvannen pelannen E. 1, lupaisin pelkäisin

2. luvannet pelannet 2 lupaisit pelkäisit
3. luvannee pelannee 3. lupaisi pelkäisi

T. 1. luvannemme pelannemme T. 1. lupaisimme pelkäisimme
2. luvannette pelannette 2. lupaisitte pelkåisitte
3. luvannevat pelannevat 3. lupaisivat pelkäisivät

Imperativus. Optativus.
E. 2. lupaa' pelkää'' E. 2. luvatkos pelätkös

3. luvatkaan pelätkään 3. luvatkoon pelatkoon
T. 1. luvatkaamme pelatkaamme T. 1. luvatkoomme pelatkaamme

2. luvatkaatte pelätkäätte 2. luvatkootte pelätköötte
3. luvatkaat pelätkäät 3. luvatkoot pelatkoot

Igetö : rupee- v. rupea- (es. to: ruvet-) kezdeni; kokoo- v. kokoa-
ja. ko'ot-) gyujteni:

Ind. praes.
E. 1. rupeen, kokoon

2. rupeet, kokoot
3. rupee, kokoo

T. 1. rttpeerarae, kokoomme
2. rupeette, kokootte
3. rupeevat, kokoavat

vagy : rupean, kokoan
rupeat, kokoat
rupeaa, kokoaa
rupeamme, kokoamme
rupeatte, kokoatte
rupeavat, kokoavat

Ind. praet. E. 1. rupesin, kokosin; concess. 1. ruvennen, ko'onnen;
cond. rupeisin v. -eaisin, kokoisin v. kokoaisin ; imper. 2. rupee',

kokoo' v. rupea', kokoa', 3. ruvetkaan, ko'olkaan; optat. 2. ruvetkos,
ko'otkos, 3. ruvetkoon, ko'otkoon.

Igetö: makaa- (es. «»'«(•) f ekudni: praet. 1. makasin, conc 1.
ma'annen, cond. 1. makaisin; opt. 3. mä'atkoon.
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Igetö: hävii- v. häviä- (es. hävit-) elpusztulni : praes. 3. hävii v.
häviää, praet. 3. hävisi ; conc. 3. hävinnee, opt. 3. hävitköön.

7) Igetök: häiritse- (es. håirit-) zavarni, ansaitse- (es. ansait-)
erdemelni: praes. 1. häiritsen, ansaitsen; praet. 1. häiritsin, ansaitsin;
conc. 1. häirinnen, ansainnen; cond. häiritsisin, ansaitsisin; imper. 2.
häiritse', ansaitse', 3. håiritkään, ansaitkaan • opt. 2. häiritkös, ansaitkos,
3. häiritköön, ansaitkoon.

8) Igetök : pakene- elfutni, megszaladni: md. praes. 1. pakenen;
praet. 1. pakenin; concess. l.pa'ennen; cond. pakenisin, imper. 2. pakene',
3. pa'etkaan ; opt. 2. pa'etkos, 3. pa'etkoon.

9) Igetök: avau- (ås avaute-) nyilni, laskeu- (es laskeute-) eresz-
kedni, vetäy- (6s vetäyte-) hiizödni:

Ind. praes. 1. avaun, laskeun, vetäyn
ind. praet. 1. auawsira, laskeusin, vetäysin
concess. 1. avaunnen, laskeunnen, vetäynnen
condit. 1. avauisin, laskeuisin, vetäyisin
imper. 2. avau', laskeu', vetäy'; 3. avautkaan, laskeutkaan, vetäytkään.

B. Hatårozatlan többesi alanyra mutatö igera-
gozås (Passivum impersonale).

Igetö : saa- kapni (pass. saata-) ; syö- enni (p. syötä-) ; mene- menni
(p. mentä-), tule- jönni (p. tulta-):

Ind. praes. saadaan, syödään, mennään, tullaan
Ind. praet. saatiin, syötiin, mentiin, tultiin
Concessiv. saataneen, syötäneen, mentäneen, tultaneen
Condition. saataisiin, syötäisiin, mentäisiin, tultaisiin
Imperat. saatakaan, syötäkään, mentäkään, tultakaan
Optativus saatakoon, syötäköön, mentäköön, tultakoon.
Igetö: ajattele- gondolni (p. ajatelta-) : ind. praes. ajatellaan, praet.

ajateltiin, conc. ajateltaneen stb.
Igetök: anto- adni, elä- elni, sano- mondani, kysy- kerdezni, luke-

olvasni (pass. annetta-, elettä-, sanotta-, kysyttä-, lu'etta-):
Ind. praes. annetaan, eletään, sanotaan, kysytään, luetaan.
Ind. praet. annettiin, elettiin, sanottiin, kysyttiin, luettiin.
Concess. annettaneen, elettäneen, sanottaneen, kysyttäneen, lue-

taneen.
Condit. annetaisiin, eletäisiin, sanotaisiin, kysytäisiin, luetaisiin.
Imper. annettakaan, elettäkään, sanottakaan, kysyttäkään.
Optat. annettakoon, elettäköön, sanottakoon, kysyttäköön.
Igetök: lupaa- igerni, pelkää- felni, rupee- v. rupea- kezdeni (pass.

luvatta-, pelättä-, ruvetta-) :

Ind. praes. luvataan, pelätään, ruvetaan.
Ind. praet. luvatiin, pelättiin, ruvettiin stb.
Jegyzet. Azonkivvil hogy a passivum impersonale-nak ind. praes.,

praet., imper. es opt. alakjai, ha transitiv alapigetöl valök, hatårozott
egyes-szåmi 3-dik alanyszemelyröl is eVthetök (ajetaan »es wird gejagtc
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azaz »man jagt«, meg: »er wird gejagt«), lehct meg a transitiv igetöl
valo passivumi igetönek a concessivus, conditionalis, imperativus es
optativusban teljes hatårozott alanyszeme:yes ragozåsa is, ugy mint
akärmely aotivumi igetönek:

Cond. E. 1. ajettanen, 2. ajettanet, 3. ajettanee ;

T. 1. asettanemme, 2. asettanette, 3. asettanevat, stb.

C. Reflexiv igeragozås.

1) Igetö: muutta- »våltoztatni« (§. 23, d-Me reflexiv to:

muutate-, muutakse- »våltozni«, es. töalak : muutat-').
(Az egyszerii igetötöl valo r e- (Reflexiv igetötöl valo alanyragos

flexiv-ragos alakok) alakok.)
Ind. praesens.

Egy. 1. muutamine Egy. 1. muutaten
2. muutatet 2.
3. 3. muutaksen, muutakse.

Több 1. muutatemme
2. muutatette
3. muulakset

Ind. praeteritum.
Egy. 1. muutimme

2. muutitet
3. muuttihen, muuttiin

Concessivus.
Egy. Több.

1. muutamien muutannemme
2. muutannet muutannette
3. muutannee muutannet)at.

Conditionalis.

Egy. 1. muuttaisimme Egy. 1. muutateisin
2. muutateisit.2. muuttaisitet

Imperativus, \

Egy. 2. muutate
3. muutaikaan

Optativus.
Több. 3. muutatkoot.

2) Igetö: vetä- hiizni (refl. to : vedäte-, vedäkse- »huzödni«,
es. ai. vedät-).
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Ind. praes. E. 1. vedämme, 2. ve-
dätet

Ind. praes. E. 3. vedäksen, T. 3.
vedäkset

Ind. praet. E. 1. vedimme, 2. veditet,
3. vetilien, vetiin

Concess. E. 1. vedännen stb.
Condit. E. 1. vedäteisin, 2. vedä-

teisitCondit. E, 1. vetäisimme, 2. vetäi-
sitet Imper. E. 2. vedäte, 3. vedatkaan.

;ett -i, 'ite (-ilcse)-feie reflexiv ige-Jegyzet. A 23. d. (jegyz.) emlitett
töktöl valo ilyen alakok fordiilnak ele
adåsåban):

ele (pl. a Kalevalånak ujabb ki-

Ind. praes. E. 1. heitäime (heittä-i- vetni), turveleime (turvele- 6vni).
E. 3. asetaikse (asetta- helyezni), laskeikse (laske-

ereszteni).
Imper. E. 2. laskeite (laske-), ajaite (aja- hajtani), käännäite

(kääntä- forditani) stb.
§. 30. Alanyra-mutatås nelkul valo ige-

alakok.
Az igöktöl szårmazö cselekvö- es cselekvös-nevek (no-

mina agentis, nomina actionis: §. 11, a. b.) közftl a követ-
kezök, melyek az ige jelentette cselekvesnek egyszersmind
meg folyo vagy befejezett voitat fejezhetik ki, vagy pedig az
alanyra-mutatö igealakok szorosb tärgyvonzatåval birhatnak,

szerepelnek mint participiumok ås igehatårozöi mö
dok (infini ti vus, gerundium) alapszavai:

1) A -va, -vä kepzövel a teljes igetötöl szarmazö cse
lekvö-nev, mint praesens- es futurumbeli partioi-
piu m. '), meg a passiv igetötöl valo kulönösen mint par t i-
cipium necessitatis (part. futuri pass.) '), pl. antava adö
(anta-), elävä å\ö (elä-), oleva levö (seiend), tuleva jövö, jö-
vendö, lupaava igerö, pelkäävä felö; pass igetötöl: annettava
adni valo (dandus), rakastettava szeretni valo (amandus), teh-
tävä tenni valo (faciendus). (Nemely egytagu igetöktöl -pa,
-pä kepzöalakkal is keszul ez igenev: käypä kelendö, syöpä
evö, suopa kivånö).

2) A -nee (v. -nelie, es. ai. -nut, -nyi) kepzövel activ ige-
tötöl, meg pedig annak, ha van, csonka alakjåtöl szårmazö
cselekvö-nev, mint participium praeteriti (part. per-
fecti) act i v i J), pl. antanee adott (gegeben habend), elänee

') Az ujabb finn grammatikäk elnevezese szerint: modus
adjectivus I. (activi es passivi).

J) = Modus adjectivus 11. (aotivi).
BucUnz, fin» nyelvt, 5
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ölt (gelebt habend), ollee voit, tullee jött, luvannee igört (ver-
sprochen habend), pelannee v. peljännee felt (gefiirchtet b.) :

es. ai. antanut, elänyt, ollut, tullut, luvannut, /pelännyt v.
peljännyt.

3) Az -u, -y passiv igetötöl szårmazö cselek-
v&nev mint participium praeteriti (perfecti) pas-
si v i 1), pl. annettu (pass. to : annetta-) gegeben, eletty {elettä-)
gelebt, luvattu versprochen, pelätty v. peljätty gefiirchtet;
tultu gekommen, menty gegangen (pl. on tultu, on menty es ist
gekommen, gegangen worden = man ist gegangen.)

4) A -ta, -tä kepzövel, meg pedig az igenek, a mennyire
van, csonka alakjåtöl cselekveVnevböl 2 ) elöall az
infinitivus L, mint annak egyes-szåmi casus translati-
vus a, melynek ragja azonban mår csak veghehezette kopott
alakban van meg (v. ö. §. 19, b, 1.) s csak hozzåjårulö birto-
kos-szemelyragok elött löp föl meg epsegesen (-kseni, -ksesi,
-ksensä stb.) ; e mellett a köpzöbeli t, a§. 5. szerint kivån-
tatö gyengiilesen kivul, nieg ki is esik, ha elötte ket- v. több-
tagii igetönek rövid vegönhangzöja maradt meg; pl. ezen cse-
lekv&nevekböl:

(Nåvszötö)
juota (igetö : juo-)
syötä (syö-)
antata (anta-)
elätä (elä-)
sanota (sano-)
kysytä (kysy-)
murtuta (murtu-)
luketa (luke-)
tehtä (teke-, es. teh-)
tulta (tule-, es. tul-)
pideltä (pitele-, es. pidel-)
ommelta (ompele, es. ommel-)
mentä (mene-, es. men-)
purta (pure-, es. pur-)
pestä' (pese-, es. pes-)
juosta (juokse-, es. juos-)
helistä (helise-, es. helis-)
au'aista (aukaise-, au'ais-)
luvatta (lupaa-, luvat-)

') = Modus adjectivus 11.
') = Modus sub stantivus

Inf. (kop. ragu) Inf. (Ep ragii)
juoda' juodakse[-ni, -si, -nsa]
syödä' syödäkse[-mme, -nne]
antaa' antaalcse[-ni]
elää' eläålcse[-ni]
sanoa' sanoa~kse[-ni\
kysyä' kysyäkse[-ni]
murltia' murtuakse[-ni]
lukea' lukeakse[-ni]
tehdä' tehdäkse[-ni]
tulla' tullakse[-ni]
pidellä' pidelläkse[-ni]
ommella' ommellakse[-ni]
mennä' mennäkse[-ni]
purra' purrakse[-ni]
pestä' pestälcse[-ni]
juosta' juostakse[-ni]
helistä' helistiikse[-ni]
au'aista' au'aistakse[-ni]
luvata' luvatakse-[-ni\

11. (passivi),
I.
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(Nevszotö)
pelätlä (pelkää-, pelät-)
koetta (kokoo-, ko'ot-)
pahetta (pakene-, pa'et-)
häiritl.ä (häiritse-, -U-)
askaroitta (-oitse , -oit-~)
askaroita (askaroi-)
laskeutta (laskeu-, -eut-)
muulaitla (muutatte)
peseittä (peseite-)

Inf (kop. ragu) Inf. (Ep ragii)
peliitä' pelätäkse[-ni]
kohota' ko'otakse[-ni]
paheta' 1 pa'etakse[-ni]
häiritä' häiritäkse[-ni]
askaroita' askaroitakse[-ni]
askaroida' askaroidakse[-ni]
laskeuta' laskeutakse[-ni\
muutaita' muntaitakse[ni\
peseitä' peseitäksf[-ni\

Jegyzet. Neha (vers-szerzö nyelven) elefordiil az infinitivus I.
kopott ragii alakja is szemelyragok elött: juodani, lähteäni (e h. juodak-
seni, lähteäkseni). Passiv igetötöl csak a kopott ragu infinitivusalak
(szemelyragok nelktil) kepezhetö ; pl. kasvatta- neveini (pass tö: kasoa
telta-) • inf. kasvatettaa'.

5) A -te kepzövel cselekves-nevnek ') szerepel
az egyes-szåmi casus instructivusa (-ten, -den, -en
ligy mint az inf. I. -ta', -tä' vagy -da', -dä' vagy -a', -ä' vegu)
mint gerundium, melyben mödhatårozåsnak vagy kiserö
köriiluienynek ertendö mellekcselekves tetetik ki: juosten futva,
-yån, syöden even, antaen adva, advån, mennen menve, ven,
ommellen varrva, purren harapva, tehden teven, peläten felve.

Ugyane -te kepzös cselekves-nevnek inesivusa (-tessa,
-tessä v. -dessa, -dessä v. -essa, -essä) egyideju mellökcselekves
kiteteleYe szolgålö gerundium ; lehet kulon alanya (ugy
mint a -£e?j-felenek is), genitivusban: juostessa futvan (a köz-
ben bogy fut), syödessä ev4n (a közben hogy eszik).

Jegyzet. Passiv igetötöl is elefordiil a -Jessa-fele gerundium (de
a iere-fele divatlan) : mentäessä a közben hogy mennek, oltaessa a közben
hogy vannak.

6) A -ma, -mä kepzös cselekves-nevnek 2 ), mely klilöm-
ben nomen acti (illetöleg: participium perf. passivi) ertelme
vei is bir (§. 11, b.), több (egyes-szåmi) casusa fordul ele ver-
balis tårgyyonzattal:

a) Instructivusa {-man, -mäti) a pitää (es neha
täytyy) »keli* szemelytelen igek mellett.

Abessivusa {-matta, -mätiä), mint tagadölagos möd-
es körulmönyhatårozö gerundium (oly cselekves kitetelere. a
mely nelktil törtenik vmi).

') = Modus substantivus 11.
s) = Modus substantivus lit.

s*
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y) Inessivusa {-massa, -massa), mint gerundium : sva-
lamit-mivelessel elfoglalva«; leggyakrabban ole- »lenni, esse«,
es käy- »kelni, jårni« igek mellett kieg4szit4siil.

S) Elativusa (-masta, -mästä) : gerundium, felben-
szakadö vagy veget erö' valamit-miveles kitetelere, »meg-
vålås«-ra vonatkozö igek (kili. »inegszunni, megövni, akada-
lyozni, eltiltani«) mellett.

e) Illativusa (-maan, -mään [-mahan, -mähän]) : ge-
rundium, czeliil vetett valamit-miveles kitetelere (infiniti-
v u s II.)

£) A dessivusa (-maila, -maila) : gerundium, eszköziil
szolgålo cselekves kitetelere; a mondat alanyåval egyezö
birtokos szemelyragokkal (-mailani, -mailansa stb.) ole- »lenni,
esse« ige mellett: »valamit-tevö felben.«

tl) Ablativusa (-malta, -malta) : gerundium, gätlö
okot tevö cselekves kitetelere; birtokos-szemelyragokkal
oly elözmeny kitetelere, a melyre mindjårt råkövetkezes åll be,
vagy a melyre n&ve valamely praedicatum tulajdonithatö.

7) A -inise kepzöVel teljes igetöböl keszulö
nek l) egyes-szåmi nominativusa mint gerundium
neeessitatis allitö mondatban, melynek igeje ole- »esse«
(vagy käy- »kelni«) egyes-sz. 3. szem. (on, oli stb.); szintigy
partitivusa tagadö mondatban (igeje : ei ole stb.); a cse-
lekves alanya e mellett genitivusban åll.

8) A -maise, -mäise kepzös cselekves-neVnek 2) többes-
szåmi adessivusa birtokos-szemelyragokkal (-maisillani,
-maisillansa stb.) gerundium : »valamit-tevesbez közel, vmit
tevö felben«; meg ablativusa (-maisiltani stb.: »måris be-
ållö vmit-tevestöl el« [mintegy: »vmit-tevö felböl«]).

Jegyzet. Mind ezen partieipiumok is gerundiumok hasznålatåröl
låsd a påldåkkal valo kimutatäst alåbb (a Mondattani resz illetö§§-aiban).

Atnezet
a verbum infinitum alakjairöl.

(Activ igetök: anta- adni; mene- menni.)
I. Partieipiumok.

1. Part. praesentis act. antava, menevä
2. » » pass. annettava, mentävä

') Modus substantivus IV.
g ) Modus substantivus V.
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3. Part. praeteriti act. (tö) antanee, mennee
(egy. nom.) antanut, mennyt

4. » » pass. annettu, menty

11. G-erundiumok (inf ini t i v u s o k),
1. Cselekves-nev (nomen aotionis): -ta, -ta

Egy. translat. (kop.) antaa', mennä'
es -te

\ Transl. ger.
| (Infinit. I.)

(Ep) antaakse[ni], mennäkse[ni]
(pass., kop.) annettaa', mentäå'

instruet, antaen, mennen
iness. antaessa, mennessä

Instr. ger. I.

? Iness. ger. I.(pass.) annettaessa, mentäessä

2. Cselekves-neV: -ma, -mä:

Egy. instructivus: antaman, menemän
i f Instr. ger. 11.(pass.) annettaman, mentämän

abessivus : antamatta, menemättä

—■ inessivus : antamassa, menemässä
elativus: antamasta, menemästä

illativus: antamaan, menemään
adessivus: antamalla, menemällä
ablativus: antamalta, menemältä

Abess. ger.
Iness. ger. H.

Elät. ger.
Illat. ger. (Infin. II.)

Adess. ger. I.
Ablat. ger. I.

3. Cselekves-nev: -mise :

Egy. nominativus: antaminen, meneminen
partitivus: antamista, menemistä Ger. necessit.

4. CselekveVnev : -maise, -mäise :

Több. adess.: antamaisilla, menemåisillä
ablat. : antamaisilla, menemäisiltä

Adess. ger. 11.
Ablat. ger. 11.

§. 31. Szerkesztett igealakok (conjugatio peri
phrastica).

Elöjegyzet. A fö segedigeiil szereplö finn ole (»esse«) letigenek
rendes concessivusa (ollen, ollet, ollee stb.) mår csak tåjnyelven divatos;
az irodalmi nyelv e helyett csak a synonym lie- ige concessivusåval el
(lienen, lienet stb.). Az ole- igånek ragozäsa :

A c t i v u m.
Ind. praes. Ind. praeter.

Egy. 1. olen Tb. olemme Egy. 1. olin Tb. olimme
2. olet olette 2. olit olitte
3, on (ompi) ovat 3. oli olivat
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Concessivus. Conditionalis.
Egy. 1. lienen (lieri) Tb. lienemme Egy. 1. olisin Tb. olisimme

2. lienet (Het) lienette 2. olisit olisitte
3. lienee (lie) lienevät 3. olisi olisivat

Imperativus. Optativus.
Egy. 1. Tb. olkaamme Egy. 1. Tb. olkoomme

2. ole' olkaatte
olkaat

2. ollos olkootte
3. olkaan 3. olkoon olkoot

Particip. praes. oleva Infinitivus I. 01la 1 (ollakse)
praet. ollee (nom. ollut, H. olemaan

tb. nom. olleet) Gerund. (I. instr.) ollen, (iness.)
ollessa

Passivum (impers.)
Ind. praes. ollaan Imperat. ollakaan

Optat oltakoonoltiin
Concess. oltaneen {tietäneen)
Condit. oltaisiin

Pait. praes. oltava, praet. oltu
Gerund. (I. iness.) oltaessa

1) A -va, -vä kepzös participium praes. act. (pl. antava,
többes-szåmi noininativusalakjåbanelävä. §. 30, 1.) egyes- 6s

az ole- »esse« segedigenek ind. praesensevel szerkesztve, =

ind. futurum (act.): olen antava fogok adni, olemme tulevat
fogunk jönni, ovat lähtevät fognak elindulni.

2) A -nee kepzös participium praeteriti act. (pl. anta-
nee, elänee, §. 30, 2.) egyes- es többes-szåmi nominativusalak-
jåban (-nut, -nyt es -neet) az ole- »esse« segedigenek praesense-
vel, meg pedig az indicativuson kiviil a concessivus, conditio-
nalis (s ritkåbban az imperativus, optativus) mödalakjaival
is szerkesztve, = perfectum: ind., concess., cond. (imper.,
optat.); az ole- igenek ind. praeteritumåval = plusquam
perfectum (ind.) ; pl. olen antanut adtam (ich habe gegeben)
olet ollut voltål (du bist gewesen), lienee tullut lehet bogy
jött (er mag gekommen sein), olisimme tehneet tettunk voina
(wir hätten getan), olkoon sanonut mondott legyen fazaz:
tegytik hogy mondott, v. mondhatott bär); olin antanut
adtam voit (ich hatte gegeben).

3) Az -m, -y kepzös participium praeteriti pass. (pl.
annettu, eletty) egyes-szåmi nominativus-alakjåbanaz ole- igenek
praesens- es praeteritumbeli egy. 3. szem.-alakjåval = hatåro-
zatlan többes-szåmi alanyt mutatö (passiyum impersonale-beli)
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perfectum es plusquamperfectum; pl. on annettu
adtak (man hat gegeben), on oltu voltak (man ist gewesen),
lienee nähty lebet bogy låttak (man wird wol geseben haben,
man diirfte g. h.), olisi saatu kaptak voina (man wiirde be-
kommen baben); oli määrätty meghatåroztak voit (man hatte
bestimmt).

Jegyzet. A participium praes. pass. is (§. 30, 1.) az ole- igönek
egy. 3. szemelyevel hatårozatlan többes-szåmi (»main) alanyra mutato
igealakiil fordul elå; de ez nem jelent futurumot (ugy mint a part.
praes. act.,), hanem a cselekvesnek jelenben kellöseget, pl, on
annettava adni keli (dandum est, man muss geben) Közönsegesebben
azonban e participium egeszen adjectivumszerii ållitmånyszöul hasznål-
tatik batårozott alanyra mutatö ole- segedige mellett: hän on kiitettävä
ö dieserni valo (est laudandus), olemme kiitettävät laudandi sumus.
Szintigy hasznålhatö a participium praet. pass. is, pl. työ on tehty a
muuka megtetetett (meg van teve, ist getan), olemme valitut meg vagyunk
välasztva, olivat myydyt el voltak adva.

Jegyzet. Az ole- igevel szerkesztett participium praet. act elefordiil
egy. essivusalakban is, pl, olen sanonunna, olemme sanonunna (= olen
sanonut, olemme sanoneet).

Åtn ezet
az ole- segedigevel szerkesztett igealakokröl:

Futurum activi (ind.) : Egy. 1. olen (2. olet, 3. on) antava, menevä.
Több. 1. olemme (2. olette, 3. ovat) antavat,

menevät.
Perfectum act., Ind. E. 1. olen (2. olet, 3. on) antanut, mennyt.

T. 1. olemme (2. olette, 3. ovat) antaneet,
menneet.

Conc. E. 1. lienen (2. lienet, 3. lienee) antanut,
mennyt

T. 1. lienemme (2. lienette, 3. lienevät) anta-
neet, menneet.

Cond.' E. 1. olisin (2. olisit, 3. olisi) antanut, mennyt.
T. 1. olisimme (2. olisitte, 3. olisivat) anta-

neet, menneet.
pass. (impers.) Ind. on annettu, on menty.

Conc. lienee annettu, menty.
Cond. olisi annettu, menty.

Plusquamperfectum act. Ind. : E. 1. olin (2. olit, 3. oli) antanut,
mennyt.

T. 1. olimme (2. olitte, 3. olivat)
antaneet, menneet.

pass. (impers.), Ind, oli annettu, oli menty.
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§. 32 Tagadö igeragozås.
Tagadö, illetöleg tiltö adverbiuni (»non« es »ne«) helyett

el a finn nyelv egy tagadö igetÖvel (e-), mely alanyramutatö
szemelyragokat vesz föl, s egy tiltö igetövel (älä- v. elä-,
csonka alakban: äl-, el-), melynek imperätivus es optativus-
fele möd-töalakjåhoz jånilnak a szeme]yi- agok; amazt a
tagadölag hatärozandö igenek, ha ez md. praesensben dll,
vegbehezettel zårt töalakja kisöri, vagy, ha concessivusban
vagy conditionalisban äll, ezen mödokbeli (-ne ös -isi vegu)
töalakja; emezt a tiltölag hatärozandö igenek optativus-fele
möd-töalakja. de a mely az opt. köpzönek csak alapreszet
(-ko, -ho) tartja meg; a tiltö-igenek imper. egy. 2. szemelyet
azonban vegbehezettel zårt csupa igetö kiseri.

Tagadölag hatårozott ind. praeteritumul, minthogy a
tagadö-igenek csak praesensbeli ragozåsa van, az ole- seged
igenek ind. praesensevel szerkesztett perfectum (ind.) szerepel;
de ekkor maga a segedige rendesen kihagyatik, iigy hogy a
szemelyragos tagadö iget csak a participium praeteriti (egyes
v. többes szämi nominativus-alakban) kisöri.

Az e- tagadö-igenek ragozåsa:
Egy. 1. en, 2. et 3. ei
Több. 2. emme, 2. ette, 3.
Az älä- v. elä- tiltö-igenek

eivät.
imperätivus es optativus-fele

ragozåsa:
Imperat. Optat.

Egy. 2. älä' (elä') E. 2. ällös (eliös)
3. älkään (elkään) 3. älköön (elköön)

Több. 1. älkäämme (elkäämme) T. 1. älkäämme (elköömme)
2. älkäätte (elkäätte) 2. älköötte (elköötte)
3. älkäät (elkäät) 3. älkööt (elkööt)

Paradigmåk.
Igetö: avita- adni:

Activum.
Ind praesens.

Egy. 1. en anna' (nem adok) Több. 1. emme anna1 (uem adunkj
2. et anna'1 (nem adsz) 2. eHe arena' (nem adtok)
3. ei anna' (nem ad) 3. eivät anna' (nem adnak)
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Coneess.
Kgy. 1. en antane Több. 1. emme antane

2. et antane 2. ette antane
3 ei antane 3. eivät antane

Condit. Egy. 1. en (2. et, 3 ei) antaisi; Több. 1. emme (2. ette, 3. ewäi)
aretaisi.

Imperat. Egy. 2. älä' anna' (ne adj)
2. älkään antako (ne adjon)

Több. 1. älkäämme antako (ne adjunk)
2. älkäätte antako (ne adjatok)
3. älkäät antako (ne adjanak)

Optat Egy. 2. öZiiös (3. älköön) antako
Több. 1. ålköömme (2. älköötte, 3. älkööt) antako

Ind. praet E 1. en (2. e«, 3. et) antanut
T. 1. emme (2. e<(e, 3. eivät) antaneet

Perfectum (Jnd.) E. 1. en (stb.) ole'- antanut
T. 1. emme (stb.) oZe' antaneet

(Conc.) Yi. 1. en liene antanut, T. 1. emme liene antaneet, stb.
(Cond.) E 1. en olisi antanut, T. 1. emme olisi antaneet, stb.

Plusquamperf. (Ind) E. 1. en ollut antanut, T. emme olleet anneet, stb.
Futurum (Ind.) E. 1 j>i ole' antava, T. 1. emme ole' antavat, stb.

Pa s s i v u m (impersonale):
Ind. praes. ei anneta' (nem adatik = nem adnak, man gibt nicht)
Coneess. ei annettane ; Condit. ei annetaisi.
Imperat. älkään annettako ; Optat. älköön annettako.
Ind. praet. ei annettu.
Perfectum (Ind.) ei ole' annettu; (Conc.) ei liene annettu;

(Cond.) ei olisi annettu.
Plusquamperf. ei ollut annettu.

Pass i v u m (personale: §. 29. B. jegyzet): Ind. praes. E. 1. en
(2. et, 3. ei, stb.) anneta ; Coneess 1. en (stb.) annettane; Cond.
1. en annetaisi stb.; Imper. E. 2. älä' anneta', 3. älkään annettako
stb.-, Optat E. 2. ällös annettako stb. Ind. praet. (perf) E. 1. en
ole' annettu.

Igetök : liike- olvasni, ole- »esse«, •pelkää- felni:
(Act.) Ind. praes.: E. 1. en lue' (ole', pelkää'), T. 1. emme lue' stb.

Coneess. E. 1. en lukene (liene, pelänne), T. 1. emme liikene stb.
Optat. E. 3. älköön lukeko (olko, pelätkö), T. 1. ålköömme

lukeko stb.
Pass.) Ind. praes. ei lueta1 (olla', pelätä').

Coneess. ei luettane (oltane v. lietäne, pelattane).
Optat. älköön luettako (oltako, pelattako).

§. 33. Mondatszerkesztö (conjun-
ctiök, nyomatekositö particulak).
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A) Szöhoz simulö conjunctiök ös nyomatekositö particulåk :

•pa, -pä (nyomatekositö)
-ka, -kä (a tagadö-igehez järulva) »is«
-kin [-ki, -i] »is«
-ko, -kö (kerdö particula) -e?
-han, -hän (nyomat., neha: »hiszens)
-s (nyomatekositö)
-haan, -kään (-ka-han, -kä-hän) csak ...is tagadö

mondatban; helyette csak '-an, '-än, azaz -han, -hän, pl.
mitään, yhtään, koskaan),

-pa-han, -pä-hän
-pas, -päs (-pa-s, -pä-s)
-kas, -käs (-ka-s, -kä-s)
-kos, -kö-s (-ko-s, -kö-s)
-ko-han, -kö-hän,

B) Killön allö conjunctiök
ehkä bar, habår, ha netalån
eli, elikkä vagy, avvagy
eli' ha (a tagadö-ige elött:

elVen, ett'et, ett'ei stb.)
että hogy (dass), [ugy] hogy
ja es
jahka mihelyt; habär, hacsak
joko . . . taikka vagy . . . vagy
joll' = eli' [joli'en stb.)
jos ha (wenn, lat. »Si«)
joska habär, hacsak
jotta [ugy] hogy
koska minthogy
kuin (kun) mint, mintsem,

hogysem
kun (kuiri) minthogy, mivel-

hogy, a mint, midön, hogy
(da, dass), ha (wenn)

kuitenkin megis, [e?] kuiten-
kaan megsem

muka ugyanis

mutta de, hanem
myös, myöskin szinten . . is,

niin myös ugy szinten
niin [tehåt, akkor] (nem. »So,

da«)
saati, saatikka håt meg, nem

hogy
sekä es, meg; sekä . . . että (v.

jotta) mind
.

. . mind, . . is
is

sillä mert (denn)
siis håt, tehat (also)
taas meg (hingegen)
tai(tahi), taikka (tahikka) vagy,

vagy pedig ; taikka . .
. taik-

ka vagy . . . vagy
tokko vajjon?
tosin ugyan (zwar)
vaan hanem, de
vai vagy
vaikka noha, åmbår.
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MONDATTANI RESZ.
(Eszrevetelek es peldäk a nyelvtani alakok hasznålatåröl.)

§. 34. A neVszö töalakja, melytöl az egyes-szåmi
nominativus nagyobbåra vagy epen nem, vagy csak nemely
szövegi hangvåltozäs ältal kiilömbözik, szerepel mint jelz ö
elöresz a nevszö-összetetelben; pl. kultasormus arany-
gyuru, puu-jalka fa-låb, syömä-astia evö-edeny (eves-e.),
syntymä-maa sziiletö-föld, uima-huone liszö-båz (liszäs-b.); kir-
ves-varsi fejsze-nyel, istuin-paikka iilöhely (tiles-h.), henki-raha
fejadö (lelek-penz). Hogy az összetetelnek jelzö elöresze, bår a
mödosult vegu nominativussal egyezö (kirves : to kivehe, istuin:
to istuime, henki: henke), megis töalaknak veendö, mutatjåk
az -ise-, -se kepzös nevszök, melyeknek csakis
ez s nem az -inen, -nen vegu nom. alakjuk alkalmaztatik, pl.
ihmis-henki emberi lelek (nem ihminen-), nais-puoli nönem (s
nem nainen-), pohjais-tuuli eszaki szel (nem pohjainen), eilis-
päivä tegnapi nap (nem eilinen-).

Meg keli jegyezni, bogy a ktilönällö jelzö (melleknevi)
nevszö a finnben nem ligy mint a magyarban våltozatlamil
marad a jelzett fönev elött, hanem ezzel egyformån fölveszi
a többesitest es a casusragokat: hyvä lapsi jö gyermek, gen.
hyvän lapsen, allat. hyvälle lapselle, több. nom. hyvät lapset,
t. iness. hyvissä lapsissa stb. De van nebäny vältozatlan
(nem ragozhatö) jelzö szö is, mely a jelzett fönevvel mintegy
összetetelt kepez (noba nem szoktäk ezzel egybeirni): koko
egesz, kelpo jöravalö, kellös, derek; aika meglett, derek, nagy,
igazi; oiva kivälö, derek, erös ; pikkuisia, picziny; eri kiilön,
kiilönvalö; ensi (tö ente) legelsö, legközelebbi; viime legutöbbi,
legutöbb miilt; joka minden, mindenik (jeder); itse maga ; pl.
koko asiasta az egesz dologbol (nem ko'osta asiasta) ; sai kelpo
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vaimon kapott jöravalö feleseget; aika tavalla v. lailla derek
mödon, derekasan; eri huoneessa kiilön håzban, szobåban ; ensi
tilassa legelsö alkalommal; joka haaralta minden oldalröl,
joka paikassa minden helyen, mindeniitt; en anna itse
kuninkaallekaan nem adom magånak a kirälynak sem (vagy
pedig: kuninkaalle itsellekään).

Szintilyen ragozatlan jelzökul ållhatnak szemelytulajdon-
nevek elött a szemelyek rendjöre, kivatalåra v. foglalkozåsåra
vonatkozö nevszök (fönevek): keisari Aleksanterin hallitessa
Sandor csåszär uralkodäsa alatt (nem. keisarin); piispa Tuomaan
aikoina Tamäs piispök idejeben; kuningas Sigismundille Zsig-
mond kirälynak; torppari Ykköseltä Ykkönen zsellertöl; lauta-
mies Riihimäelle Riihimäki eskudtnek. Nemely ilyen jelzö azon-
ban ragozhatö (lautamiehelle R.) ; söt ragozni keli az -ise (nom.
-inen) kepzövel valökat: tilalliselle Mäkelälle Mäkelä telkes
gazdänak (nem tilallinen, sem tilallis-M.).

A jelzett fönevnek utåna vetett jelzökul hasznälja a finn
nyelv, szinten összetetelesen, az ilyen szökat: kulta (arany)
»kedves, edes«, parka szegeny, szegenyke (miser, niisellus),
; aukko, v. rukka id.; vainaja boldogult (defunctus) ; pl. ihmis-
parka szegöny ember (ragozhatö csak az utöresz: gen. paran,
sul. paralle stb.); älä suututa äiti-kultaani ne bosszantsd ked-
ves (edes) anyåmat; mies-vainajaitani boldogult ferjemtöl.

Bizonyos »jelzett tärgygyal biröt«, (pl. »nagy feju«) jelent-
het a jelzö es jelzett nevszönak egyszeru összetetele is, mellek-
neVi vegköpzö nelkul, pl. puna-parta vörös szakäl-u, harmaa-
pää ösz fej-u. De rendesen az utötag meg az -ise birtokosnev-
köpzöt veszi föl (§. 10, h.): harmaa-päise (n. päinen), vähä-
väkise keves erejii, kallis-arvoise dräga becsu, nagyrabecsult,
paksu-rintaise vastagmellii, stb.

§. 35. A csupa nevszotövel (illetöleg egyes-sz. nominati-
vussal) mint jelzövel valo összetetelen kivul, valamely jelzett-
nek »birtokosåt« kifejezö jelzö kitetelere rendes alakul a
genitivus szolgål, akår összetetelben (mint elötag) akår
kulönällölag. Ha a jelzett nevszö igötöl valo (nomen verbale),
a jelzöben az abbeli igönek hoi alanya hoi tårgya foglaltatik.
Peldäk : maan-tie orszåg-iit, linnun-rata madär-ut, päivän-valo
nap-viläg, kansan-koulu nepiskola; linnun-laulu madär-
sj}ek, päivän-nousu napkelet; viinan-poltto pälinka-egetes, ka*
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lan-pyytö halfogas, halåszat; kirjan-painaja könyv-nyomtato,
hyvän-tekijä jö-tevö; pojan kirja a fiu könyve, talon
isäntä a håz gazdäja, håzi gazda; ruuan puute eledel hiånya,
palkan toivo ber remenye; poikien isä a fiuk atyja; eläinten
kuningas az ållatok kirålya; isän antama kirja az atya
adta könyv (mely az atya antama-ja, adomånya) ; äidin om-
pelema paita az anya varrta ing. Ha gerundiumnak van ku-
lon alanya, ez genitivusban ali (minthogy a gerundiumok ålta-
låban nomen verbalenak casusai): kevään tultua a tavasz eljö-
vån, eljöttevel ,• isä toi omenoita lasten syödä az atya hozott
äimät, hogy a gyermekek egydk (gyermekek evesåre); talven
tullessa midön a tel jön (tel jötteben); kaikkein nähden ligy,
hogy mindnyåjan låtjåk (mindnyåjuk låtåsaval v. låtatjåra,
låttåra).

Jegyzet. Neha a genitivusi jelzö, superlativus mellett, partitivus
evteku : kaikkien isoin a legeslegnagyobb (der allergrösste); nuorin tytär
on kaikkein kauniin a legfiatalabb leåny a legszebbik; perheen nuorin
a csalådnak legfiatalabbika; sen-nimisten hallitsiain ensimäinen a e nevu
uralkodök elseje. Sajätsägos a se mut. nevmås genitivusa (sen) com-
parativus elött, ilyenekben : sen edemmäksi: »tovåbb« (annak tovåbbjära,
a hoi van, pl. eivät päässeet s. e.) ; sen kovemmin »többe« (pl. ei s. k.
häntä nähty nem låttäk öt többe ; ei -virkkanut s. k. koko asiasta mitään
nem szolt többe az egesz dologröl semmit.

Genitivusi, akar egybeszerkesztett akår kulönallö" jelzö
vei valo" föneVtöl megint uj birtokos-ne> (melleknev) szärmaz-
tathatö, -ise (n. -inen) kepzövel; gyakran maga ajelzett fönev
a genitivusi jelzövel ele sem forduk hanem csak.az -ise vegu
szärmazeka. Pl. karhun-nahkaise (n. -ainen) medvebörös, medve-
börböl valo (karhun-nahka) ; lehmän koikoise tehen nagysagu,
oly nagy mint egy tehen (*l. koko), kissan näköise niacska-
kåpu, m. (* k. näkö); lapsi on viikon ikäinen a gyer-
mek egy höt korii (egy hetes); poika on isänsä luontoinen a
fiu az atyja terrneszeteVel birö (olyan termeszetu, mint az
atyja); sadan jalan pituise v. korkuise (n. -uinen) szåz låb
hosszusägu v. magassägu (sz. 1. hosszu, magas); tuuman pak-
suise egy hiivelyk vastagsågu; hän on veljensä muotoinen ö a
testveröhez hasonlö (testvere-kepii); ide tartoznak a -laise,
-moise (e h. muotoise), -kaltaise vegii összeteteles nevek
(»-szeru, -nemu, -kepu, fele«), genitivusi jelzövel (§. 17, h.): sen-
laise (assiniilälva sellaise) »olyan« (tkp. »az-nemu« •= »annak
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nemeVel birö«), min-moise (mimmoise) »milyen (mi-nemu, mi-
fele) ; vanhan-laise öreges (öreg-nemu, öregnek nemevel birö).
Megjegyzendö, hogy a genitivusi jelzö e szerkezetben (ugy
mint itt sen-laise, vanhan-laise-ben) melleknev is lehet (a mit
ugy erthetiink, hogy a melleknev fönev ertekiinek vetetik):
pahan-tapaise rossz szokåsii, erkölcsös (16), saman-ikäise ugyan-
azon-koru, hyvän-luontoinen poika jo" termeszetu. fiu (mintegy:
jönak termeszetevel birö). Egyebirånt iiy melleknevi jelzök
genitivus-alakkal valo szerkesztesere, a szämos fönevek analo-
giäja is bathatott: kahden-vuotise keteves (meg igy is mond-
hatö : kaksi-vuotise), monen-haaraise sok ägii (igy is: moni- h.)

Jcgyzet. Fogalmilag az tse-vegii nevti birtokosnevekhez csatla-
kozö kepzötelen melleknevek is vehetnek föl genitivusi jelzöt ; jelesen
vanha »öi-eg« (azaz »bizonyos korral valö« = ikäise), pl. lapsi on viiden
vuoden vanha a gyermek öteves (öt ev korii, 5 jahre alt), tyttö huoli
kuuden toista vuoden vanhana a leäny meghalt 16 evesen (16 jahre alt,
16 ev koråban).

§.36. A szeraelynevmäsok genitivusait mint bir-
tokos-jelzöket a jelzett nevszön meg a megfelelö birtokos-
szemelyragok kiserik, vagy az utöbbiak mellett a geni-
tivusok el is maradnak, ha a jelzökön nincs kiilönösebb nyo-
matek. A 3. szemelyrag mellett, ha az måsra mint a mondat
alanyära vonatkozik, el nem maradhat a genitivus (hänen,
heidän) ; de ha e szemelyrag a mondat alanyära vonatkozik,
rendesen elmarad a genitivus s az esetleg kivant nyomatek
mås szöval (oma »sajåU) fejeztetik ki. Pl. minun isäni az
atyåm (az en atyåm), meidän isällemme a mi atyanknak ;

minä sain kirjani kotiin en haza kaptam a könyveimet;
myittekö talonne eladtåtok-e a håzatokat; isäntä tuli kaupun-
kiin, ja rengit toivat hänen hevosensa jälkeenpäin a gazda a
vårosba jött s a beresek hoztäk az ö lovät (v. lovait) utåna
(ellenben rengit toivat hevosensa ezt tennö: a beresek hoztåk
az ö [sajåt] lovukat v. lovaikaf'; tämä puu on minun istut-
tamani ez a fa az en iiltetesem (von mir gesetzt, mintegy :

iiltetvenyero); hän ei ole nähnyt sinun tuomaasi lahjaa 6 nem
låtta az ajåndekot, a melyet hoztål (* a hozomånyod ajånde-
kot); hänen kyntämässänsä pellossa a földben, melyet 6 szån-
tott; me lähdemme huomenna ostamaamme taloon holnap a
håzba megyiink, a melyet vettiink (in das von uns gekaufte
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haus —* a veteliink-håzba); kotiin tultuani a mint (mihelyt,
miutån) haza jöttem; kun isänsä, ikänsä päivät päätettyänsä
(-yään), kuoli, pääsi hän hänen siaama kuninkaaksi mikor
az atyja, elete napjait bevegezven (miutån . . bevegezte) meg-
halt, lett ö az ö (az atya) helyöbe kirålylyå; tänne tuotiin kir-
joja {meidän) lukeaksemme ide hoztak könyveket hogy (mi) ol-
vassunk (olvasåsunkra) ; sinun iloitessasi itken minä mig te
örvendesz (örvendesed közben), en sirok. ; niitä isäni lauloi
kirvesvartta vuollessansa azokat enekelte az atyäm a közben
n°gy fejszenyelet faragott; sen minä tiedän sinun sanomattasi-
kin azt tudoni a nölkiil is, hogy te mondod v. mondanåd
(mondåsod nelkiil is).

§. 37. A birtok-szo" kitötele nelkiil åll a birtokos-jelzö-
Me genit i v u s, az ole- »esse« ige mellett mint åll itinå n y-
szö. vagyis ezen helyzetben nomen possessivum ertekevel bir
a genitivus (»valakihez birtokul hozzätartozö = valakie<):
Tämä kirja on minun ez a könyv az enyim (liber est meus);
nämät pellot ovat teidän ezek a szåntöföldek a tieitek (gehö-
ren euch); ilo [on] nuoren, ehkä köyhä, vaiva vanhan, vaikka
rikas a vigasåg a fiatale, habär szegeny ; a baj a vene, habår
gazdag; jumalan kiitos häla [legyen] istennek.

b) Ilyen genitivus, az ole- »esse« es tule- »fieri* igek
mellett, birtokos-hatårozö, ha a birtok-szö a birtokos-
nak valamely testi v. leiki erzesere vagy elvont-fele birtokåra
vonatkozik (v. ö. az adessivust §. 52, b.): Minun on nälkä ehezem,
ehes vagyok (icb habe hunger, j'ai faim); minun on jano,
vilu, kiire, ikävä, sääli (»ich habe durst, frost, eile, unlust v.
sehnsucht, mitleid v. bedauern = szornjazom, fåzoru, sietek,
unatkozom v. epedek v. restellek, sajnålkozom«) ; mikä sinun
on »was hast du (mi bajod)«, minun on oikeus, lupa, velvolli-
suus »van jogom (bin berechtigt), nekem szabad, kötelessegem
(ich habe die pflicht, bin verpflichtet) ; minun on tarve sziik-
segem van (habe nötig), minun on täytymys nekem keli (ich
muss) |j minun tulee nälkä megöhezem (ich bekomme hunger,
werde hungrig). A birt ållapot (örzös) melleknevi szöval is
fejezhetö ki, s ilyenkor a birtokos-hatårozö genitivus egeszen
dativus fele öi-töket nyer : minun on hyvä nekem jö (tkp.
jö dolgom van = ich habe es gut; pl. hyvä minun [on], että
tänne kerkesin jö [nekem], hogy ide erkeztem = wohl mir,
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dass . .); nyt minun hyvä tulee most jo dolgom lesz (ironice)
= jöl jårok most, jetzt wird mir's gut gehen); minun on mah-
doton v. vaikea kaikkia tietää nekem lehetetlen, nekem nehez
(bajos) mindent tudni (ich habe es schwer . . zu wissen).

A valakinek (genitivus) az on »van, est« vagy tulee
»lesz, iit« igevel tulajdonitott cselekves, mely -mise (nom.
-minen) vegii nomen actionis vagy I. infinitivussal tetetik ki,

ugy ertendö, hogy az az illetöuek »dolga, kötelessege, tar-
tozåsa« (v. ö. »sapientis est,meum esi . . aliquid facere«): Lapsen
on vanhempiansa totteleminen a gyermek dolga szuleinek
engedelmeskedni (= a gyermeknek keli sz. e.) j pojan tulee
totella a fiu dolga lesz engedelmeskedni (tkp. »pueri fit obe-
dire« = a fiiinak keli e.) | tässä meidän on istuminen itt nekiink
lilnunk keli.

c) Eredetileg birtokos-hatärozö genitivus åll nehäny ki-
vält a »kellest« jelentö szemelytelen ige inellett is, a mennyi-
ben ezek vagy a tulee-val rokonertelmuek (täytyy tkp. »telik«,
käy »es geht an«\ vagy »necesse, opus, aptum [est]« nevszöi
fogalom rejlik benniik (ii. m. pitää, tarvitsee [= on tarve], kel-
paa [= on kdpo], sopii) : Minun täytyy lähteä pois nekem el
keli mennem ; meidän pitää auttaman toisiamme nekiink keli
egymåst segitentink; ei minun tarvitse tulla nincs sziiksegem
jönni (ich brauche nicht zu kommen); minun sopii sanoa illik
nekem mondanom (ich darf v. kann sagen); ei minun käy sitä
myymine i nem lehet nekem azt eladnom (es geht nicht an,
dass ich es verkaufe); sinun kelpaa elää, kun olet terve neked
elned keli (te elhetsz"), minthogy vagy; ei minun
lc-lpaa sanoa nekem nem lehet mondanom (nem mondhatom).

Szintigy ertelem szerint szerkesztve a tekee 'mieli szölås
birtokos-hat. genitivussal : isännän tekee mieli myydä talo a
gazdånak kedve van eladni a håzat.

Jegyzet. Nemely szöläsokban a birtokos-hat. genitivus mår ege-
szen d a ti v u s-fele (s kiilönösen gyakran hasznålta isj a Biblia-fordi-
täs : 1. Ahlqvist, Rakennus 100 1.) : mitä hän sinun teki mit tett ö neked
(mivel båntott ; v. ö. mikä sinun on mi bajod); mitä pojan tekee mit
tenni a fiuval (was tut man dem knaben); ruoka tekee sairaan pa-
haa az etel rosszat tesz a betegnek (vosszul hat a hetegre); anna kättä
köyhän miehen, köyhällä on lämmin koura adj kezet a szegenynek, a sze-
genynek meleg mavka van
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§. 38. A finn nyelv nem elven neVelövel (articulus), a
nevszö, ha kiilönösen jelezve nincsen, egyaränt hatärozott es
hatärozatlan fogalomraal erthetö, pl. oksa »äg v. az äg« oksalla
»agon v. az ägon«, oksilla »ågakon ås az ågakon.« Kifejezi
ellenben a finn nyelv bizonyos mertekig (t. i. az alany es a
tårgy kiteteleben) a nevszönak egeszleges vagy pedig
reszleges (total v. partial) fogalommal ertendö voitat s erre
harom casusalakot alkalmaz, ii. m. a nominativust, az accusa-
tivust es a partitivust.

a) Nominativus es partitivus az egeszleges
ås a reszleges fogalomu alany kitetelere, mind a ket (egyes
6s többes) szåmban : Pl. vieras tulee kylään idegen v. az idegen
jön a faluba; hää-väki tulee a näsznep jön v. egy (bizonyos,
teljes) näsznep jön; ainapa hää-väki kokoontuu ennen vihki-
mistä a näsznep (åltalåban) mindig összegyiil esketes elött;
hää-väkeä tulee näsznep jön (nem egy bizonyos egesz näsznep,
hanem annak egy resze); lihaa on torilla hiis (annyi a mennyi)
van a piaczon J| sudet pääsivät navettoon a farkasok bejutot-
tak az iställöba; linnut lentävät a madarak (ältaläban, v. a
bizonyos ismert madarak) röpulnek; ihmiset kuolevat az embe-
rek meghalnak; susia pääsi navettoon farkasok jutottak
az iställöba; hiiriä on isoja-kin egerek vannak nagyok is (nagy
egerek is vannak, talältatnak). - Lätni valo, hogy a többes-
szämi nominativusban ällö alany egyszersmind hatårozott (sudet
a farkasok), s a partitivusbeli hatärozatlan {susia farkasok).

Jegyzet. Partitivusban kitett alany mellett mindig intransitiv
ållitmåny-ige åll; transitiv ige az ole- »esse« igehatårozöjävå lesz.
tyttöjä oli neulomassa morsius-pulma leånyok varrtåk a menyasszonyi
rubät (voltak varröban). Kiilömbözö ertelem: hevosta ei näy vielä 16
v. a 16 nem låtszik meg (nem låtni lovat v. a lovat) hevoinen ei näy
sieltä a 16 ott (tkp. onnan) meg nem låtszik (az ott, rejtekben levö 16
meg nem låthatö).

b) Accusativus es partitivus az egeszleges
vagy pedig reszleges fogalmii tår g y kitetelere : Pl. kissa söi
kalan a macska ette (teljesen = megette) a halat v. megevett
egy halat; kissa syö kalaa a macska eszik halat | Matti
löi koiran Måtyås iitötte (teljesen = meg-, agyon-utötte) a
kutyät; M. löi koiraa M. iitötte a kutyät v. iltött kutyåt
(adott neki iitest) | miehet toivat hevoset kotia a ferfiak haza
hoztåk a lovakat; toivat hevosia hoztak lovakat | hyvä

Budenz, finn nyolvt. 6



82 (§• 38.)

lapsi rakastaa vanhempiansa a jö gyermek szereti sziilöit;
pieni tyttö pelkää koiraa a kis leåny fel a kutyåtöl | rakensi
uutta huonettansa az uj håzåt; rakensi uuden
huoneensa meg- v. fölepitette az uj hazåt. Megjegyzendö,
hogy a finn nyelv a tårgyat partitivusban vagyis r&zlegesnek
teszi ki niind olyan mellett, nielyek csak valamire råal-
kalmazödö, de nem teljesen fölölelö vagy £pen megemesztö,
semmisitö cselekvåst jelentenek, pl. »szeretni, dics&ni, csufolni,
gyulölni, sajnålni, båntani, kivånni, örvendeztetni, aggasztani,
iildözni«; stb.: niinä rakastan totuutta 6n szeretek igazsågot v.
szeretem az igazsågot; hän rakastaa minua ö szeret engem;
minä surkuttelen häntä sajnålom öt

; stb. Uyenek kulönösen a
causativ-alakii szemelytelen igelj, melyek valamely testi v.
leiki erzessel illetest jelentenek: minua janottaa es diirstet
micb (szomjazom), minua kammottaa (iszonyodom), m. pyörryt-
tää (szedelgek); päätä kivistelee es schmerzt den kopf (der k.
schmerzt = fejem fåj), minua viluttaa (fåzom), stb.

c) Nominativus az egeszleges tårgy kitetelere
ha az ållitmåny-ige 1. vagy 2. szemelybeli imperativus

(illetöleg optativus)-alak: pl. tuo hevoinen hozd a lovat, luke-
kaamme laki olvassuk a törvenyt; anna tämä kirja ystävälleni
add ezt a könyvet a baråtomnak ; pane kissa hiiren vahdiksi
tedd (rendeld) a macskåt az övåve; tehkäätte se tegyö-
tek meg azt; tappakaamme tuo Matti öljiik meg azt a Måtyåst.

Szintigy, ha az egeszleges tårgy gerundialis igealakhoz
(kulönösen in fin itivus hoz) tartozik, a mely maga impera-
tivustöl vagy szemelytelen igetöl fiigg (pl. passivumbeli igetöl,
meg ilyenektöl: pitää, täytyy »kell«, tulee pertinet ad quem,
sopii illik, convenit; on käsky meg van parancsolva, on lupa
szabad, on aikomus szåndek van, stb.). Pl. käske Matin tuoda
hevonen tänne parancsold Måtyåsnak, ide hozni (hogy hozza)
a lovat (v. hozzon lovat) j mene tuomaan tamma kotia menj
a kanczåt haza hozni | kehoita veljeäsi ostamaan tämä talo
biztasd a testveredet megvenni (hogy vegye meg) ezt a håzat ||

hänelle luvattiin antaa markka vaivasta neki igertek adni
(igeVtek, hogy adnak) egy mårkåt fåradsågåeVt | häntä kehoi-
tettiin pitämään puhe öt fölszölitottåk beszödet tartani (hogy
tartson b.) || sinun pitää tehdä tämä työ neked meg keli
tenned ezt a munkåt; minun täytyy päättää työ nekem be
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keli fejeznem a munkåt; nyt on tarvis lypsää lehmä most
sziikseges fejni a tehenet | minulla on lupa ottaa omena nekem
szabad az almät venni | minulla on käsky pitää tarkka vaari
pojasta nekem meg van parancsolva tartani (hogy tartsak)
szigoni gondot a fiiiröl (sz. gondjåt viselni) { minun on mah-
doton tehdä tämä työ nekem lehetetlen ezt a munkåt meg-
tenni. Megjegyzendö, hogy a »kell« ertelmeVel jårö -mise
(nom. -rainen) kepzös nomen actionis is nominativusbeli tårgyat
kivan: minun on hevonen kotia tuominen nekem a lovat haza
keli hoznom | (sinun on) tapa uusi ottaminen, entinen unoh-
taminen, uj szokåst keli fölvenned, az elöbbit elfelejtened.

d)Partitivus ban åll a t år gy-szö åltaläban a t a g a d ö
mondatban, vagyis az ilyen mondatbeli tärgy mindig reszle-
gesnek vetetik: en anna sinulle hevostani nem adom neked a
lovamat (tkp. lovamnak reszet; következöleg meg kevesbe
adom az egeszet) | älä vie lakkiani ne vidd el a kalapomat |
ei antanut pisaraa-kaan nem adott egy cseppet sem.

Jegyzet. A többes-szåmi accusativus rendesen a -t vegii
nominativussal egyezö, az egyes-szåmbeli n casusrag nelkiil. De nemely
esetben ra-ragos, vagyis a többesi genitivussal egyezö alak is hasznåla-
tos: pl. nä'en hevosten tulevan låtom, hogy a lovak jönnek (v. ö. näen
hevosia tulevan låtom, hogy lovak jönnek, ich sehe pferde kommen) | sanoo
vihollisten tulleen mondja, hogy az ellensegek eljöttek || käski miesten istua
fölhivta az embereket ulni (hogy uljenek) | isäntä antoi (sallei, soi) pal-
kollisten yhden päivän olla vapaina a gazda adta (megengedte), hogy a
beresek egy napig szabadok legyenek (tkp. adta a bereseket lcuni), (v.
ö. anna Jumala ajat mennä, päivät kultaiset kulua).

Jegyzet. A szemelynevmåsoknak csak accusativusuk (minun v.
minut stb., meidän v. meidät stb.), de nehi nominativusuk ällhat az egesz •
leges tärgy kitetelere: sulje hänet kamariin csukd be öt a kamaråba;
minun on pakko ajaa teidät pihalle kenytelen vagyok titeket az udvarra
kergetni.

Jegyzet. Az »egy«-en föltil valo alapszämnevek, mint tårgy-szök
nominatlvusban ållanak; szintigy kaikki mind, pari egypår: pl. minä
ostin kaksi leipää ja yhdein kalan vettem ket kenyeret s egy halat ; hän
sai kailcki ö kapott mindent; löysin pari kirjaa talåltam egypär (nehäny)
könyvet; osti viisi-kuudetta hevosta vett 55 lovat.

e) Partitivus (s reszben accusativus) es nominati-
vu s a 6s az egöszleges tärgy kitetelere szemely-
telen passivumi ällitmåny-ige mellett (a nominativus, ha
nem 1. 2. szem. neVmås, akår alanynak is tekinthetö): pl.
isäni kutsuttiin vieraaksi atyåmat vendögul hivtåk (v. atyåm

6*
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hivatott) | poika pantiin kouluun a fiut iskolåba adtåk (a fiu
adatott) | varkaat saatiin kiinni a tolvajokat megfogtåk (a
tolvajok niegfogattak) | minä otettiin myötä, mutta sinä jätet-
tiin kotia engem magukkal vittek, de teged otthonn hagytak |
minut pantiin kouluun engem iskolåba adtak || tavaroita kulje-
tetaan sinne, missä niitä tarvitaan årukat szällitanak oda, a
hoi azokat szukseglik | mitä nyt syödään mit esznek (eszänk)
most? | siellä täällä korjattiin venheitä jä verkkoja itt-ott
javitottak csönakokat is hålökat | minua suuresti kiitettiin
engem nagyon dicsertek.

f) Megjegyzendö, liogy tårgy gyanånt fejezi ki a finn
nyelv az ållitmåny-igebeli cselekvesnek (vagy akår az ållitmå-
nyi növszöbeli tulajdonsågnak) tiv- ös idöbeli kiterjedös
meg sz å m szerint valo meghatårozåsåt is. PL hän seurasi
minua pitkän matkan ö követett engem egy hosszii darab
litig | ampui nuolensa virstan lötte a nyilåt egy versztnyire
(nuoli ammutun virsta a nyilat löttek v. a nyil lövetett egy
v.) | eipä virstaakaan tultu nem jöttek egy versztnyire sem
|| päivän (kaksi päivää) olimme matkalla egy napig (ket napig)
voltunk uton | päivä oltiin matkalla egy napig voltak liton |
emme olleetkaan täyttä päivää matkalla nem is voltunk liton
egy teljes napig | siellä piile vuosi, toinen, käy kotikin kol-
mannella ott rejtözzel egy evet (evig) meg egy måsodikat,
harmadikban terj haza || olet jo kerran minun nähnyt mår
egyszer låttål engemet | menkäämme kerta sinnekkin menjunk
egyszer oda is | en kertaakaan ole häntä nähnyt egyszer sem
lättam öt | useat kerrat kävi luonani sokszor jårt nälam | neljä
kertaa olen häntä etsinyt negyszer kerestem föl öt || ei tie
virstaa-kaan pitkä az lit egy verszt hosszii sincs | muuri on
viisi syltä korkea a fal öt öl magas | kaivo on kolme kyynä-
rää syvä a kiit 3 sing mely || (vagy pedig partitivussal [parti-
tivus mensurae], ktllönösen comparativusi nevszö mellett):
viittä kyynärää pitkä öt röf hosszii | torni on viita syltä
korkeampi kuin kirkko a torony öt öllel magasabb mint a
templom | sinä olet paljoa vanhempi kuin minä te sokkal
öregebb vagy mint en | tämä tie on vähäistä pitempi ez az
lit kevessel hosszabb | mitä (kuta v. jota) pikemmin tulet,
sitä parempi minel hamarebb jössz, annal jobb | kahta kauni-
impi szebb | yhtä suuri egyaränt (egyenlöen) nagy
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ugyanoly nagy). Hasonlö a partitivus ezekben: vuotta
ennen Kristuksen syntymää egy evvel Krisztus sziiletese elött;
vähää jälkeen joulua kevessel karåcson utån.

Jegyzet. A joka »minden«-nel jelzett szåmhatårozö nominativusban
åll: ei joka päivä joulua ole nincs mindennap karåcson | olen häntä
varoittanut joka kerta, joka päivä, joka toinen vuosi intettem ö't minden
izben (pl. hogy ott voltam), mindennap, minden mäsodik evben.

§. 39. Nominativus es partitivus a nev-
szöi ållitmäny (az ole- »esse« igevel) kitetelöre; a kiilömb-
seg az; hogy a nominativussal az ällitmåny az alanyon egysze-
riien eszrevettnek vagy öszrevehetönek ertendö; a partiti-
vussal kitett ållitmäny tkp. bizonyos egöszet (bizonyos tulaj-
donsäguak csoportjät) fejezi ki s az alany ebböl valönak (ehhez
tartozönak) ertendö: pl. rauta on kova a vas kemeny | rauta
on kovaa a vas kemöny valami (kemöny-fele, k. tårgyakhoz
valo) || hevoset ovat neli-julkaiset a lovak negylåbuak, v.
h. o. nelijalkaisia \\ poika on suurta sukua a fiu nagy csalåd-
böl valo (csalådhoz tartozö) | lumi on valkaista a hö feher
(f. vmi) | varpuset ovat lintuja a verebek madarak || sormus
on kultaa a gyuru arany (a.-böl valo), sakset ovat rautaa az
olio vas (vasböl valo) || jumala on maailman luoja isten a
viläg teremtöje | pojan isä on kauppias a fiu atyja kereskedö |
miehet ovat oppineet a ferfiak tudösok.

Jegyzet. Többes-szåmi fönev, mint ållitmäny, többnyire partitivus-
ban: mustalaisetkin ovat ihmisiä a czigånyok is emberek | nuot ovat uhkeita
poikia ezek nyalka legenyek.

§. 40. Nominativus es partitivus absolutus
rendesen az alanyhoz tartozö: pl. poika kävelee, kirja

kainalossa a fiu jårkål, höna alatt könyv (könyvvel a h. a.) |
mies, keppi kädessä, ajoi lampaat orailta egy ember, keze-
ben bot (bottal a k.) ; elkergette a birkåkat a vetesröl | pöy-
histelee, piippu suussa, kolikoita taskussa biiszkelkedik, pipa
a szåjåban, tallerok a zsebeben | kulkevat, useita kymmen-
kuntia parvessa jårnak, egy-egy csapatban több tizszäm.

Jegyzet. Hasonlö a multbeli idöpont jelelese, a sitten (»hätrafele«)
szöval: tulin tähän kaupunkiin, viisi vuotta sitten e värosba jöttem, ezelött
öt evvel (öt eve mår); aikaa v. aikoja sitten ezelött regen, regöta.
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§. 41. A partitivus egyöb hasznälata:
a) Mennyi s e" g- vagy me r 1e"k -jelentö fönevek mellett,

mint utöjelzö, mely az anyagot mondjå, a melyböl ennyi meg
ennyi van: tynnyri suoloja egy tonna sö, leiviskä egy lispund
(20 font) vaj, naula lihaa egy font hus; iso joukko rahaa nagy
rakas penz, joukko ihmisiä egy sereg ember | lasillinen vettä
egy pohårnyi viz (egy pohår viz). Megjegyzendök täyte (n.
täysi) »teljes« = egesz terfogat; tarpee (n. tarve') »sziikseg-
let, kellet«, puole (n. -li) »föl« == fel terfogat; pl. minulla on
pivon täysi marjoja nekem egy marok (marok-tele) bogyöm
van | venhe on täynnänsä (puolellansa) vettä a csönak tele
van (felig tele) vizzel | pani astian täyteensä vettä az edenyt
tele tette (töltötte) vizzel v. puolellensa vettä felig tele vizzel
|j vailla (vaille) »hijaval* : ei ole jaloa mieltä vailla ö nincs
hijäval nemes gondolkozåsnak. Csupa nevniås 6s egyeb
melleknev mint mennyiseg-jelentö szö: silV (sillä) aikaa
a közben (tkp. azzal az idöböl), vähällä aikaa rövid idö alatt;
samalla kertaa, toisella kertaa ugyanazon izben, mås izben;
muutamaksi päivää nehåny napra | olin ison aikaa (kaiken
yötä) matkalla nagy ideig (egesz ejjel) voltam az liton | hänellä
on paljo (runsaasti, yltäkyllin) rahaa neki sok penze van (van
böven, elegnöl több) | minä sain enemmän kaloja, hän vähem-
män en több halat kaptam, ö kevesebbet.

Jegyzet. Partitivussal jårö mennyiseg-szökul ällanak az alapszåm-
nevek is (kiveve az »egy«-et), de csak a nominativusban (mint alany
v. tärgy, 1. fent 83 1) ; egyebkent e szåmnevek (valamint yhte, n. yksi)
melleknövi jelzök : kaksi, kolme, viisi, seitsemän, sata hevosta ket, hårom,
öt, het, szäz lö (ellenben: kahdella hevosella ket 16val). Plurale tantum
elött a szåmnev is többes-szåmi: kolmet häät hårom lakodalom, viidet
sakset öt ollö. Törtszämok: pl. kaksi kolmannesta markkaa, ketharmad
mårka (ellenben : kahdella kolmanneksella markalla).

Jegyzet. Csupa partitivus, melyhez mertekszot (»egy resz, vala-
mennyi«) hozzä keli pötolni: toista vuotta valami a måsodik evbö'l (egy
even föliil) | siellä oli kolmatta sataa miestä ott voit több mint ketszåz
ember.

b) Partitivus cornparationis (a partitivus eredeti
ablativus-ertökevel): mänty on koivua korkeampi a fenyii
magasabb a nyirfånål | mieli markkoja parempi az esz jobb
a penznel (markåknål) | vesi pysyi yhä siltaa ylempänä a viz
mindig magasabban alit mint a hid (a hidnäl m.) [Måskepen
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kuin »mint«-vel: kyllä minä olen kyntänyt paremmallakin
auralla kuin tällä szåntottam bizony jobb ekövel is mint
ezzel; en ole nähnyt suurempaa kalaa kuin tämä on nem
låttam nagyobb halat mint a milyen ez]. Megjegyzendo:
hän on entistänsä terveempi ö egöszsegesebb mintsem elöbb
(tkp. egöszsegesebb elöbbijenöl); isä on eilistänsä surullisempi
az atya szomoriibb mintsem voit tegnap (tkp. tegnapijånål).

Jegyzet. Comparativus-fele az ennen »elöbb« adverbium, inuen pl.
hän tuli ennen minua ö elöbb jött mint en ; ennen kesän tultua mielött a
nyär eljött (v. eljön).

c) Partitivus fö lkiåltås okban, indulatszök utån: voi
minua onnetonta ihmistä oh en szerencsetlen ember! ai sydän-
täni oh a szivem! hyi semmoisia poikia ejnye milyen (tkp.
ilyen) fiuk! o sitä ihmettä milyen csoda (csodålatos)!

d) Partitivus, ilman mellett, abessivus helyett: 1.
§• 46 - jegyzet.

§. 42. Az instructivus
a) Mödhatårozö kitetelere szolgål rendesenjelzös

többes-szåmi nevszötöl (fönevtöl): pl. minä nä'in omin silmin,
mitä nyt kerron sajåt szemmel (sajåtszemiileg) låttam, a mit
most elbeszellek | kerjäläinen kulkee avo-jaloin a koldiis
mezitläb jår | et sitä kiveä yksin käsin nosta, etpä kaksin
käsinkään föl nem emeled e követ egy kezzel, de ket kezzel
sem (tkp. egy-, ket-keziileg) | vuoroin vieraissa käydään sorral
(fölvältva) szoktak lätogatöba järni || yksin tein egyazon uton,
egyszerre, egyuttal | kyyryssä selin håttal görbedt helyzetben
(g. håttal). Megjegyzendo, hogy az instructivus sajåtlag
nem eszk ö z - hatårozö, noha a szava esetleg a cselekves
eszközet (de soha sem a kulsöt) mondja meg (pl. omin silmin;

szorosan eszközhatårozö : omilla silmilläni »sajåt szemeim-
mel«); v. ö. az adessivust.

b) Mödhatårozö, egyes-szåmi melleknevtöl, mås
melleknev elött: sanomattoman kaunis kimondhatatlanul szep,
kauhean suuri rettenetesen (szörnyu) nagy; suuren suuri,
pienen pieni nagyon nagy, kicsinyen kicsiny (azaz: igen k.);
tuhman ylpeä ostoba mödon biiszke (dummstolz). Egyeb,
többes-szåmi mödhatårozökat 1. fent 43. 1.

c) Participiumok egyes-szåmi instructivusa, mint
ållitmånyi hatårozö a »verba dicendi v. sentiendi* tårgyåhoz
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(pl. nä'en hevosia tulevan ich sehe pferde kommen): låsd aläbb.
A -te es -via kepzös cselekves-nevektöl valo instructivus-

gerundiumok : 1. aläbb.
Jegyzet. Neinely esetben az instructivus meg meglehetösen eiez-

hetö locativus eiteket mufcat, pl. ennen elöbb, ez elött, kesken közbe (felbe-
szakitäsröl) : kahden kesken ketto között (negyszorn közt) ; instr.-gerun-
dium: kaikkien nähden indem es alle sehen; aamuin reggel; illoin v.
ehtoin estve, muinoin regen. Ezeket tekintve, eleg valöszinu, liogy e casus
ragja csak rövidiilt mäsä a -na, -nä essivus (loeativus) ragnak.

§. 43. Essivus (az eredeti locativuserteket föltuntetö
nevutök es igehatårozökat 1. fent §. 18, a. es 19, b.):

a) Ållapothatärozö kitetelere, a mondat alanyära
vagy tärgyära vonatkozölag, a melyek az essivus szaväval
concrete megnevezett ällapotban (helyzetben, korban, tulajdon-
sågban) az ällitmäny tartama alatt bent levöknek ertendök
(az essivusi liatårozö locativus-fele): pl. fienenä poikana jo
tunsin tuon miehen mår mint kis fiii (k. fiu koromban) ismer-
tem ezt az embert | sairaana ei te'e ihminen kelvollista työtä
betegen (beteg ällapotban) nem tesz az ember jöravalö mun-
kät j nä'in minä hänen ruumiina låttam öt halottan (mint hoit
testet) | tapasin hänet surullisena taialtani öt szomoruan (sz.
ällapotban) | minä sinuna en sinne menisi en, ha neked volnek
(an deiner stelle), nem mennek oda. —■ Ily ällapothatärozö
lehet ällitmäny is az ole- »esse« ige mcllett, de az ily en
ällitmäny nem az alany mi-voltät fejezi ki, hanem csak eset-
leges minösegben voitat: pl. hän on opettajana Helsingissä
ö tanitö Helsinki-ben (tanitöskodik: hän on opettaja ö cgy-
ältaläban tanito) | huoneet ovat kylminä a szobäk hidegek
(most, esetleg, mert pl. nem futöttek; ellenben h. o. kylmät
csupän csak a hidegseg tenyet constatälja; h. o. kylmiä meg
azt, hogy a hidegekhez, nem jöl fiilökhez tartoznak, habär
epenseggel futöttek is). Szintilyen essivusi ällitmäny äll
egyeb nem teljes fogalmu igek mellett: tyttö pysyi naimattomana
a leäny megmaradt ferjezetlentil (f. ällapotban) | pitivät sen
häpeänä tartottäk szegyennek.

Jegyzet. A keleti-finn nyelv gyakran nominativvis helyett essivusba
teszi a szerkesztett igeragozåsbeli participiumot: hän on jo tullunna ö
mår eljött (on tullut) | misf on rauta syntynynnä mibö'l szuletett a vas (on
syntynyt) | kun jonkun aikaa oli mentynä a mint egy ideig mentek voit
(oli menty).
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Jegyzet. Megjegyzendö az ole- ige mellett a part. praes. essivusa
(többes- v. egyes szåmi), szemelyragokkal, a »tettetes« kifejezesere:
tyttö on itkevinänsä (v. itkevänänsä) a leäny csak tettcti, hogy sir (ugy
tesz mintha sirna, siräst tettet) ; olen itkevinäni stb.

b) Idöhatärozö kitetelere, bizonyos hatärozott idöpon-
tot vagy idötartamot jelentö szötöl (mely mint ilyen rendesen
jelzös is): tänä vuonna ez evben, ez iden, tulevana vuonna
jövö evben, tänä päivänä (v. tänäpänä) e napon, ma, huo-
menna holnap ; maanantaina, keskiviikkona hetfön, szerdän;
menneenä kesänä a mult nyåron; nuoruutensa aikana ifjusaga
idejen | onnen hetkinä a szerencse öråiban | minä kävelin
yhtenä päivänä kotoa tänne egy napon (egy nap alatt) setäl-
tam hazulröl ide | tämä työ valmistui, viitenä vuotena ez a
munka elkeszult öt ev alatt. (V. ö. az adessivussal, inessi-
vussal, illativussal kitett idöhatårozökat).

§. 44. Translativus (eredeti lativus-ertekevel nevutö-
kon es igehatårozökon, fent §. 18, a. es 19, b.):

a) Czel- es veghatårozö kitetelere; a translati-
vus szava megnevezi az ållitmänyi cselekves rendeltetöset
(mire szolgdl), vagy pedig concrete kifejezi az ållapotot
(tulajdonsågot), melybe az alany vagy a tärgy az ällitmåny
åltal jut (mive lesz, mive teszik). Ily veghatårozö kiilönösen
lenyeges reszet teszi az ällitinånynak, »lenni (vålni) es
tenni« meg »moidani, velni«-fele nem teljes fogalmil
igek mellett. PL join vettä terveydekseni vizet ittam egeszse-
gemre | tule avukseni jöjj segitsegemre | antoi rahaa lainaksi
adott pehzt kölcsön (hogy k. legyen) j käytä opetus hyväksesi
hasznåld a tanitåst javadra | tämä lauta kelpaa pöydäksi ez
a deszka jö (alkalmas, hasznålhatö) asztalnak | sovelias sota-
mieheksi alkalmas katonånak (hogy k. legyen) | hän toi lap-
sensa sinulle kasvatettavaksi ö a gyermeket hozta neked, hogy
fölneveljed (tkp. neveltetönek) '] suuttui silmättömäksi ugy meg-
haragudott, hogy nem låtott (tkp. megh. szemetlenne) | löi lasin
palasiksi az iiveget darabokkå iltötte jj tulin sairaaksi betegge
lettem; hevonen on käynyt (v. mennyt) laih-iksi alö sovånynyå
lett; rupee suutariksi hozzä fog, hogy csizmadia legyen (beåll
cs.-nak, tkp. csizmadiånak fog hozzä); muuttui suola-patsaaksi
söbålvånynyå våltozott | pelto tehtiin niityksi a szäntöföldet
kaszålövå tettek; valittiin kuninkaaksi kiralylyå vålasztottåk |
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sanoi minun tyhmäksi engem ostobånak mondott; vanhemmat
nimittivät poikansa Matiksi a sziilek a fijukat Måtyåsnak
neveztek; luulin sinun hulluksi teged bolondnak veltem (de
pitä- »vminck tartani« essivussal, 88 1.) | näytä se todeksi
bizonyitsd meg (tkp. mutasd igaznak).

Jegyzet. Czelhatårozö translativus az I. infinitivus is: syö elääksesi
egyål, hogy 61j (elesedre); tuo tänne, muiden-kin nähdä hozd ide, hogy
måsok is låssäk (mäsok lätåsära).

Jegyzet. Megjegyzendö a part. praet. translativusa a tule-, saa t

pääse-, ole- igekkel: tulit tuhmia sanoneeksi talåltål bolondot mondani
(tkp. sanonut-yk lettel) ; tuskin sai sen sanoneeksi alig kimondotta azt;
viimeinpä pääsin kaikki esteet poistaneeksi vågre sikeriilt minden akadålyt
elhåritanom (tkp. poistanut-vk jutottam) ; olkoon menneeksi hadd legyen,
nem bånom, ördög vigye (tkp. legyen elmentnek) | sana tuli sanotuksi a
szö kimondatott (kimondotta lett).

b) Idöhatårozö; a translativus szava vagy idö-
tartamot jelent, melynek vegeig valamely (a mondatban
jelölt) foglalkozas v. tartdzkodäs tart, illetöleg a melyre az
szanva van; vagy pedig idöpontot, mint az ållitmånyi
cselekves beållhatåsånak veget (meddig åll be) : pl. hän menee
kalaan kuudeksi viikoksi halåszni megyen hat betre | muutti
ulkomaille vuodeksi v. iäksi kiilföldre költözött (t. i. lakni)
egy evre v. egesz eletre | panen maata vähäksi aikaa lefek-
szem (aludni) egy kis idöre | hän jätti kyntönsä tulevaksi
viikoksi a szantåsåt a jövö hetre hagyta (balasztotta) f| tämä
kirja jouluksi valmistuu ez a könyv karåcsonig elkeszvil | ei
tätä taloa kesäksi rakenneta e håzat föl nem epitik nyärig.

Jegyzet. Ide valök: ensiksi (v. ensimäiseksi) elöször, toiseksi måsod-
szor stb., pl. ensiksi on puhuminen sodan syistä, toiseksi sodan tapauksista
kolmanneksi rauhanteosta ja viimeiseksi sodan vaikutuksista elöször keli
szölnunk a håboru okairöl, måsodszor a h. esemenyeiröl, harmadszor a
bekekötesröl s utoljära a h. hatåsairöl.

c)Mödhatårozö, a nyelvröl ertendö orszågnevektöl:
keskustelu kävi suomeksi a tårgyalås finnul (finn nyelven) folyt
| kirjoita kirjeesi saksaksi ird a leveledet nemettil | riitelivät
venäjäksi oroszul veszekedtek (Suome, n. -mi, Saksa, Venäjä),

Megjegyzendö: hän elää herroiksi uri mödon (urak möd-
jåra) el.

d) Tekintet-hatårozö, köriilmeny kitetelere, mely-
hez merve (melynek tekintetbe- v. szåmbavetelevel, mintegy
czelpont gyanånt szem elött tartåsåval) valamely ållitås tört6-
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nik, pl. näin varhaiseksi on paljo väkeä torilla ahhoz kepest,
hogy ily korån van (fiir so frtihe) sok nep van a piaczon |
niin nuoreksi on hänellä kyllin voimaa tekintve, hogy oly
fiatal, van neki eleg ereje [ hän on hyvin ymmärtäväinen
iäksensä ö igen ertelmes koråra nezve (koråhoz kepest = fiir
sein alter) || kivi on raskas hantaahscni a kö nehez hordanom
(nehez, a mennyiben nekem kellene hordanom). V. ö. I.
infinitivus: mies on tietääksemme rikas az ember, a mennyire
tudjuk (tudtunkra), gazdag.

§. 45. A comitativussal egyiittletre vonatkozö möd-
hatärozö tötetik ki, mindig szemelyraggal, mely a mondatbeli
alany vagy targyra (de nem mås hatårozöra) utal: pl. isä
poikineen tuli kuupunkiin az atya a fiåval v. fiaival (fiastul)
jött a vårosba | isäntä perheineen joutui maantielle a gazda
csalådjåval egyiitt (csalådostul) jutott koldnsbotra (tkp. orszåg-
iitra) | talo myytiin kirjoinensa karj öinensa a håz eladatott
mindenestul (karjoine»sn tkp. nyåjastul, kirjoinensa csak
nyomatekositö ikerszö) | hän myi talonsa haluineen päivineen
eladta a håzåt mindenestul (kalu eszköz. holmi ■— päivineen
mår nem is fordithatö szöszerint, csak | jo
sinuun kyllästyn valituksinesi mår rad unom panaszaiddal |
laiva hukkui kaikkine tavaroineen a hajö elveszett minden
äruival egyiitt | kirkko korkeine tornineen a templom magas
tornyåval.

Jegyzet. A comitativus szava a kiserö mellek-szemelyt v. dolgot
nevezi meg (isä poikinensa ellenben: poika isänsä kanssa a fiu az
atyåval egyiitt). A nepnyclv mindig a többes-szämi alakot
az egy kiseröröl is; csak az irodalomban kezd az egyes-szåmi is föl-
kapni (poikanensa). A com jelzöje szinten eomitativus-ragii (kaikkine
tavaroineen) ; de eiefordul, bär nem helyesen, csupa -n ragos (instructivus)
jelzö is (kaikin t.) ; låsd : Ahlqvist, S. k. rakennus 112 1.

§. 46. Abessivus valaminek hiånyät kifejezö möd-
hatarozö kitetelere (ellentete a comitativusnak) : pl. saat sen
minutta-kin aikaan azt nålam nelkiil is veghez viszed | te'en
sen palkatta megteszem dij nelkiil | isättänsä ei poika pääse
häihin atyja nelkiil a fiu nem jut a lakodalomba || nyomateko"
sitö ilman-val : silloin itkin ilman syyttä, ilman vaivatta*vali-
tin akkor sirtam ok nelkiil, baj nelkiil panaszolkodtam || (abes-
sivus-gerundium); sen minä tiedän sinun sanomattasi-hin azt
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tudom, ha nem mondod is (a nelkiil is hogy mondanäd) | ole
valehtelematta ne hazudj (legy hazudas nelkiil).

Je/ryzet. Abessivus helyett partitivus hasznälhatö, ilman mel-
lett, ha valamely birtok (holmi) hiånyäröl van szö (mies on ilman vaat-
teita az ember ruhåk nelkiil van; ilman rahoja penz nelkiil) ; szokottabb
a partitivus akkor is, ha a hiäny-szö jelzös: ilman suuria maksuja ei
tätä saada toimeen nagy költsegek (fizetesek) nelkiil nem vihetik ezt
veghez.

§. 47. A prölat ivusnak nincs egyeb erteke, a tiszta
lativ-fele helyirånyin kiviil, nielylyel amugy is föleg csak
egyes nevutök kepzesere szolgål (alatse, ylitse, editse, taatse,
ohitse stb., §. 18.). PL minä tulin meritse, mutta isäni tuli
maitse en tengeren jöttem, de az atyåm szåraz uton (tkp. földön)
j juoppo kulkee seinitse a reszeges ember halad a fal mellett el.

Jegyzet. E casusnak voltakepen csak a többes-szåmi alakja fordul
ele, < i-vel (täjnyelvi adatok szerint az i neha csak kiszorultnak tekint-
hetö, pl. sivutse e h. sivuitse, alatse eh. *alaitse; v. ö. Deli Pohjanmaa-ban
alaatte\ sivuutte' : Suomi IX, 293). De ligy låtszik, hogy ezen < i nem a
többesitö, hanem a raghoz tartozik (< itse).

§. 48. Inessivus, elativus, illativus harom-
fele, belsö (vminek belsejere vonatkozö) helyviszonyi casus
locativ-, ablativ-, lativ-fele helyhatårozök kitetelere (a
»mibem miböl, mibe« keVdesekre); hasznälatuk nagyreszt
correlativ (pärhuzamos), a håromfele helyviszony szerint, a mi
mellett csak meg keli hatäroznunk, liogy mit nez a finn nyelv
eszjäräsa »belsö ter«-nek vagy mire alkalmazza ennek kep-
zetet

a) Peldäk. Poika istuu tuvassa a fiii a szobåban 1x1; hän
asuu kaupungissa a vårosban lakik; sitru piilee sydämessä a
bu a szivben rejtözik j hädässä ystävä lutaan szorultsägban
ismerjuk meg a barätot; hän on pidoissa vendegsegben van
j) tulin myllystä kotia haza jöttem a malomböl; muutti pois
kaupungista elköltözött a vårosböl; mies palasi sodasta az
ember visszatert a häboruböl; isäntä tuli häistä, pää koh-
melossa a gazda jött måmorosan a lakodalomböl |] menen kirk-
koon a templomba megyek; tulin juuri kaupunkiin epen most
jöttem a värosba; älä johdata meitä kiusaukseen ne vigy
minket kisertetbe.

Ei lapsessa ole laulajaa a gyermekben nincs enekes (es
steckt kein sänger in ihm = nem enekesnek valo); onpa hä-
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nessä aika mies van ö benne egesz ferfiu (ö egeszen ferfias);
on sinussa veitikkaa köpe" van benned (ktfpesåg = köpe" vagy
te) | tässä seinässä on liika vahvuus ezen fal fölösen erös
(e falban f. erösseg van) || myrsky särki koko perän laivasta
a vihar kitörte a hajönak az egesz farat (tatjät) (hajöböl a
fart) [ valehtelijan sanasta on kaikki arvo hävinnyt a hazug
szavånak minden becse elveszett | työnteko ajaa pahat taipu-
mukset ulos ihmisestä a munka kihajtja a rossz hajlamokat az
emberböl | minusta tulee pappi belölem pap lesz | suuri osa
isä-vainajan tavarasta annettiin velkamiehille egy nagy r<3sz
boldogult atyåm jöszägäböl a hitelezöknek adatott || te'en ovea
tupaan csinålok ajtöt a szobaba (a szobånak ajtöt) | poika
tulee isäänsä a fiii az apjåra iit (az apjäba jön).

Hän on eksyksissä tevelygö ållapotban van (el van te-
vedve, eltevedt); tainnoksissa elåjiilva; väsyksissä elfaradva |
hän on iloissaan örömeben van (örfil), murheissaan biijåban
(biisul) | sotamiehet ovat näkyvissä a katonäk låtszöban vannak
(meglätszanak, låthatök), näkymättömissä meg nem lätszö ålla-
potban (nem läthatök); pääsemättömissä oly helyzetben, a
melyböl ki nem juthatnak (szabadulhatatlansägban, oda veszve),
tietämättömissä oly helyen, melyet senki sein tud || hän heräsi
tainnoksistaan fölebredt az åjultsägbtfl; karhu katosi näkyvistä
a medve eltiint szemiinkböl (tkp. låtszöböl) || lapsi meni eksyk-
siin a gyermek tevelygöbe ment (eltevedt); äiti meni tainnok-
siin az anya elåjult, vihollinen joutui näkyviin az ellenseg
jntott szem ele" (tkp. latszöba, läthatövå lett).

Hän on poltteessa, rupulissa, vilutaudissa forrölåzban,
hhnlöben, hideglelesben van, humalassa v. humaloissaan resze
gen (tkp. komlöban) || äiti parani poltteesta az anya kigyö-
gyiilt a låzböl; mies selkeni humalastaan az ember kitisztult
reszeg ållapotåböl (kijözanodott) || tulee humalaan v. humaloi-
hinsa niegreszegszik.

Minä olin matkalla sateessa ja tuulessa az uton esöben
is szelben voltam (az esönek, szelnek kiteve); makaa aurin-
gon paisteessa veröfenyben hever (siitkerezik); kuun valossa
on hauska kuljeskella holdvilågban kedves setålni; pyryssä en
osannut kotia a hözivatarban nem talältam haza || reki vietiin
sateesta vajaan a szånt az esöböl a fåszerbe vittök; riensin
tuiskusta tupaan siettem a zivatarböl a häzba |j hevonen jäi
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sateesen seisomaan a lönak ott kellett allani az esöben (tkp.
esöbe maradt ållni); tohditko lähteä tuuleen mersz-e elmenni
a szelben (tkp. bele a szelbe).

Rukiissa on nokipäitä a rozsban (r. között) uszög van ;

hän on palvellut ikänsä talonpojissa mindig a parasztoknal
(p. közt) szolgalt; lapsi ei koskaan ole ollut ihmisissä a gyer-
mek meg solia sem voit emberek közt; talonpojissa on monta
sivistynyttä miestä a parasztok közt sok niivelt ember van
II kuka teistä tulee minulle apuun ki jön ti közftletek segitse-
gemre | vanhempi veljistä on täällä az öregebbik a testverek
közul itt van || nisuun tulee ohdaketta a buzåba (b. köze)
bogåcs jön; tyttö menee herrasväkeen palvelukseen a leåny
urasåghoz (iiri nep köze) megyen szolgålatba ; jakoi kirjoja
perheesensä könyveket osztott el a håznepe köze\ Megjegy-
zendök: miehissä »nagy sereggel, tömegesen* (mindegyik
resztvevö »emberekben« van): menimme miehissä karhun kimp-
puihin nagy sereggel mentiink neki a medvenek; vieraissa
idegenek, vendegek közt = låtogatöban; poika on paime-
nessa a fiu påsztorkodik (tkp. päsztorban van); tuli paime-
nesta ; mennä keisariin a csåszärhoz fölmenni (hozzå
folyamodni).

Olla kalassa, marjassa, lehdessä, elossa, heinässä, kar-
jassa szö szerint: lenni halban, eperben, levelben, eletben
(gabonåban), szenäban, nyäjban = halåszni, epreszni, levelet
szedni, aratni, szenåt gyiijteni, nyåjat örizni (azaz a foglalko-
zäst concrete megnevezi a tårgyånak szava) || tulivat mar-
jasta, stb. || menivät marjaan stb.

b) Belsö tert alkotönak veszi a finn nyelv a valamire
nagy mennyisegben råragadt, råömlött, kent, ältalåban valamit
terjedten befedö tärgyat: pl. takki on voissa, tervassa, noessa
a kabat vajjal, kåtrånynyal, korommal be van szennyezve;
pää on veressä, otsa hiessä a fej verben van (veres), a hom-
lok izzadva; taivas on pilvessä az eg felhöben van (beborulva,
felhös); liha on madoissa a bus tele van fereggel || pese takki
savesta puhtaaksi mosd ki a kabätot a särböl (a såros kabå-
tot) tisztåra; puhdista matot tomusta tisztitsd ki a gyekenye
ket a portöl (tkp. porböl) || saappaat tulivat saveen a csizmåk
sårosså lettek (sårba [agyagba] jöttek ; taivas on tullut (mennyt)
pilveen az eg felhösse lett (befelhösödött).
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c) Valamiben bent-levönek veszi a finn nyelv a vmihez
erösen kötött (hozzå szegzett, megragadt) targyat is: kirves
on seinässä a fejsze a falon van (bele vågva vagy akasztva);
lakki on päässä kalap van a fejben, huivi kaulassa kendö
a nyakon (erösen kötve), saappaat jalassa csizma a låbon;
poika on hevosen selässä a fiii ltfhåton (a 16 håtån) van; liivis-
säni ei ole nappia mellenyemen nincs gomb; minulla on sor-
mukset sormissa nekem gyuruk vannak az ujjaimon; kala on
ongessa a hai megakadt a horgon (horogban van) |j otti kirveen
seinästä levette a fejsztSt a falröl (tkp. ki a falböl); ota lakki
päästäsi, kun tulet tupaan vedd le a kalapot fejedröh mikor
a szobåba jössz; veti saappaan jalastansa lehiizta a csizmåt
a låbåröl || pani kirveen seinään a fejszet a falra tette (bele
vågva); poika hyppäsi hevosen selkään a fiu fölugrott a löra
(lö håtåra) ; pane lakki päähäsi • pane sormus sormeesi tedd a
gyurilt az ujjadra ; mihin tämän ripustan mire akaszszam ezt?
naulaan a szegre | opetus ei pysty häneen a tanitås nein fog
rajta; rupesi työhön hozzå fogott a munkåhoz (bele a mun-
käba); hän tarttui minuun beleui kapott (engem megragadott).

§. 49. Inessivus (kiilön):
a) Idöhatårozö kitetelere; ha bizonyos idöszak-

rtfl van szö, a mely alatt (kuluessa) vagy a melyen beliil valami
törtenik, pl. hän kutoo verkon viikossa 6 egy halot köt egy
håt alatt | ei taloa kahdessa kuukaudessa rakenneta ket hönap
alatt nem epitenek egy håzat | hän oli jo nuoruudessaan ah-
kera mår ifjukoråban szorgalmas voit | kerran päivässä egy-
szer egy nap alatt || Tammikuussa, Helmikuussa januåriusban,
februäriusban stb.

b) Inessivus- gerundiumok: lasten nukuessa voimme
lukea mig (a közben hogy) a gyermekek alusznak, olvashatunk;
sen kuulin tullessani hallottam ezt a közben hogy jöttem |
pappi on saarnaamassa a pap most predikål; olin kävelemässä
s&ålgattam voltam). Låsd alåbb.

§. 50. Az elativusnak egyeb, az inessivussal ös illa-
tivussal nem pårhuzamos hasznålatåban nagyreszt mår håttörbe
löp a belsö terre vonatkozås, s jobbadån csak eredethatå-
rozö" functiöja erezhetö.
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a) Tyhjästä loi jumala taivaan ja maan seramiböl terem-
tette isten az eget es a földet, pöytä on puusta tehty az asztal
fåböl van keszftve.

b) Hän suuttui yhdestä sanasta megharagudott egy szö
miatt; mies viettiin varkaudesta linnaan az ember lopåsert
(lopås okaert) vitetett a värba; vapisee vilusta reszket a hideg-
töl; lapsista on aina vaiva a gyerniekektöl (gy. miatt) mindig
baj van; huoli kirveen haavasta meghalt egy fejsze-sebtöl j

iloitsen onnestasi örvendezek a szerencseden (sz. miatt).
c) Rukiista sain viisitoista markkaa a rozsert 15 mårkåt

kaptam; lehmistä pyydettiin sata markkaa a lOO
inårkåt kertek; maksoin pojalle markan hänen vaivastansa
fizettem a Mnak egy markat az ö fåradsågäert; kiitoksia
ruuasta köszönet az etelert.

d) Antoi minulle kiven leivästä adott nekem egy követ
kenyer helyett (k. gyanånt = leivän asemesta, sijasta?) \ väki-
valta kävi oikeudesta az eröszak igazsågnak vetetett (galt fur
recht); hän käy herrasta maalla elkel urnak faluhelyen; mitä
saan palkastani v. palkoistani mit kapok dijamiil; sille tyttä-
reni antaisin palkoista annak a leänyomat adnåm jutalnml.

e) Sokeata talutetaan kädestä a vakot a kezenel fogva
(kezen) vezetik; pidä häntä kiinni korvasta tartsd öt a fule-
nel fogva; vanki oli jaloistani seinässä kiinni a fogoly låbai-
nål fogva voit a falhoz kötve Jj höyhenistään lintu, tavoistaan
mies tutaan tollairöl (tollainal fogva) megismerik a madarat,
szokåsairöl az embert.

f) Poika on jaloistaan kipeä a fiu beteg a låbån; takki
on kauluksesta kulunut a kabåt a gallerjån elkopott; tynnyri
on pohjasta rikki a hordö a feneken szet van repedve (v.
titve); täysi suusta k">yhän aitta, vaan on tyhjänä takoa tele
van szådån a szegenynek eleskamaråja, de håtulröl iires.

g) Juoksi ovesta ulos kifutott az ajtön (az ajttf mög a
hatåros belsö terhez, a szobåhoz van szåmitva); lintu lensi
akkunasta huoneesen a madär beröpiilt az ablakon åt a szobåba ;

avaimen lävestä kulcslyukon åt, sillasta Mdon åt; täst' on
kulta kulkenunna åt ezen jårt a galambom.

h) Minusta (v. minun mielestäni) tuo paikka on hyvin
kaunis szerintem (az en velemönyemnel fogva) ez a hely igen
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szep ; Mikosta oli se työ helppoa Miskånak az a munka könnyu
voit (könnyunek nezte7 vette).

i) Hän puhuu viimeisestä sodasta az utolsö håboruröl
beszöll; ei hän sinusta mitään virkkanut nem szölt te rdlad
semmit; minä en ajattele (usko, luule) hänestä hyvää nem
gondolok (hiszek, velek) röla jöt; hän laskee leikkiä kaikista
trdfåt liz mindnyåjukon | pidä huolta lapsista viselj gondot a
gyermekekre; ota vaari ajasta ugyelj az idöre [ ilo pojasta
ei ollut suuri a fiiin valo öröm nem voit nagy | vielä on. toi-
voa hänen parantumisesta in meg van remeny a gyögyulåsåhoz.

k) Tuomari eroitettiin virastansa a birö eltåvolittatott
hivatalåböl (-toi); en luovu sanastani nem ållok el a szavam-
töl; en sinusta luovu nem pårtolok el töled; älä estä minua
työstä ne akadålyozz engem a munkåban (tkp. -töl, an der
arbeit); nyt minä lakkaan (herkeän) työstä most fölhagyok
a munkåval (mintegy: elållok töle); peloitit minua koko miehestä
elriasztottäl engem egeszen az embertöl; pelasti kaupungin
vihollisista szabaditotta a vårost az ellensögektöl (e. kezeböl;
ellenben vihollisilta, ha a tårgy meg nincs keziikben) || tuomari
varoitti toidistajia valapatosta a birö övta (öva intette) a tanu-

kat hamis eskiitöl; varjeli veljensä vahingosta megövta (meg-
örizte) a testveröt kårtöl | kätkee tavaransa vihollisten saaliin-
himosta elrejti a jöszågåt (s igy menti) az ellensegek zsåkmåny-
vagyåtöl (v. elöl).

1) Idöhatärozö: Heluntaista on kulunut kolme viikkoa
punkösttöl (ptinköst ota) hårom het mult el; joulusta pääsiäiseen
karåcsontöl husvetig; hamasta lapsuutensa ajasta kuolemaansa
saakka egösz a gyermeksege koråtöl halålåig; hamasta ikivan-
hoista ajoista (saakka) a legregibb idöktöl fogva; kuu kiurusta
kesään egy hö a pacsirtåtöl (elsö eneketöl) nyårig.

m) Idöhatärozö (kezdöpont, a cselekves folytatåsa
nölklil): alkuviikosta (v. viikon alusta) oltiin elossa a het
kezdeten aratåssal foglalkoztak; ehtoo-yöstä lapsi oli levoton
öjjel felö (est-ejjel) a gyermek nyugtalan voit || v. ö. kuukau-
den päästä egy hönap mulva.

n) Mies on rikas hyvistä avuista, mutta köyhä rahoista
az ember gazdag erönyekben, de szegeny penzben (arm an
geld); metsä on tyhjä linnuista az iires madaraktöl (v. ö. ki-
fogyott vmi b ö 1); maa on köyhtynyt väestä az orszåg elszege-

Budenz, finn nyelyt. 1
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nyedett ne^pben; aitta täytyi viljasta az megtelt
gabonåval; puute kaloista fogyatkozås halakban (mangel an
fischen).

o) Elativus-gerundium: herkesi itkemästä meg-
szftnt sirni (a siråstöl elållott) | isä kieltää poikaansa lähte-
mästä az atya tiltja fiånak, hogy ne menjen el (eltiltja a
menöstöl). L. alåbb.

§. 51. Az ill ati v u s kiilön hasznålatårtfl ugyanaz åll 7

a mi az elativus&öl, hogy belsö törre vonatkozåsa gyakran
egfezen håtterbe löp.

a) Minä kehoitin poikia ahkeruuteen intettem (buzditot-
tam) a nukat szorgalomra; viettelee juopumukseen elcsåbit
reszegessögre; älä yllytä lapsiasi vihaan ne ingereld gyerme-
keidet haragra || tottuu ihminen muukalaisiinkin hozzå szokik
az ember idegenekhez is (v. ö. b e 1 e szokni) ; totutan sinun
säästäväisyyteen raszoktatlak takarökossägra; opin juuston-

tekoon tannlom a sajtk&zitöst (azaz: beletanulok, bele okom;
ellenben pl. opin läksyni tanulom a leczkemet) | mieltyi tähän
paikkakuntaan kedvet kapott ehhez a videkkez (beleszeretett,
megkedvelte); rakastui hänen orpanaansa beleszeretett az
unokaöcscsebe | myönnymme, suostumme siihen bele egyeziink
abba; kiitettävä se, joha onneensa tyytyy dicsårni valo, a ki a
szerencsejevel megelögszik (bele nyugszik); joko siihen ruokaan
kyllästyit mår bele lintål-e abba az ötelbe (v. rå ilntål) | minä
suutun poikaan haragszom v. boszankodom a fiura.

b) Kulutti palkkansa vaatteisin elköltötte a beret ruhåkra;
käytti palkollisensa monenmoisiin toimiin basznålta a szolgåit
sokfele munkåki'a; valmis sotaan k&z a håborura ; hän kelpaa
siihen virkaan 6 alkalmas arra a hivatalra; ei ukosta enää
ole siihen toimeen az öreg mär nem valo (tkp. az öregböl nincs
többe) arra a munkära; kelvoton sota-palvelukseen alkalmatlan
a hadi szolgålatra; tähän sovelias v. sopiva erre alkalmas |
hän kykenee vaikka mihin 6 tehetös van) akår mire;
mies pystyy puuhun az ember hozzåert a famunkåhoz (tkp.
belehat a fdba) ; en pysty semmoiseen työhön nem ertek ilyen
munkåhoz || sinä olet verrattava tuhlaaja-poikaan hasonlithatö
vagy a pazarlö Mhoz; ovat toisiinsa verrattavat egymåshoz
hasonlithatök v. hasonlitandök.
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c) Poika huoli veteen a fiu vizbe hait; kuoli nälkään
ehen hait (öhsögbe), tautiin betegsegbe; nääntyi nälkään eröt-
lenul összerogyott öhseg miatt; uuvun rasituksiin összerogyom
a nyomasztö terhek alatt j surmasi hänen nälkään megölte öt
öhseggel (tkp. ehsegbe ölte) | heräsin lapsen itkuun fölöbred-
tem a gyermek siråsa alatt (es miatta de a sirås meg tovåbb
is tärthatott; a tiszta ok igy voina kiteve: lapsen itkusta) \ ei
puukaan ensimaiseen lyömiseen kaadu a fa sem döl le az elsö
iitesre.

d) Hän myi talonsa tuhanteen ruplaan eladta a håzåt
ezer rubelert (rubelen) ; annoin siihen hintaan adtam azon az
aron [ ruis-tynnyrin hinta kohosi viiteen kymmeneen markkaan
egy tonna rozsnak az åra fölszällott 50 mårkåra ]| maksoin
kymmeneen ruplaan fizettem 10 rubelig; sain minä sen kym-
meneen kopeikkaan kaptam azt körulbeliil 10 kopekåert.

e) Idöhatårozö (idöbeli vegpont): Joulusta pääsiäi-
seen karäcsontöl hiisvetig (läsd az elativust, 97. 1.); sota kesti
vuoteen 1855 a håborii tartott az 1855 evig; vieras viipyy
meillä viikon loppuun asti a vendeg marad nålunk a het
vegeig; minä odotin sinulta vastausta syyskuuhun asti, jopa
hamaan uuteen vuoteen saakka vårtam töled feleletet szeptem-
berig, söt egesz ujevig.

f) Idöhatårozö (idöszak, melynek vegeig valamely
ne m törtenes terjed) : en ole isääni nähnyt kahteen vuoteen
nem låttam az atyåmat egesz ket ev <sta

; mies-muistiin ei ole
niin paljo lunta satanut ember emlekezete <sta nem esett
annyi ho; hyvään aikaan ei tuvasta vastattu mitään jö darab
ideig (sokå) semmit sem feleltek a szobäböl; emme lähde me-
relle kolmeen viikkoon nem megyilnk tengerre egesz hårom
hetig j| (idöszak, melyben vmi elterjed v. a melybe bele esik):
tähän aikaan pahuus on suuri ez idöben (ez idö szerint) a
rosszasåg nagy ;. entisiin aikoihin pidettiin täällä iloista menoa
az elöbbi idökben (regenten) tartottak itt vig eljåråst (mulat-
sågot); joulun aikaan palaan minä kotiin karåcson tåjt haza
terek; hän kuoli tänäpänä aamupuoleen 6 meghalt ma reggel
fele (v. delelött).

g) Idöhatårozö (idötartam, a melybebizonyos merteku
tevös beletelik): kankuri kutoo kyynärän päiväänsä a takåcs
egy röföt szö napjåban (naponkent); saamme palkaksi kolme

7*
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«I

sataa ruplaa vuoteemme berul 300 rubelt kapunk evenkönt;
kolmasti päiväänsä håromszor napjåban (naponk&it); hevonen
juoksi peninkulman tuntiinsa a lö egy merföldet futott egy
tfra alatt.

§. 52. Ad es sivu s, ablativus ; allativus hårom-
fele kiilsö (vminek kiilsejere, fölszinere, melleTse>e vonatkozö)
helyviszonyi casus locativ-, ablativ-, lativ-fele helybatä-
rozök kitdtelere (a »min v. minel, miröl v. mitöl, mire v.
mihez, minek« kerd^sekre); hasznålatuk pårhuzamos a követ-
kezö esetekben :

a) Lintu istuu oksalla a madår ui az ågon; poika soute-
lee järvellä a fiu evezget (csönakåz) a tavon; tyttö on kai-
volla a leäny a kiitnål van; ei maantiellä heiniä kasva orszåg-
uton nem terem szena; minä seisoin korkealla vuorella egy
magas hegyen ålltam; sairas makaa kyljellänsä, selällänsä a
beteg fekszik az oldalån, a håtån ; kirves seisoo seinällä a fejsze
åll a fal mellett (hozzå tåmasztva); huivi on miehen kaulalla
kendö van az embernek a nyakån (nincs erösen kötve) || kirja
putosi pöydältä a könyv leesett az asztalröl; palasi mereltä
visszajött a tengerröl; tyttö meni kaivolta kotia a leåny haza
ment a kiitröl; ota kirves seinältä vedd el a a faltöl
(f. mellöl); huivi putosi kaulalta a kendö leesett a nyakröl
(csak rå voit vetve) || lintu lentää katolle a madår rårepul a
håzfedelre; pane kirja pöydälle tedd a könyvet az asztalra;
läksivät pellolle elmentek a szåntöföldre; nousi vuorelle föl.
szållt (fölment) a hegyre; lapsi kaatui selollensa a gyermek
elesett a hatara.

Tyttö palvelee Kopposella a leåny szolgål Kopponennål;
kävin eilen herra Ykkösellä tegnap voltam (tkp. jårtam) Ukko-
nen urnål (låtogatva a csalådjåt); vieraat ovat meillä az idege-
nek nålunk vannak || poika muuttaa Kopposelta a fiu elköltö-
zik Kopponentöl (a kinel lakik); vieraat lähtevät nyt meiltä
a vendegek elmennek most töliink || mennäänkö tänä iltana
Kopposelle megyunk-e ma este K.-hoz (låtogatöba); meille tulee
vieraita huomenna hozzånk holnap vendegek jönnek.

Lapset ovat ongella, nuotalla a gyermekek a horog
; a

hålö mellett vannak (azaz: horgåsznak, hålöt eresztenek);
poika on luistilla a fiu korcsolyåzik; ollaan riihellä a szeriin
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vannak (azaz csepelnek) |] minä tulen Ongelta, luistilta jövök
a horogtöl, a korcsolyåtöl (azaz : horgåszåsböh korcsolyåzås-
böl) || poika menee ongelle, luistitte a fiu megyen horgåszni,
korcsolyåzni.

Isäntä on ruualla a gazda etel mellett van (^tkezik);
perhe on suuruksella v. eineellä a csalåd reggelinel van (regge-
liz) ; lapset ovat sokkosilla a gyermekek szembekötösdit jåtsza-
nak; ovat keilasilla kugliznak || perhe nousee illalliselta a
csalåd felkel a vacsoråtöl; herkesimme keilasilta megsziintunk
kuglizni (elålltunk a kuglizåsttfl) || nyt on aika mennä päivälli-
selle most az ideje hogy ebedre (ebedelni) menjiink.

b) A birtokoson rajta vagy nåla levönek fejezi ki a
finn nyelv a ktllsö birtokot (mely szemmel låthatö, nem
a belsö vagy elvont-fele birtokot, v. ö. a genitivust, §. 37.):
Matilla on mylly Måtyåsnak van malma; minulla on kello
nekem van öråm; hänellä ei ole kynää neki nincs irötolla;
pojalla on kaunis kirja a fiiinak egy szep könyve van; isän-
nällä on palkollisia a gazdänak beresei vannak; on hiirellä
useampiakin reikiä az egernek több lyuka is van | pojatta
on mustat silmät (nem ovat) a fiiinak fekete szeme van ; ukolla
on rypistyneet kädet az öregnek rånczos keze van (kezei
vannak); miehellä on harmaat hiukset az embernek ösz haja
van (egesz haja ; harmaita hiuksia nemely ösz hajszåla) || mi-
nulta katosi lakki nekem elveszett akalapom; isännältä huk-
kui hevonen, kuoli vaimo a gazdänak odaveszett egy lova,
meghalt a felesege; leikkasi yhden jalan hevoselta poikki
elvägta a lönak az egyik låbåt; koira söi emännältä lihan a
kutya megette az asszonynak a hiisåt; minulta jäi piippu
pellolle nekem a pipåm ott maradt a szåntöföldön || heille,
isänsä kuoltua, ei jäänyt perintöä muuta, kuin . . nekik, az
atyjuk haläla utån, nem maradt mås öröksegiik, mint . . ; mies
kun kiven pudotti, siitä tuli kolmas lepäys-paikka kokolle a
mint az ember a követ leejtette, lett belöle a sasnak a harma-
dik nyugvö-helye; torasivat, kummalle se aarre tulee azon
veszekedtek, hogy melyiknek jut az a kincs (melyiknek bir-
tokåba); Matille tulee vieraita Måtyåsnak vendegei jönnek
(lesznek, er bekommt gäste) ; siitä on hyötyä pellolle ja vahin-
koa metsälle abböl van haszna a szåntöföldnek 6s kara az
erdönek.
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Jegyzet. Neha, kivålt a keleti-finnben, a §. 37, b. szerint kivånt
genitivus helyett adessivus åll : pojalla on hyvä sydän, mutta heikko tahto
a fiunak jö szive van, de gyenge akaratja ; minulla on oikeus vaatia . .
jogom van követelni; minulla on syy olla vihainen okom van haragudni
| (keleti-finn) minulla on nälkä, jano, vilu stb. : ehezem, szomjazom,
fäzom.

c) Ållap ot-hatårozö, melynek szava jobbadån foko-
zati ellentettel valo vagy kepzelhetÖ helyzetet jelent: pl.
pallo on korkealla ilmassa a golyö magason (magas fokon)
van a levegöben (ellentöt: matalalla); ruis on oraalla v. orailla
a rozs fiiventeben van; lehti on hiiren korvalla a levöl eger-
fiilnyire nött; huone on salvoksella a håz epiilöfelben van
(tkp. fölgerendåzva); teos on aiheella, tekeellä (v. aikeilla,
tekeillä) a munka kezdöfelben (kezdeten), csinålöfelben van;
lapsi on hereellä (hereillä) a gyermek öbren van; isä on hy-
vällä v. pahalla mielellä az atya jö v. rossz kedvben (bei . .

laune) ; olen voitolla, tappiolla gyöztes vagyok, vesztes vagyok
(tkp. gyözedelmen vagyok); hevonen on vallallansa (valloil-
lansa) a 16 szabadon van (szabadjåra eresztve); pää on kal-
lellansa a fej felre hanyatlott; siellä oltiin seisoalla, istualla
koko päivä ottan egesz nap voltak ållva, iilve (ållö, iilö hely-
zetben) | sairas oli juuri huonoimmallansa, kun lääkkeet tulivat
a beteg epen legrosszabbul (tkp. legrosszabban) voit, mikor az
orvossågok erkeztek; silloin lintu laihimmallaan, kulloin pojat
pienimmällään akkor legsovånyabb (1. ållapotban) a madår,
mikor nai legkisebbek || kivi putosi korkealta maahan akö
leesett magasröl a földre; söin kalan raa'altansa megettem a
halat amugy nyersen (roh wie er war) ; haava on helpompi
parantaa verekseltänsä a seb könnyebben gyögyitbatö, ha meg
fris (tkp. frisseröl); koira nieli oravan elävältä a kntya el-
nyelte a mökust amiigy elevenen; istualtaan rikas haastaa
iilve beszel a gazdag ember (tkp. ulterölj; teen työtä seisoalta
ållva dolgozom; hän korjasi heinät siltansa betakaritotta a
szenåt ligy a mint voit || nousta korkealle, korkeammalle magasra,
magasabbra emelkedni; ilo tuli korkeimmallensa (-millensa) az
öröm a legmagasabbå vålt; ruis jo nousee oraalle a rozs mår
ftivesedik (fiivesre emelkedik); kangas saatiin alkeelle (alkeille)
a våszon szövesehez hozzå fogtak (tkp. a våsznat kezdöre
hoztåk); hän tuli hyvillensä (hyville mielin) jö kedvbe jött
(jö kedve lett); isänmaan ystävät pääsivät voitolle a haza
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baråtai gyözelemre jutottak; valkea pääsi vallallensa a tuz
egesz erövel kiiitött (tkp. hatalmåra jutott).

Lehmä on härillä v. härillänsä a telien iizekedik; tamma
on suohollansa a kancza sårlik; sika on höngyllänsä a disznö
görög; on kiimallansa v. kiimoillansa koslat (pl. kutya); on
kudullansa ivik (a hai).

§. 53. Adessivus (kiilön).

a) Idöhatårozö, melynek szava bizonyos minösegu
(pl. termeszeti jelensegek szerint kixlömbözö) idöszakot jelent:
kuivalla säällä szåraz idöben (bei trockenem wetter), sateella
esökor, esös idöben (ha az ember nincs is az esönek kiteve:
v. ö. sateessa), tuulella szeles idöben, päivän-paisteella napsii-
teskor; joka tyvenellä makaa, se tuulella soutaa a ki csendes
idöben hever, az szelesben evez | päivällä, yöllä nappal, ejjel;
aamulla, illalla reggel, estve ; hämärällä szurkiiletkor; milloin
laiska työn tekee: talvella ei tarkene, kesällä ei kerkiä, syk-
syllä on suuret tuulet, keväällä vettä paljon mikor dolgozik
a lusta: telen nem veheti magåt rå (a hidegtöl), nyäron nem
erkezik, öszszel vannak a nagy szelek, tavaszkor sok viz van
|| ajallansa a maga idejön, kello idöben, idejekor; sillä ajalla
v. silVaikaa az alatt, a közben, sillä välin u. a., tällä aikaa
ezen idöben ; samalla (v. samassa) ugyanakkor, egyszeriben;
pl. talo paloi siWaikaa, kun väki makasi & håz egett az alatt
hogy a nep aludt.

b) Idöhatårozö essivus helyett (89. 1.), jelzös
idö-szöval, pl. tällä aikakaudella {vuosisadalla, sataluvulla)
on paljo sotia käyty ezen korszakban (szåzadban) sok haborut
viseltek; sillä vuorokaudella azon ej-nap (fordulöszak) alatt;
menneellä viikolla kävin kaupungissa a miilt heten a vårosban
voitani; tällä hetkellä e perczben, ezen öråban {olisin valmis
kuolemaan kösz volnek meghalni). Lapsi on kolmannella
vuodella (vagy csak: kolmannella) a gyermek a harmadik
evben van.

c) M 6 dhatårozö, s kiilönösen esz k ö z-hatårozö ki-
tetelere: Lapsi täyttää vanhempainsa tehdon ilolla a gyermek
örömmel teljesiti sztileinek akaratjät; kuuntelevat opetusta
suurimmalla tarkkuudella hallgatjåk ii tanitåst a legnagyobb
figyelemmel (pontossåggal); sillä ehdolla saat rahaa, että .

,
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azzal a föltettel (f. alatt) kapsz pönzt, hogy ..; vihollinen
samosi suurella sotajoukolla maahan az ellenseg nagy sereggel
beszallt az orszägba; ihmeellisellä tavalla csodålatos mödon, aika
lailla derekasan | tulen mielelläni jövök szivesen (kedveminel;
mielelläsi, mielellänsä te, ö szivesen) ; te'itte sen tahdollanne
tettetek ezt szåntszändekkal || koskee sormillansa megerinti
ujjaival, löi kirveellä kuolioksi agyoniitötte fejszevel; voitti
asiansa lahjoilla iigyet ajåndekokkal nyere" meg (a. åltal);
näki omilla silmillänsä sajat szenievel låtta; rikas pääsee
rahallaan, köyhä selkänahallaan a gazdag szabadul penzevel,
a szegeny håta böreVel | te'etän, korjautan saappaani suuta-
rilla csinåltatom, megigazittatom csizmåmat a csizmadiäval;
isäntä rakennutti navettoa suurella väellä a gazda epittetett
istållöt nagyszåmu neppel.

d) Vetelår: ostin hevosen sadalla markalla vettem lovat
szåz mårkån; ruis-tynnyri saadaan viidellä ruplalla egy torina
rozst kapni öt rubelen; sillä hinnalla kelpaa ottaa azon az
aron elfogadhatö.

e) Adessivus-g errtnd i u m : lintu kulkee lentämällä a
madår jår (halad elöre) az åltal hogy röptd; hän kulutti ai-
kaansa tyhjiä toimittamalla elfogyasztotta az idejet azzal bogy
hiåbavalökat vegzett.

§. 54. A b lati v u s (kiilön).
a) Eredethatårozö kitetelere ; az ablativus szavae 1 ö lenyt jelent, s az ettöl tåvozönak (elvålönak, övottnak)

mondott alanyt vagy tårgyat nem kepzeljiik vele egysegben
(szoros egyberagadtsägban) ållottnak (v. ö. az elativust, 97.
1.): Vieraat lähtevät nyt meiltä a vendegek elmennek most mi
tölrink; sain {pyysin, toivoin, odotin) rahaa Paavalilta kaptam
(kertem, remenylettem, vårtam) penzt Påltöl; varkailta otettiin
rahoja a tolvajoktöl elvettek penzt; opin sen ammatin isältäni
tanultam e mesterseget az atyåmtöl; käsky tuli keisarilta
parancsolat jött a csåszårtöl; sana tuotiin kuninkaalta uzene-
tet hoztak a kirålytöl; kuulin veljeltäni hallottam a testverem-
töl || suojeli tavaransa varkailta lujilla lukuilla övta a jöszå-
gåt a tolvajoktöl erös lakatokkal; pelasti kaupungin viholli-
silta megmentette a vårost az varjeli lihan
madoilta vahvalla suolalla megövta a hust a fergektöl erös
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söval; en hiellä sinulta mitään nem tagadok meg semmit sem
töled; äiti kätki avaimet lapsilta az anya elrejtette a kulcso
kat a gyermekek elöl; koetti salata rikostansa tuomarilta
igyekezett a votkat elrejteni a birö elött | vaimo teki sen
mielteitänsä salaa az asszony tette ezt a ferje elött titkolva
(tkp. ferjetöl titkon).

Megjegyzendö: ei menestynyt se työ minulta nem sikerult
nekem ez a munka (az elöre haladö munka a tevötöl tavozö-
nak veve); lukeminen ei käy pojalta nem megy az olvasås a
fiunak (geht nicht von statten); työ valmistuu häneltä a
munkåja köszul (halad a keszitesben) | tämä yö kului minulta
niin hyvästi ez az ej elmult nekem oly jöl . .

h) Tekintet-hatårozö; jobbadån melleknev mel-
lett; hogy »mire nezve« (tkp. »minek resz&öl«) åll a mellelt-
nevbeli tulajdonsåg (v. ö. az elativust, 96. 1.): Muodoltaan ja
koko vartaloltaan ihana ja kaunis neito ktilsejere es egesz
termetere nözve gyönyöru es szöp leåny; joutuisa jalalta
gyors a låbåra (gy. låbii); poika on hyvä tavoiltansa a fiii jö
szokåsu, lihava ruumiilta testre köver (k. testu) | tuli tavoil-
tansa turmiolle elromlott erkölcseiben (re nözve) || nimeltä
nevszerint, liialta nimeltä ragadvåny-nevvel (tkp. fölös-nevvel) •,

luvulta szåm szerint, arviolta becsles szerint, körulbeliil.
c) Isäntä maksoi vaivais-rahaa kaksi markkaa hengeltä

a gazda fizetett szegeny-penzt köt mårkåt a lelektöl (minden
v. egy-egy lelek utån); tästä velasta maksan korkoa viisi
sadalta ezert az adössågert fizetek kamatot ötöt a szåztöl;
annettiin kopeikka kappaleelta egy kopekåt adtak darabjåert
|| tyttö sai viisikymmentä penniä päivältä a leåny kapott 50
pennit napjåert; he saavat kaksisataa markkaa palkkaa vuo-
delta kapnak 200 niårka bert evenkent (tkp. egy eVtöl).

d) Kello kuudelta (v. kuuden lyomalta) aamulla nousin
lukemaan, ja kello yhdeksältä menin kouluun pontban hat
örakor (v. a mint hatot titött) reggel fölkeltem olvasni s kilencz
örakor mentem az iskolåba; kahdentoista lyömältä ammutaan
aina linnassa mikor tizenkettöt iitött, mindig lönek a vårban.

e) Ok, mely miatt valami nem törtönik: Laiva ei pääs-
syt jäiltä a hajö nem jutott åltal a jegtöl; en tohdi isältäni
nem merek az atyåmtöl; ei nukkunut murheelta nem aludt el
a butöl (bu miatt); lapsen itkulta ei äiti saanut lepoa koko
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yönä a gyermek siråsåtöl (siräsa miatt) az anya nem nyugod-
hatott egesz ejjel.

f) Allitmåny-reszes, azon igek mellett, melyek a
kiiltårgyaknak erzekeinkre valo hatåsåt jelentik (v. ö. az alla-
tivust, §. 55, . b.) : omena maistuu makealta az alma edesnek
izlik; maistuu hyvältä jöl (jönak) izlik; tuntuu kovalta k'e-
menynek eYezhetö (es fuhlt sich hart an); haisee pahalta
rossziil szaglik (rossz szaga van); laulu kuuluu kauniilta a
dal szepnek hallik (hangzik); tyttö näyttää näppärältä a leåny
furgenek låtszik (näyttää »mutat«, intr. »speciem praefert =

apparet«), näyttää siltä ligy låtszik ..; se kuului oudolta
hänestä az kiilönösnek hangzott neki (elativus, §. 50, h.).

Jegyzet. Elefordiil az ablativus passivumi ige mellett is, a
szenvedett igecselekves alanyänak kitetelere (a mely hasznålat azonban
a sved nyelvböl keriilt idegenszeruseg) : Moskova hävitettiin Ranskalai-
silta Moszkva elpusztittatott a franeziåk ältal (of Fransmännen = von den
Franzosen) ; helyesen finntil: Moskovan hävittivät Ranskalaiset Moszkvåt
elpusztitottåk a franeziåk (M. h. Ranskalaisilta tkp. ezt teszi: Moszkvåt
elpusztitottåk a franeziåk elöl) | varkaalta otetut rahat »das von dem
diebe genommene geld« (tkp. »penz, melyet a tolvajtol elvettek*; amaz,
finnesen: varkaan ottamat rahat).

Jegyzet. Idegenszeruseg, de a mely mår egeszen meghonosult, ez
is: päivä päivältä napröl napra, vuosi vuodelta evröl evre (pl. tulee hän
köijhemmäksi lesz ö szegenyebbe); måskepen: päivästä päivään, vuodesta
vuoteen. Meg ilyenek; kirjeesi Elokuun kuudennelta deinen brief vom
6-ten august (augiisztus 6-kån kelt leveledet) olen saanut megkaptatn ;

keisarillinen asetus Joulukuun 19; Itä päivältä deczember 19-ken kelt
csåszåri rendelet (verordnung vom 19. Dec).

§. 55. Ållativus (kulon).
a) V eghatår o z <5, — kiilönösen a tåvolabbi tårgy

kitetelere, a melyre az ållitmänybeli cselekves (esetleg tär-
gyastul) vagy tulajdonsag iränyul vagy a melynek erdeket
illeti (= reszes hatårozö, dat iv u s): Annoin leipää kerjäläi-
selle ja hänen lapsillensa adtam kenyeret a koldusnak az
ö gyermekeinek; lupasin hänelle rahaa igertem neki penzt;
isä toi makeisia lapsillensa az atya hozott a gyermekeinek
edessegeket; sanoo kuninkaalle asiansa mondja a kirålynak
a maga ugyet || kun tämän armo-työn te'it minulle hogy nekem
ezen irgalmassågot tetted ; ei muuta parempaa paikkaa ollut
vieraillensa nem voit mås jobb hely szåmåra || tämä
ei kelpaa minulle ez nem jo (nem alkalmas) nekem; ei se
takki sinulle sovi ez a kabät nem illik neked; se on minulle
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hyödyllinen ez nekem hasznos; vesi on terveellinen kaikille
a viz egeszseges mindenkinek ; kuorma on liian raskas nuorelle
hevosellesi a teher fölötte nehez fiatal lovadnak || ole armelias
köyhille legy kegyes a szegenyekhez; äiti on hellä lapsillensa
az anya jöszivu gyermekeihez ; joka on julma juhdallensa, se
on valju vaimollensa a ki kegyetlen az igäs marhåjåval, az
hidegszivu a felesegeliez.

b) — ligy mint az ablativus
(§. 54, f.) ; de kivålt hasznålatos az allativus, ha a szava fönev:
ilma näyttää kauniille az idö szepnek låtszik (mutatkozik);
hän löykähtää viinalle buzlik pålinkåtöl (pålinkåtöl buzös;
stinkt nach..); hän näyttää ihmiselle emberi kepe van (sieht
aus wie ein mensch); ei ilo ilolle tunnu az öröm nem erez-
hetö (igazi) örömnek (Kai. 40, 305.)

c) Tekintet-hatårozö, ugy mint az ablativus
(§. 20, b), de kevösbbe hasznålatos: Tyttö on paha tavoillensa
(szokåsaira rossz, r. szokåsu); poika on hyvä taidollensa
(tudäsra, iigyessögre nezve); Joutsi tarkka ammunnalle jö lo-
vesit ij (Kai. 3, 363).

§. 56. Jegyzetek a 48—55. §§.-hoz.
a) Loo a t i v-fele hatårozöval a käy- »jårni, kelni, menni« ige

a. m. »valahol megfordulni, lenni (låtogatöban)«, pl. kävin haupungissa
a vårosban voltam (megfordultam) ; on käynyt ulkomailla kulföldön voit
(jårt); käy meilläkin låtogass meg minket is; szintigy inessivus-
gerundiummal : käyvät poikaa katsomassa (nem: katsomaan) mennek a
fiut nezni (abban jårnak hogy nezzek).

b) Abi ati v-fele hatårozöval hasznålja a finn nyelv a »talålni«
es hasonlö jelentesii igeket: löysin veitsen tieltä talåltam egy kest az
liton; löysin aarteen maasta talåltam kincset a földben ;jo hänen keksin
piilostansa mår fölfedeztem (eszrevettem) 8t a rejtekeben; tyttö poimii
marjoja metsästä a leåny bogyöt szed az erdöben ; hevosensakin löysi
heinää syömästä nurmella a lovåt is taialta a mint a reten legelt (fuvet-
evösben).

c) La ti v-fele hatårozöval a »maradni es hagyni«-fele igek:
lapsi jäi kotiin a gyermek otthon maradt; hän jäi alastomaksi rannalle
ö meztelenul maradt a parton; jäin kaupunkiin a vårosban maradtam;
jätin (unhotin) rahani puotiin pöydälle a penzemet otthagytam (elfeled-
tem) a boltban az asztalon.

d) Belsö helyviszonyi casus : lintu istuu puussa a madår a fån iii;
kapusi puuhun fölmåszott a fåra; putosi puusta maahan leesett a fåröl
a földre (istuu puulla ezt teszi: egy darab fån, pl. szeken, padon ui) |
päästänsä heikko fejere gyenge, gy. feju (nenä päähänsä) ; heitti poikaa
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kivellä päähän a fiut kövel fejbe dobta | maassa a földön (fekiidni,
heverni), m aasta földröl (fölvenni), maahan földre, földhez, le (esni, ejteni,
dobni, csapni); ellenben : maalla »falun, videken* v. »szårazon« (nem
tengeren, merellä).

e) Belsö es kiilsö helyv. casus: pihassa az udvarban (keritesen
beltil), pihalla udvaron (nem a häzban) | olla riihessä, myllyssä a csurben,
malomban lenni olla riihellä, myllyllä ugyanott dolgozni (csepelni,
örleni).

f) Helyviszonyi casussal kitett jelzö mellett instructivus-
beli jelzett: on hyvillä (pahoilla) mielin jö (rossz) kedvben van; tulee
pahoille mielin rossz kedvbe jö (r. kedviive lesz); on vähissä hengin
keves lelekben van (azaz: csaknem halva); niissä tuumin ezen szåndek-
ban v. szåndekkal; tällä tavoin v. näillä tavoin e mödon | toiselta puolen
jokea a folyo måsik (tulso) oldalåröl.

§. 57. A szorosabb nevszö-viszonyitås kitötelere szolgåltf
szök legnagyobb röszint postpositiök (nevutök), de van
köztiik nehåny praepositiö is (kiilönösen a partitivussal jårök
között), mely a viszonyitott neVszonak elötte åll (§. 18);
nemelyiknek, az elhelyezes szerint, valamennyire ktilömbözö
jelentese van.

a) Genit iv us sai jårök (§. 18, a.): 1. Koira on pöy-
dän alla a kutya az asztal alatt van; hän on vieraan vallan
(v. käskyn) alla idegen hatalom (parancs) alatt van; maan
alta föld alöl; jalka horjohtui aitani elcsiiszott a låbam (tkp.
a låb alölam); kätki kirjeen kirjan alle elrejte a levelet a
könyv ala; ajoi sillan alitse (alatse) hajtott a hid alatt el;-—
2, pidä vaatteet ylläsi tartsd a ruhåt rajtad (magadon); riisun
takin yltäni levetem a kabätot rölam (magamröl); pukee yllensä
fölölti reäja (magara); hyppäsi tien ylitse ugrott az liton åt;
soudettiin joen yli eveztek a folyön åt || kello on yli kuuden
az ora haton tiil (fölul) van; yli määrän mörteken tul (fölul) ;

yli päämme on kirkas taivas fejtink fölött van a tiszta eg-
hän on kunnioitettava yli muiden ö tisztelni valo måsok fölött;

3. katon päällä (päältä, päälle) a födelen (födelröl, födelre) ;

taivas on pääni päällä az eg fejem fölött van; minulla on
takki päälläni rajtam van kabåt (fölöltve); riisu takki pääl-
täsi (v. yltäsi); pane takki päällesi (v. yllesi) ; maan päällä
a földön (maalla = falun, a videken); lanka kulkee huoneiden
päällitse a fonål megyen a håzak fölött el; || meitä on kym-
menen päälle sadan vagyunk szåzon fölul tizen (jobban: k.
toista sataa) ; 4. seisoo tuomarin edessä åll a birö elött;
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astu pois kynttilän edestä löpj felre a gyertya elöl; pilvi tuli
auringon eteen felhö jött a nap ele; katso eteesi nözz magad
ele" ; te'en työtä isänmaani eteen dolgozom a hazåm javåra |
myin villoja kymmenen markan edestä eladtam gyapjiit tiz
mårkåeYt (t. mårka åråt) | koira menee metsästäjän edellä a
kutya elötte megyen a vadåsznak (elöbb valo helyen); tulee
metsästäjän edeltä a vadåsz elött voit s onnan jön; ajoi hevo-
sensa koko joukon edelle elöbe lovagolt az egesz csapatnak;
lukea edellensä tovåbb olvasni; minun editseni elöttem el (vor
mir vorbei) [| edellä puolipäivän d&elött; 5. seinän takana
a fal mögött; vuoren takana a hegy mögött (hegyen tul);
tule esiin oven takaa gyere ki az ajtö niögöl; palajan tänne
vuoden takaa visszateYek ide egy eV mulva; veti voimansa
takaa hiizott ereje szerint (egösz erejevel); istu taakseni iilj
mögem (håtam möge); kävi kirkon taatse elment a templom
mögött; 6. isä käy edellä ja lapsi juoksee isän perässä az
atya megyen eliil s a gyermek fut az atya utån; Matin
perästä tulee Erkki Mätyås utån jön (következik) Erik; viikon
perästä egy h£t mulva; juokse herran perään szaladj az ur
utån; 7. kulkee jäljessäni v. jäljestäni utånam jår (követ
engem); jätti jälkeensä kolme pientä lasta maga utån hagyott
hårom kis gyermeket; kuoleman jälkeen sinua vielä muiste-
taan halålod utån meg eml(skeznek rölad; käskyn jälkeen a
parancs szerint || jälkeen Kristuksen syntymän Krisztus sziile-
töse utån; jälkeen (v. jäljestä) puolipäivän delutån ;

asuu isänsä luona (v. tykönä) az atyjänål lakik; muuttaa pois
miehensä luota (v. tyköä) elköltözik ferjetöl; tuletko tuttavamme
luoksi (v. luo, v. ty'ö) eljösz-e az ismeröstinkhez; ■— 10. 11.
12. kerjäläinen istuu tien ohessa v. vieressä a koldiis xii az
ut mellett (utfelen); sen ohessa voimme muutakin oppia e
mellett måst is tanulhatunk; mene pois valkean vierestä v.
ohesta eredj el a tuz mellöl; tule viereeni istumaan iilj ide
mell^m; haudattiin äitinsä viereen az anyja inelle" temettök;
kulki kirkon ohitse (v. sivutse) jårt a templom mellett el;
ojan vieritse az årok mellett el (partja menteben) | istausin
tien ohelle v. vierelle leiiltem az lit melle; haudan vierellä a
sir szölån;
atyja oldalån (oldala mellett); mikä sinä minun rinnallani mi
vagy te mellettem (ån hozzåm kepest); hän on asetettava
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parhaitten runoiliain rinnalle öt a legjobb költök melle keli
helyezni;
templomhoz lakoin; kirkon likeltä v. läheltä paloi talo közel
a templomhoz elegett egy håz;
dalla ö mår van a templomnak (folytatott irånyå-
nak azon pontjån, mely åtelleneben van a templomnak); laiva
pääsi Haminan kohdalle a hajöjutott Hamina (Fredrikshamn)-
nak åtellenöbe; tänäpänä läksin Haminan kohdalta ma el-
indultam H. mellöl (tkp. åtelleneböl);
kautta jöttem a våroson at (keriilve); toimitin asian veljeni
kautta elinteztem a dolgot testverem åltal || kautta kaupungin
tunnettu väros szerte ismeretes ; minun on hiki kautta ruumiini
izzadok egösz testemen åt;
läpi a golyö keresztul ment az ablakon; seinän läpitse a falon
åt7 a falon keresztul; pisti neulalla paperin puhki tuvel sziirt
a papiroson keresztul || aurinko paistaa läpi ikkunan a nap
siit az ablakon åt;
az erdön åt (hosszåban) a faluba || halki metsän käy tie
kylään az erdön åltal megyen az lit a faluba;
tien poikki szaladt az uton keresztul; minä tulin tänne joen
poikki (a folyön åt);
fal van a våros körul; muuri hajoitettiin kaupungin ympä-
riltä elszedtek a värostöl köröskörul a falat; puun ympärille
a fa köre | laiva purjehti maan ympäri a hajö vitorlåzott a
föld körul (köriilvitorlåzta a földet); kulki lammin ympäri
jårt a tö körul (megkerulte) || kulki ympäri lahden jårt az
öblön körii.l (hajön); sanoma levisi ympäri koko valtakunnan
a hir elterjedt az egesz birodalomban (b. szerte); ympäri
vuoden az egesz even åt;
puun sisässä v. sisällä a madårnak van feszke egy odvas
fåban; otin pois omenan sisästä v. sisältä siemenet kivettem
az almåböl a magvakat; mökin sisässä bent a kunyhöban;

szedok közt ilyen egyesseg jött letre; olkoon se sanottu kah-
den kesken mondva legyen negyszem .közt; kyllä me keske-
nämme jaosta sovimme ugyancsak megegyeziink egymås közt
az osztålyröl | kirkko on kaupungin keskellä a templom a våros
közepån van; pannaan kirkko kylän keskelle a templomot a
falu közep&e epitik || poika nukkui kesken lukemisensa a fiu
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elaludt olvasåsa közben; naurahti kesken laulunsa nevetve
fakadt dalolåsa közben;
között; riita on välillämme per van közöttlink; tulin kuor-
mien välistä v. väliltä (v. välitse) eljöttem a terhes kocsik
között åt; ajoi kirkon ja pappilan välitse, åthajtott a templom
es a paplak között; älä pane sormiasi rattaiden väliin ne
tedd az ujjaidat a kerekek köze'; älä synnytä riitaa välil-
lemme ne tåmassz pert közöttlink (tkp. közenk);
ten seassa on ohria a rozs között arpa van; kuka on kaata-
nut vettä maidon sekaan ki öntött vizet a tejbe (tej közö);
26. poika on isän kanssa a fiu az atyäval (egyutt) van; mi-
nun kanssani ån velem; älä mene herrain kanssa marjaan
ne menj urakkal epreszni; yhdessä tämän kanssa ezzel egyutt
(egyetemben);
(v. kerassa) kuin yksin kellemesebb måsokkal egyutt jårni,
mintsem egyediil; tule keralleni gyere velem;
muiden muassa måsokkal (egyutt) iii; ei minulla ole rahoja
muassani nincs nålam penz (nem hoztam magammal); lähde
sinäkin toisten mukaan eredj te is a többiekkel; lupauksensa
mukaan igörete szerint, mielesi mukaan kedved szerint;
29. väkiluvun suhteen on täällä vähän kuolleita tänä vuonna
a nepszåmhoz kepest itt keves halott van ez övben; ko'okas
ikänsä suhteen nagy (termetes) a koråhoz kepest;
nälän tähden (v. vuoksi) monen täytyy muuttaa pois az öbseg
miatt soknak el keli költözni; älä minun tähteni vaivaa näe
ån erettem ne fåradozzål; sen-tähden azert | ystävyyden vuoksi
baråtsågört, b. kedveert; minkä vuoksi mie>t, sen vuoksi
azert (azert megis); tulen hänen vuoksensa ö miatta (megis
csak) eljövök;
mindnyåjunkert (m. reszeröl); Kristus kuoli ihmisten puolesta
Kriszfus meghalt az emberekert; kauneuden p. szepsögre ndzve
(a mi a illeti);
van-e eleseg az embereknel (vittek-e magukkal); ota rahaa
myötäsi vigy magaddal; onko lapsi myötänne van-e
veletek (nälatok) a gyermek (viszitek-e magatokkal);
pellon ja niityn vaiheella a szäntöföld es a röt között; kaloja
saatiin sadan vaiheella halat kaptak szåz körtil (köriilbeliil
szåzat); olen kahden (v. kahden mielen) vaiheella tötovåzok
(tkp. k& kedv v. akarat között vagyok).
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b) Partitivussal jårök (§. 18, b.): 1. Viholliset ovat

meitä vastassa az ellensegek elleniinkben (veliink szemközt)
vannak; seisoo minua vastassa ellenemben (velem szemközt)
åll | nyt mennään vihollisia vastaan most az ellensegek ellen
megyiink; tuomari on meitä vastaan a birö mi ellenunk van;
virtaa vastaan folyam elleneVe; sitä vastaan ellenben (hinge-
gen) | tämä takki on tehty sinua vasten ez a kabåt köszittetett
ate szåmodra; huone on rakettu myymistä vasten a hazat

eladåsra (myytäväksi) | minä asun vastapäätä kirk-
koa a templomnak åtellenöben lakom |] palvelia teki niin
vastoin käskyäni a szolga tett ugy parancsom elleneVe (p.
daczåra); vastoin lakia törvdny ellenere | vasten tuulta szel
ellen (ellenere); älä lyö poikaa vasten silmiä ne iisd a fiut

(arczul); saat vasten suutasi kapsz a szådra (iitest);
2. meni vieraita kohtaan elibe ment a vendögeknek; isä

on hyvä lapsiansa kohtaan az atya jö a gyermekei irånt | nyt
kuljetaan kuupunkia kohti v. kohden most avåros fele megyiink;
tulevat meitä kohti v. kohden mi felönk jönnek; 3. asun
likellä (v. lähellä) kirkkoa ; likeltä (läheltä) kirkkoa paloi talo
(låsd : a, 14.); 4. menkää maata myöten (myöden) kotia men-
jetek szårazföldi uton haza; mieltä myöten kedv szerint, öhajtås
szerint; 5. menemme pitkin jokea a folyö hosszåban (men-
teben) megyiink; pitkin tietä ut hosszat, p. talvea tel hosszat,
egesz telen åt; —6. juoksi isäänsä takaa futott az atyja utån;

7. ennen minua (v. minua ennen) elöttem (elöbb mint dn
;

pl. hän tuli eljött ö); ennen joulua karåcson elött, e. aikaa
idö elött; e. kesän tultua nyår jötte elött (mielött eljön v. jött
a nyår); 8. pojat soutelevat ympäri lahtea a fiuk evezget-
nek az öblön köru.l; 9. kirkko on keskellä kaupunkia
(= kaupungin k.) ; pannaan kirkko keskelle kylää (== kylän
k.) ; naurahti kesken lauluansa (= k. lautansa, fent a, 23.);

10. kauppaa varten kuljen ympäri maakuntaa kereskedes
iigyöben ntazom körtil az tartomånyban; mitä varten
sinä itket miel-t sirsz; tämä on sinua varten ez ate szåmodra
van; 11. mies on rahaa paitsi az ember pönz nelkill van
|| paitsi Yrjöä on isännällä kolme muutakin poikaa Györgyön
kivftl van a gazdånak meg hårom mås fia is; p. sinua emme
voi mennä nålad nelkiil nem mehetiink; paitsi sitä ezen kiviil;

12. menee metsään ilman kirvestä az erdöbe megyen fejsze
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nelkul; ilman pitkiä puheita hosszu beszödek nelkiil; ilman
sitä luin vielä toisenkin kirjan ezenkivöl meg egy inåsik
könyvet is olvastam (v. ö. §. 46); l3. ulkopuolella ovea az
ajtön kiviil; tällä puolen kirkkoa a templomon innen; toisella
puolen jokea a folyön tul.

Jegyzet. Nemely partitivussal jårö viszonyitö szö szorosan veve
nem egyåb mint adverbium, melynek megint a partitivus (a maga
szerint) hatårozöja : ennen minua (§. 41. b.) | keskellä kaupunkia (egåsz,
melynek keski »közep« a resze) | likellä kirkkoa (közelben a kirkko-töl
kiindulva v. szåmitva).

§. 58. Transitiv ig e gyanånt, reszleges tår gy (partiti-
vusban) kitötelevel, hasznål a finn nyelv nemely (kiilönösen
leiki erzest kifejezö) n åv s z ö t is, bizonyos intransitiv
(ole-, tule-, käy-, mene-, lähte-) összeszerkesztve; ilyen nevszö-
nak inessivusa v. illativusa meg gerundium erteku: minun on
nälkä (1. §. 37.) liha-paistia ehes vagyok pecsenyere (mintegy:
pecsenyet ebiezek) | pojan oli ikävä isäänsä a fiu epedezett az
atyja utån (hatte sehnsucht nach . . = ersehnte) | minun on
(v. tulee) häntä sääli sajnålom öt | hänen kävi (v. tuli) sää-
liksi minua 6' sajnålt v. megsajnålt engem | hän läksi (v. meni,
juoksi) sutta pakoon ö elfutott a farkas elöl (mintegy: er floh
den wolf) || tätä ihmeissään meni hän .

. ezen csodålkozvån,
ment ö . . | tätä harmissaan sekä vähän häpeis säänkin sanoi
hän .

. ezen bosszankodvän s egy kiesit azt szegyenelven is,
monda ö . . | pakeni metsään rikostansa piiloon elfutott az
erdöbe, bunet elrejteni (piiloon tkp. rejtekbe). Ide valo a
tekee mieli »van kedv« szölås is: suden tekee mieli lampaan
lihaa a farkasnak van kedve juh-husra (bust kivan) | ei sitä
mieli tee, jota ei silmä näe meg nem kivänja (az ember), a
mit nem låt a szem.

Jegyzet. »Men6st« jelentö intransitiv ig6k mellett kitett egye-
nea tårgy a czelt jelenti, a »melyert* a menås törtenik, vagyis ez
igek »hozni, vinni, keresni«-fele våghatårozö hozzåpötlåsåval ertendök:
pl. käy vettä menj vizert (vizet hozni) [ kuka mies . . kerkiäisi unohtuneen
miekkani käydä kodista a mely ember erkeznek az elfelejtett kardomat
hazulröl elhozni | mitä läksin, senpä sainkin a miert elmentem, azt meg
is kaptam | tulin hevosta jöttem a löårt (a lovat vinni) | olen pahoillani,
että tulinkaan tällaista asiaa bånom, hogy csak jöttem is ilyen dologert.

Badenz, iina nyelvt. 8
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§. 59. Hatårozö belyett, mely valamely åltalånosabb
fogalmii (jelesen »jårås ås bangadås«-ra vonatkozö) ige-cselek-
vesnek amö dj åt kifejeznö, ez utöbbit jelentö sziikebb fogalmu
ige szolgål (verbum d escr ip ti vum), mely vagy appo-
sitiökepen åll a batårozandö fö-ige utån, ezzel egyezö alak-
ban kiteve, vagy pedig csak maga åll ållitmåny-ige-alakban,
mig elötte a fö-ige I. infinitivus-alakkal ki. PL hevonen
juoksee neljästää al 6 vågtat (tkp. fut-vågtat); tulee v. menee
keikuttaa jön v. megyen ballagva; veisasi lorutteli
dudolva; löi kolahutti päähän niin > että se halkesi ugy fejbe
kollintotta, hogy az kette hasadt || tulla keikuttaa = tulee k. ;

juosta piiperti aprö lepesekkel futott (szökdöcselve); veisata
lorutteli = veisasi l. ; itkeä hyryttelee csendesen sir (sirånkozik,
pityereg) ; huutaa huikahutti työväelle råkiåltott elesen (rårival-
lott) a munkåsnepre; hän nauraa hohotti szåraz Langon neve-
tett (LeLengett) ; katsella tuijotteli suorasti eteensä merön nözett
maga ele" | me olla eleskelimme rauhassa el- eldegeltiink belse-
ben (tkp. lenni eldegeltiink).

§. 60. Mint sajåtsågos igeosztåly megjegyzendök a tran-

sit iv (rendesen causativ kepzesil) szemölytelen (illetöleg
szemelytelenftl basznålt) igelc, melyek valamely testi v. leiki
erzös keltåsöt jelentik s melyek mellett az örzö szemely
(v. testresz) a reszleges tårgy alakjåval tåtetik ki (§. 38. b.):
pl. minua janottaa, szomjazom, m. viluttaa fåzom, m. unettaa
ålmos vagyok, m. itkettää sirLatnåm, m. kammottaa iszonyo-
dom, m. kauhistuttaa irtözom, m. iljettää v. ilkeyttää undorodom,
m. hiukaisee gyötör az 4Lseg, m. lapsettaa gyermekes vagyok
(mintegy : gyermekbetnöni) : häntä l. vielä ö måg gyermekesen
viseli magåt, szeret gyermekeskedni, m. pyörryttää szödelgek,
stb. || särkee päätäni (luitani) fejem (v. csontom) fåj, porottaa
v. kivistelee päätäni id.; sydäntäni hiukaa v. hiukaisee gyötör
az

§. 61. Hatårozatlan többes-szåmi alanyra
(nöm. »mau») mutatö, de activ ertelmu, igealak a csak egyes-
szåmi 3„ szem. ragjåval köpzett szenvedö alak (passivum
impersonale §. 25. 29. B.): pl. jota kerran keksitään, sitä
aina arvellaan a kit egyszer eszrevesznek (rajta kapnak), azt
mindig gyanuba veszik | käyden kylään päästään, juosten
tielle jäädään jårva bejut az ember a faluba, futva ott marad
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az uton | ei sutta neulalla tapeta farkast nem ölnek ttivel |

kyllähän tässä työtä on koettu tehdä, minkä on voitu ja
elettäisiinkin tässä, kun ei olisi tuota hallaa bizony pröbåltak
(igyekeztek) itt munkåt tenni, a mit csak birtak s megålne
itt az ember, ha nem voina az a fagy | kyllä säikähdin • jos
olisi poikki leikattu, ei olisi verta saatu bizony megijedtem ;

ha ketto vågtak voina, nem kaptak voina vert. Meg keli
azonban jegyezni, hogy a passivum nöha az elözö mondatok-
böl ismeretes többes-szåmi alanyra is vonatkozik (3. 1.
szemelyre: »ök, mi«), s kiilönösen több. 1. szemelyre ertendö
fölszölitö alakul is szolgål: pl. poika otti äijän matkaansa ;

no, kuljetaan vähän aikaa yhtenä, ja istutaan siitä lepää-
mään kivelle a fiu magåhoz (az utjåra) vette az öreget; nos,
jårnak egy kis ideig egyiitt s aztån leiilnek pihenni egy köre
| kaikkia näitä poistaaksemme on koettu tehdä työtä, minkä
on voitu, hogy mind ezeket leråzzuk, igyekeztiink munkåt tenni.
a mennyit birtunk | nyt mennään most menjunk! | no lähde-
täänpä siis no, induljunk tehät! | ei puhuta siitä asiasta
enään ne szöljunk erröl többe!

Jegyzet. Hatårozatlan (»man«) alanyra mutathat meg az activumi
igenek egyes-sz. 3. szemåly-alakja is, de csak praesensben : äänestä hänen
kaukaakin tuntee ahangjäröl ö't megismeri az ember messziröl is •, sen pian.
saa nähdä mindjårt meg fogjåk (fogjuk) låtni (man wird sehen) | luulisi,
että . . ; mutta kun asian tarkemmin tutkii, niin saapi havaita .

, azt hinne
az ember . .; de ha a dolgot szorosabban vizsgålja (az ember), £szre
veheti .

.

§. 62. Å verbum finitum alakjai, mint ållitmåny-
szök, egyeznek szemelyre es szåmra nezve az alanynyal,
ha ez nominativussal van kiteve; a többes-szåmi partitivusi
alany mellett azonban csak egyes-szåmi ållitmåny-ige åll
(§. 38, a.): pl. lintuja lentää katolle madarak röpiilnek a håz-
fedelre.

Jegyzet. Versfelekben es a közönseges beszed nyelvåben gyakran
az igenek többes-szåmi 3-dik szemely-alakja helyett (nominativusi alany
mellett) az egyes-szåmi alak fordul el 6: muin' oli ajat paremmat
hajdan az idök jobbak voltak | tuolla miehet on ott vannak az emberek
| ei herrat paljoa kärsi az urak nem szenvednek meg sokat. Rendeg
hasznålatii az egyes-szåmi on ilyen mondatokban: pojalla on mustat
silmät | miehellä on harmaat hiukset (låsd §. 52, b.)

b) A több alanyra vonatkozö ållitmåny-ige több e s-
szåmban åll s ha az alanyok kulömbözö szemölyuek, a föbb

s*
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szeniöly alakjät veszi föl: pl. Vapahtaja ja Pyhä Pietari
kerran kävelivät .

. ja tulivat muutamaan taloon az Udvözitö
es szent Peter egyszer jårkältak . . es jöttek egy håzba | minä
ja sinä elämme aina sovussa en es te mindig egyetertesben
eliink | sinä ja naapuri riitelette usein te es a gyakran
veszekedtek.

Jegyzet. A többes-sz. 2-dik szemely-alak. tisztelö megszölitäaban,
az egyes-szämi helyett äll (ligy mint a franczia »vous«); az ole- ige
mellett ilyenkor a kiegöszitö nevszö egyes-szåmban marad: pl. pyydän,
että olette hyvä ja annatte minulle tiedon tästä asiasta kerem (önt), bogy
legyen szives s ertesitsen (adjon iiekem hirt) e dologröl | Te olette väkevä
ja mahtava, minä olen heikko ja vähäpätöinen kigyelmed erös es hatalmas,
ån gyenge es jelentåktelen vagyok.

§. 63. Igemödok es igeidök.
a) Az indicativus az egyszerii, föltetlen ållitås kitöte-

lere szolgål, a mint az elöbbiekben fölhozott szåmos pelda-
mondatböl is låtbatö, a melyekben indicativusbeli ållitmåny-
ige fordul ele. Az ind. praesens-alak esetleg fut.uru-
mo t is jelent: pl. lähteekö isäntä huomenna kaupunkiin?
lähtee megyen-e a gazda holnap a vårosba? megyen | jos
jätät minun avuttomaksi, niin menetän itseni ha engem segit-
sög nelklil hagysz, elvesztem magamat | pelkään, että herra
sen asian taas unhottaa Mek, hogy az ur a dolgot megint
elfelejti (el fogja felejteni) | hän tulee kello kolme puolenpäivän
jälkeen ö eljön hårom tfrakor delutån. Szerkesztett
futurum-alak (§. 81.): kysy Louhelta, missä ihminen para-
himman onnensa on käsittävä kerdezd Louhitöl, miben fogja
az ember legjobb szerencsejet talålni | minä olen
puhuva siitä vielä kerran fogok arröl meg egyszer szölani |
nyt et ole pääsevä niinkuin viimein most nem fogsz szabadiilni
ugy mint a miiltkor.

Jeg;yzet. Köriilirt futurum, saa- es tule- igeVel : kyllä se . . paljonki
maksaa, saattehan nähdä bizony az . . sokat is fog erni, majd meglåtjå-
tok (meg fogjåtok låtni) | siitä mielipiteestä . . saan heti enemmän lausua
arröl a velemenyröl . . mindjårt többet fogok mondani || jumala tulee
siunaamaan kätemme työtä isten meg fogja äldani keziink munkäjåt | ne
tapaukset, joita tulen kertoelemaan az esemenyek, a melyeket el fogok
beszelleni. Közönsegesebben az igy szerkesztett saa- ige a »tehetås«,
a tule- meg a »törtenetesseg« kifejezesere szolgäl: siellä saamme rauhassa
elää ott bekeben elhetunk ; saan mennä mehetek || tulin näkemään contigit
ut viderem.
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Az ind. praeter ituni (§.26, 2.) egyszersinind törteneti
mult (aoristus) es folyamatos miilt (imperfectum) ertekeVel
hasznåltatik: Talonpoika otti vaimon itsellensä, mutta tämä
oli niin vastahakoinen, että teki kaikki mitä miehensä kielsi,
vaan mitä hän käski, sitä hän ei tehnyt egy paraszt vett (vön)
magänak feleseget, de ez oly makranczos voit (vala), hogy
mindent tett, a mit a feYje tiltott (teszen vala . . . tilt vala),
de a mit ö parancsolt, azt nem tette meg (teszi vala). Meg-
jegyzendö, hogy a praeteritum hasznåltatik praesens helyett
is, oratio obliqua-ban, ha a fö-ige is praeteritumbeli:
Vanha herra sanoi . . everstin saattavan tehdä mitä hän tah-
toi, olihan hänellä valtaa siihen az öreg ur azt mondta, hogy
az ezredes tehet a mit akar {tahtoi), hiszen van (oli) neki
arra hatalma | vieras antoi viittauksen, että hän tahtoi olla
yksin sairaan kanssa az idegen jelt adott, hogy a beteggel
egyedö.l akar lenni | poika pyysi isältä lupaa olla koulusta
poissa, kun hän muka oli kipeä a fiu az atyåtöl engedelmet
kert, hogy az iskolåböl elmaradhasson, minthogy (muka =

ugyanis, a mint mondta) beteg | vihdoin tuli käsky, että
syyllisimmät piti vankina tuotaman Tukholmaan vegre parancs
jött, hogy a legbiinösebbeket fogva (foglyokul) Stockholmba
keli (piti) vinnL

Ind. perfectum: pl. minulla on, ollut paljo tukaloita
päiviä maailmassa, mutta ei yhtään sellaista kuin tämä sok
nehez napom voit (mär) e vilägon, de egy sem olyan mint ez
I ei elämässäni ole vielä ollut minulla niin pahaa hetkeä kuin
tämä eletemben meg nem voit oly rossz orain mint ez | onko
mies-tappoa tapahtunut ? kiitä onneasi, ett' ei niin ole laita
törtent-e emberhaläl? adj hålät, hogy nincs ligy a dolog.

b) A finn nyelv indicativusa (praesens) neha fö 1-
szölitö ertelemben is fordul ele (holott a magyar nyelv
imperativus-alakot hasznål): 1) A passivum (impersonale) ind.
praesense: låsd a §. 61. — 2) Ketkedö kerdösekben:
Metso pyysi, minua syöttämään itseänsä vuoden . . .; syötänkö,
taattoseni az erdei fajd kert engem, hogy etessem egy even
at; etessem-e, edesapäm? | mihin tämän ripustan hova akasz-
szam ezt? 3) Fiiggö fölsztflitö mondatokban: sano Juholle
ja tyttärelleni, että he tulevat tänne mondd meg Jånosnak åa
a leånyomnak, hogy jöjjenek ide | morsian tahtoo välttämättä-
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mästi, että pidetään hiljaisia häitä a menyasszony okvetetle-
nul akarja, hogy csendes lakadalom tartassek | minä rukoilen,
että käytte istumaan könyörgök, (hogy) foglaljatok helyet
(menjetek iilni) || annas (annappas, maltappas) isä tulee kotia,
niin saat nähdä, kuinka sinun käy hadd (tkp. add, engedd)
jöjjön haza az atya, fogod låtni, hogyan lesz dolgod | annappas
minä juttelen hadd beszelljem el.

Sajåtsågos az ind. praeteritum-nak felig fölszölitö,
felig potentialis ertelme, ilyenekben: katsella karsasteli häntä,
ikäänkuin olisi hän aikonut sanoa: peijakas sinua uskoi f
görben nezett rå, mintha akarta voina mondani: ördög higyen
(uskoi) neked (der teufel wird v. soll dir glauben) | jos minä
uskoisin, minä tekisin niinkuin sinä esittelet, maksoi mitä mak-
soi ha en hinnek . . ,

en ligy tennek a mint ajånlod, keruljön
akårmibe (covite que coiite) | hän tulee, .

. mutta kuinka ja
koska, tiesi jumala, sillä . . . ö eljön, .

. de hogyan es mikor,
tudja isten, mert .

. (das weiss gott, v. mag gott wissen) |
ken-tiesi (kenties) tkp. ki tudja = »talån« | harva työhuone
löytynee Kasanissa, olipa sen isäntä Venäläinen, Saksalainen
tahi muu, jossa ei joku osa työmiehistä olisi Tatarilaisia ritka
muhely talålhatö Kazanhan, legyen bar annak gazdåja orosz,
nemet vagy mås, a melyben a munkäsoknak egy rösze nem
voina tatår ember.

c) A »hihetönek, valöszinunek* ållitott cselekves kitete-
löre szolgål a concessivus, szinten (ugy mint az ind.
praesens) gyakran a jövö idöre valo vonatkozässal: Sinä jo
arvannet, ken se oli te jöformån mår elgondolod (elgondolha
tod, sejtheted), kicsoda voit az | kirjeen kirjoittamista pidetään
helppona työnä; mutta ne sen sinä pitänevät, jotka eivät ole
koettaneet, mitä se on a leveliråst könnyu dolognak tartjåk ;

de alkalmasint csak azok tartjåk annak, a kik meg nem
pröbåltåk, mi az | vieläkö löytynee niitä, jotka tästä epäilisi-
vät meg talålkoznåDak-e, a kik ezen k&elkednenek (sollte es
wol noch solche geben)? | sanonee joku : minulla on niin
paljo muutakin työtä, ett'en kerkeä ..; siihen vastaan .

.

taian azt fogja valaki mondani (azt mondhatja): nekem annyi
mås dolgom van, hogy nem erek rå . .; arra azt felelem .. |
kenpä ne maksanee ugyan ki fogja azokat megfizetni (wer
wird die wol bezahlen) || kun sen tehnet, saat huomenna pai-
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kan mieltäsi myöten ha ezt megteszed (t. i. gondolom hogy
megteszed), kapsz holnap jutalmat kivånsågod szerint | mihinkä
vienevätkin sinua isä, olen aina luonasi akårhovå fognak is
teged vinni, atyåm, mindig nålad leszek | jonka jalkaan tämä
kenkä sopinee, sen minä nain kinek ez a czipö råillik (fog
illeni) a låbåra, azt nöul veszem | jos mielinet estää hänen
naimistansa, niin älä viivyttele ha taian meg akarod akadå-
lyozni az ö håzasodåsåt, tehåt ne kessel || lieneekö näillä
Pohjanmailla pakkanen häneltä suun hyijtänyt Minni? vai
pitäneekö hänkin Suomen kieliraukkaa niin halpana vajjon ez
eszaki videken taian a nagy hideg fagyasztotta be neki a
szåjåt? vagy talån 6 is tartja a szegöny finn nyelvet oly
silånynak . . ? | toissa päivänä meni pirun poika askareillensa,
minne lienee mennyt måsnap ment az ördögfia a dolgåra,
valahova (tkp. a hova lehet hogy ment). Meg nöhåny
peldåt 1. §. 27, a jegyzetben.

d) A conditionalis (§. 27, b.) alaperteke szerint,
szintugy mint a concessivus, a lehetönek ållitås mödja (potentia-
lis), de jobban erezteti az ållitås bizonytalansågåt es föltetes
voitat; ehhez kepest föleg föltetes es föltetes alaku öhajtö,
valamint czelhatärozö mondatokban szerepel, meg a ketkedö,
felenk kijelentes kitetelere szolgål. Pl. jos varas voisi valalla
päästä hirsipuusta, niin ei ketään hirtettäisi ha a tolvaj
eskiivel szabadiilhatna az akasztöfåtöl, senkit sem akasztanå-
nak | eikö tuota pantaisi maahan .

.

, jos ken hänen velkansa
maksaisi nem temetnek-e el öt, ha valaki az ö adössågait
megfizetne? | olisin tullut, mutta (vaan) en saanut (se. tulla)
eljöttem voina, de nem lehetett | työ ei lopu, vaikka tekisit
yöt päivät a munka nem år veget, habår ejjel-nappal dolgoz-
nål || jospa ne tulisivat bårha azok jönnenek! | joska hän
olisi täällä ha csak itt voina ö! kunpa tuttuni tulisi bårcsak az
ismerösem eljönne! [| poika luki ahkerasti, että häntä kiitettäi-
siin a fiu taniilt (olvasott) szorgalmasan, hogy öt dicserjek |

äiti laulaa, että (jotta) lapsi nukkuisi az anya dalol, hogy a
gyermek elaludjek | valvokaa ja rukoilkaa, etfette kiusauk-
seen lankeisi vigyåzzatok es imådkozzatok, hogy kisörtetbe
ne essetek | tämä sanoi menevänsä sitä semmoista laivaa teke-
mään, mikä juoksisi maalla ja merellä ez azt mondta, hogy
ö megyen olyan hajöt k&ziteni, a mely földön ös tengeren
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futna | koki viivyttää häntä siinä, kunne vuorenpeikko tulisi
kotiin, että se muka kostaisi Hellin entisiä pahatöitä igyeke-
zett öt ott marasztalni, mig a hegyi-ördög haza jonne, hogy
az ugyanis Hellinek elöbbi gonosztetteiert bossziit ållana ||
minusta oli ikään kuin olisi kuu nyykäyttänyt päätä minulle
ugy tetszett nekem, mintha a hold nekern a fejevel intett
voina || mitä sinä neuvot? minä neuvoisin herraa ensin kir-
joittamaan hänelle mit tanåcsolsz ? en tanåcsolnäm, hogy az
lir elöször irjon neki | haluaisin tietää, miten tämän käypi
szeretnem (öhajtanåm) tudni, hogyan jår ez | en soisi hänen
tulevan ennen sitä aikaa nem szeretnem (akarnåm), hogy azon
idö elött jöjjön | emmeköhän söisi tässä istuessamme nyt nem
ennenk-e most, hogy itt uliink? | nyt alkaisi aika olla minun
lähteä pois most mar az ideje voina (tkp. kezdene lenni), hogy
elmenjek.

e) Az imperat i v u s (I. es 11. vagyis optativus) az
egyenes parancs v. fölszölitås (keres, öhajtås, rähagyäs) kitete-
lerc szolgäl: syö elääksesi, älä elä syödäksesi egyel hogy elj,
ne elj hogy egyel | pidä suusi, tahi korjaa luusi tartsd a
szädat vagy hordd el magadat (tkp. csontodat) | antakaa
[-kaatte] anteeksi bocsåssätok meg (bocsässa meg urasågod) |
olkoon niin legyen ugy, olkoon menneeksi ördög vigye (90. 1.)
I käykäämme vähän syrjälle menjtink egy kiesit felre.

§. 64. A participiumok(§. 30.) mint jelzci k
nem kiilömböznek mås jelzö nevszöktöl; azaz szinten fölveszik
a jelzett fönev szåmåt es casusragjåt (§. 34.); kisörhetik a
participialis jelzöket az igefogalomhoz illö hatårozök is

; de
tårgyszö (az activumbelieket) csak kivetelesen; a passivumbeli
part. praesentis (-ttava) elött ktilön alany is tehetö ki, geniti-
vusban (§. 35). Pl. itkevä lapsi siro v. a siro gyermek (azaz
nem åltalåban, hanem esetleg siro gy.): gen. itkevän lapsen,
part. itkevää lasta, allat. itkevälle lapselle, több. nom. itkevät
lapset, allat. itkeville lapsille stb. | penkillä makaava mies a
padon heverö ember | reszleges tårgygyal: jumalata pelkäävä
mies isten-felö ember; mieltäni tyydyttävä kedvemet kielegitö ;

tätä huonetta rakentava mies az ember, a ki ezt a håzat ejsiti
|| pudonnut kivi a leesett kö: gen. pudonneen kiven stb., pala-
neen huoneen rauniot az elegett häznak romjai | Suomeen
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muuttaneet Ruotsalaiset a Finnorszägba költözött svedek | yötä
ollut vieras az ejjeli szållåson voit (tkp. ejjel voit) vendeg | ei
ole Vuoksen voittanutta (koskea) nincs vizeses, a mely a Vuok-
sit föliilmulta (Kai. 3, 181.) | ei ole työtä maansa myönehellä
nincs dolga annak, a ki eladta a földjet [| tilattava kirja meg-
rendelni valo könyv, kunnioitettava herra tisztelni valo (tiszte-
lendö) ur; siinä tehtävät muutokset a vältoztatäsok, melyeket
abban tenni keli j] puhuttu puhe ammuttu nuoli elmondott
beszed ellött nyil | syöpi susi merkitynkin lampaan megeszi
a farkas a jegyezett birkat is ] tuleville vieraille valmistettu
ruoka a jövö vendegeknek keszitett åtel.

Jegyzet. Az activumbeli -va part. helyett elefordul, mint jelzö, a
-ja kepzös nom. agentis is, elözö hatärozoszöval (kivålt tärgyszoval):
hiiren (v. hiirien) syöjä Teissä egeret v. egereket evö macska (eger-evö);
maan meren kulkija laiva földön tengeren järö hajo ; kala rukoili pyytä-
jäänsä miestä a hai könyörgött az embernek, a ki öt fogja v. fogta
(tkp. az ö fogöja embernek); hän on vastusten poistaja mies ö olyan
ember, a ki az akadålyokat elhåritja. A passivumbeli (-ttava) part.
praesentisnek kiilön alanya, genitivusban (v. ö. §. 35): kirjakauppiaan
tilattava kirja a könyv, melyet a könyvärusnak meg keli rendelnie (a
könyvårus ältal megrendelendö könyv); kissan syötävä hiiri az eger,
melyet a maeskänak meg keli ennie. Uyen genitivus subjectivus
mellett, a part. praet. passivi (-ttu) helyett a -ma kepzös nomen aeti
äll: isän antama kirja ; äidin ompelema paita ; sinun tuomasi lahja (§. 35.
36.; v. ö. §. 54. jegyzet).

Jegyzet. Neha a -mattoma kepzös fosztö melleknev is C§. 11, b.)
participium-fele: hullu huolensa puhuupi huolen tuntemattomalle bolond
beszeli gondjät annak a ki a gondot nem ismeri (a gondot nem ismerö-
nek) | minulta tietämätön asia elöttem (tkp. tölem) ismeretlen dolog.

Jegyzet. Idegenszeruseg a partioipiumoknak utö-jelzökul (apposi-
tiöiil) valo hasznälata: Karatai on puhdas tatarilainen nimi, merkitsevä' :

musta-mäki K. tiszta tatär nev, mely ezt jelenti: fekete-hegy j Suoma-
laiset, kaikista enemmän länteen tulleet, asettuivat nykyisen Turun seuduille
a szuomaiak, a kik legtovåbb jöttek nyugatra, letelepedtek a mostani
Abo videken.

b) A passivumi participiurnok ällanak ållitm äny szö-
kiil (a szerkesztett igeragozäson kiviil: §. 31.), szintugy mint
mås nevszök (§. 39. 43, a): päästä pino aljettava a vegeVöl
megkezdendö a farakås | tämä tärkeä asia ei ole unohdettava
ez a fontos dolog el nem felejtendö | työ on miesten toimitet-
tava (v. -ttavana) a munka az emberek åltal elvegzendö | talo
on myytävä a håz eladandö (el keli adni); talo on myytävänä,



122 (§. 64-65.)

a håz eladö | olemme kiitettävät laudandi sumus ; olemme kaikki
rangaistavia mindnyåjan biintetni valök vagyunk || lehmä on
jo tapettu ja lihat ovat myydyt a mär le van ölve s a
hiis el van adva | en ole häihin kutsuttu nem vagyok meg-
hiva a lakadalomra | kun virsi oli aljettu a mint az önek el
voit kezdve. Ezenkivul e participiumok leggyakrabban
transitivus-alakii hatårozökul fordulnak ele": moni kasvi on
luotu ihmisten syötäväksi sok növeny arra van teremtve, hogy
az emberek egyek (emberek enni-valöjåul) | luulin työn teh-
dyksi azt hittem, bogy a munka meg van teve | lahja tuli
luvatuksi az ajåndök megigertetett (v. ö. §. 44, a.). - Fönevi
ertelemmel: onko teillä mitään syötävää van-e nektek valami
enni-valötok ; ei sieltä sanottavia kuulu nem ballhatök onnan
emlitåsre melto dolgok (tkp. non audiuntur dicenda); minulla
on paljon tehtävää nekem sok tenni-valöm (dolgom) van.

Jegyzet. Az »on ... ttava« esetleg passivum impersonale-nak ertendö
(§. 31.) : Nyt meidän on kirkkoon mentävä most nekiink a templomba
keli menniink (eundum est) ; lasta on neuvottava a gyermeket oktatni keli.

§. 65. Az activumbeli participiumoknak nagy
szerepiik van egy a lätin »accusativus cum infinitivo«-boz
hasonlö constructiöban. Oly mondatokban ugyanis, melyekben
az ållitmåny valamely verbum dicendi v. sentiendi(pl. »mondani,
hallani, låtni, tudni, binni, gyanitani, remenyleni, felni« stb.)
e participiumok egyes-szåmi instructivusäval (-van, -neen)
tetetik ki, hatårozökepen, a verbum dicendi v. sentiendi egye-
nes tårgyånak ällitmånya (= ållitmånyi, praedicativ hatårozö)

vagyis az igy hatärozott tärgy egy tärgyi mellekmondat-
tal er föl. E mellett az eg&zleges tårgy szava rendesen a
többes-szåmban is veszi föl az accusativus-ragot vagyis ilyen-
kor a többes-szämi genitivussal egyezö alakban lep föl (§. 38.
jegyz. 1.). Ha a tårgy a nevmåssal kifejezendö 1. vagy 2.
szemely, vagy pedig 3. szemely s egyszersmind egyazon a
mondat alanyåval, megfelelö birtokosszemelyraggal tetetik ki
az ållitmånyi hatårozön (az instructivus-ragos participiumon:
-vani, -vasi, -vansa stb, -neeni, -neesi, -neensä stb.). Peldåk:
näen hevosia tulevan lätom, hogy lovak jönnek (ich sehe pferde
kommen) | näen hevosten tulevan låtom, hogy a lovak jönnek
| oppimattomat luulevat auringon liikkuvan maan ympäri a
tanulatlanok azt velik, hogy a nap a föld körul mozog j sanoo
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pojan jo kuolleen mondja, hogy a fiii mår meghalt | tuomari
tunnusti minulla olleen syytä valitukseen a birö elismerte, hogy
nekem okom voit panaszra | opettaja sanoi poikien olevan
laiskat a tanitö azt monelta, hogy a fiiik luståk | toivon huo-
neitten olevan lämpiminä, kun tulen kotia remenylem, hogy a
szobåk melegek lesznek, mikor haza jövök | pelkään virheitä
tulleen kirjoitukseeni felek, hogy hibåk jöttek (csiisztak) be
az iråsomba || kenties keksi hän olevani rehellinen mies taian
dszrevette ö, hogy becsiiletes ember vagyok | pelkään tekeväni
pahaa felek, hogy rosszat teszek | te luulette tulevanne toimeen
ilman puheliatta azt hiszitek, hogy boldogultok szolga nelklil
| toivoi kauppiaalta hyvän palkinnon saavansa azt reincnylte,
hogy a kereskedötöl jo jutalmat kap | Matti sanoi nähneensä
M. mondta, hogy ö (maga) låtott.

A passivumi participiumok egyes-szåmi instructi-
vusa (-ttavan, -tun) szintigy szerepelhet ållitmånyi hatårozöul,
a melyben egyszersmind a verbum dicendi v. sentiendi-nek
tårgya (vagy pedig az activ ertelemben vett participiumnak
alanya) mår benne foglaltatik, t. i. hatärozatlan többes-szåmi
szemely (»man«): pl. kuulen sanottavan »ich höre [sie] sagen«
(azaz: dass raan sagt) [ nä'in miestä saatettavan joen yli
låttam, hogy egy embert åtvittek a folyön || hän vakuutti
ahkeruuttansa kiitetyn erösitette, hogy a szorgalmåt megdicser-
tek | pelkään häntä lyödyn felek, hogy öt megvertek (dass
man ihn geschlagen hat).

Maga a verbum dicendi v. sentiendi fölveheti bår, a
tårgynak ållitmånyi hatårozåsa mellett, a passivum impersonale
alakjåt is (mely voltakepen activ ertelmu): sanotaan hänen
tulevan mondjäk, hogy ö jön (dicunt eum venire) | nykyisten
kouluin kehutaan olevan entisiä paremmat a mostani iskolåkat
dicserik, hogy az elöbbieknel jobbak | sanottiinpa miehen
hukkuneen mereen mondtåk, hogy az ember beleveszett a ten-
gerbe | sanottiin jo eksyneesi mår azt mondtåk, hogy elteVedtel.

De az ållitmånyi hatårozås alanya (= verbum dicendi
tårgya), ha 3-dik szemeTyi, ållhat egyszersmind mint a passi-
vumi verbum dicendi v. sentiendi-nek alanya is (ugy hogy a
passivumi alak szemelyes ragozåsunak passiv ertelmunek
veendö): mies sanottiin (dicebatur) hukkuneen mereen | nykyi-
set koulut kehutaan stb. Szintigy elfogadnak participialis
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ållitmånyi hatårozåst, mely a formalis mondat-alanyra vonat-
kozik, a näky- es näyttä- »videri, apparere«, tuntu- »sentiri«,
kuulu- »audiri* igök: tuolla isä näkyy tulevan ott az atyåt
lehet låtni (tkp. az atya låthatö), hogy jön | tyttö näyttää
olevan kaunis a leåny, ugy låtszik hogy szep (videtur pulchra
esse) I ilma tuutuu olevan kylmä erezhetö, hogy a levegö
hideg | keisari kuuluu tulleen kaupunkiin hallik, hogy a csåszår
a vårosba jött.

Jegyzet. Az ole- >esse« igåtöl valo ållitmånyi hatårozöhoz (olevan,
olleen) raegkivåntat6 nåvszöi ållitmåny åltalåban ugy tetetik ki, mint
ez igenek verbum finitum-alakjai mellett (§. 39. 43, a.); de ha a verbum
dicendi v. sentiendi tårgya egyes-szåmi s acousativussal van kiteve
vagy szemelyraggal, mely nem a mondat-alany szemelyevel egyezö, föl-
veszen az olevan (olleen)-hoz jårulö nevszö (a mely kiilömben nominati-
vusban ållana) szinten );-ragos (accusativus vagy instructivus ?) alakot:
luulen pojan olevan ahkeran azt velein, hogy a fiii szorgalmas (de : poi-
kien olevan ahkerat hogy a fiiik szorgalmasok) | luulen olevasikipeän azt
velem, hogy beteg vagy | tiedän hyvin hänen olevan viattoman jöl tudom,
hogy ö ärtatlan |] ellenben: sanoi olevansa kipeä azt mondta, hogy (ö
maga) beteg | luulet olevasi aika mies azt hiszed, hogy derek ember vagy.

§. 66. Egyeb, a participiumoktöl valo gerundiumok:
a) Az activumbeli participium praesentisijek ole- igevel

szerkesztett egyes- vagy többes-szämi essivusa, a mondat-
alanynyal egyezö szemelyragok hozzåjårultåval, a cselekves
tettetesöt jelenti; pl. tyttö on itkevänänsä (v. itkevinänsä) a
leåny azt tetteti hogy sir (ugy tesz mintha sima, v. siråst
tettet) | olin uskovinani asian ugy tettem, mintha a dolgot
elhinnöm | olimme nukkuvinamme ugy tetttink, mintba alud-
nånk | oltiin ottavinansa ugy tettek, mintha | poika
on olevanansa (v. olevinansa) oppinut a fiu ugy tesz (ugy lep
föl), mintha tudös voina | ei ollut tietävänänsä asiasta mitään
ugy tett, mintha a dologröl semmit sem tudna.

b) A passivumbeli participium praeteriti-nek egyes-szämi
partitivusa gerundiumul szolgål, melyben megelözöleg
vegbemenö (illetöleg vegbement v. menendö) mellekcselekves
tetetik ki; ktilön alanya genitivusban ali vagy szemelyrag
kepeben jåriil hozzå (-ttua es -ttuani, -ttuasi stb ): pl. kissan
mentyä hiiret pöydällä käyvät a macska elmentevel (elmente
utän, v. midön, mihelyt a m. elment v. elmegy) az egerek az
asztalon jårnak | syötyä mentiin ma'ata miutån ettek, aludni
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mentek | kevään tultua jäät lähtevät tavasz eljöttevel (mihelyt
a t. eljött v. eljövend) elmegyen a jeg ; jäähyväiset sanottuansa
(-ttuaan) sairas kuoli a beteg meghalt, miutän bucsiit mondott
| päivän levättyäni läksin taas matkaan miutån egy napig
pihentem

;
megint utra indultam | päästyämme katon alle tuli

hän meitä tervehtimään miutån ala jutottunk, eljött ö
minket iidvözölni. Ugyane gerundium ennen »elött« neVszö-
viszonyitöval (§. 57, b: 7.) pl. ennen mentyäni mielött elme-
gyek (v. elmentem) | ennen kesän tultua mielött eljön (v. jött)
a nyår.

§. 67. Infinitivus I. (vagyis translativus-gerundium
§• 30, 4.).

a) Czölhatårozö gerundium (§. 44, a), kiilön alany-
nyal, mely az infinitivus kopott ragu alakja elött genitivusban
dll (§. 35.), az ep ragii alakhoz meg szemelyrag köpeben jåriil
hozzå (s ez rendesen a mondat-alany szemelyevel egyezö):
pl. tuo tänne kirja, muidenkin nähdä hozd ide a könyvet,
högy måsok is låssåk | rievut viskoi virran viedä a pelenkå-
kat eldobta, bogy a folyö elvigye | ostivat leluja lasten leik-
kiä vettek jätekszereket, hogy a gyermekek jåtszszanak || syö
elääksesi, älä elä syödäksesi egyel hogy elj, ne elj hogy egyel
| tule tänne nähdäkseni vitjat kaulassasi gyere ide, hogy
låssam a lanczot nyakadon | vei kaloja kaupunkiin, niitä
siellä myydäksensä halat vitt a värosba, hogy ott eladja | minä
oleskelen täällä paikkakunnan kieltä oppiakseni tartözkodom
itt, hogy a videk nyelvet tanuljam | heidän täytyi mennä ky-
lään ruokaa saaduksensa nekik a faluba kellett menniök, hogy
etelt szerezzenek.

Jegyzet. Megjegyzendö az otta- »venni« ige, mely szemelyragos
infinitivuasal = »vållalkozni, kesz lenni, akarni, kezdeni*: pl. otan teh-
däkseni vållalkozom vmit csinålni | kissa otti uskoaksensa ketun sanoja a
macska kesz voit hinni (elhitte) a röka szavait | otti näin puhuaksensa
kezde igy beszelleni.

b) Tekintet-hatårozö, —a tanslativus (§. 44, d.)
hasznålata szerint: pl. hän oli liian heikko kelvataksensa mi-
nulle apumieheksi ö nagyon gyenge voit arra, hogy alkalmas
legyen nekem (zu schwach um zu taugen . .) | nuora
kestää lasten kiikkua a kötel tartös (eleg erös) arra, hogy a
gyermekek hintåzzanak | tämä asia on vaikea toimittaa ez
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az iigy nehezen elintözhetö (nehöz arra nezve hogy valaki el-
intezze) | kirjat ovat hyödylliset lasten lukea a könyvek haszno-
sak (arra nözve), hogy a gyermekek olvassåk | sepä oli iloista
kuulla ez åm örvendetes voit hallani (erfreulich zu hören)
|| mies on tietääkseni rikas az ember, a mermyire tudom (tud-
tomra), gazdag; luullakseni a mint hiszem v. vålern (vålemå-
nyem szerint); muistaakseni a mermyire
akseni hogy iigy mondjam (so zu sagen).

c) Kopott ragii alakjåban, kiilön alany nelkiil, åll az
I. infinitivus czölba-esö cselekves kitötelere (vagyis mint
czöl- es veghatårozö gerundium) oly igek mellett,
melyek csak valamely cselekvesnek neki irånyulåst vagy arra
valo keszultseget jelentenek. Ilyenek jelesen a »posse« ås
»velle«-fele igek, pl. voi-, jaksa- birni; taita- tudni, -hatni
(können: vmire iigyesseggel v. könnyiiseggel birni); osaa-
tudni. aikaimat talålni vmire; saatta- birni, tudni, -hatni; saa-
posse (alkalmat, szabadsägot nyerni vmire), debere; kehtaa-
viitsi-, maitta- magåt vmire råvehetni; tohti- merni | tahto-
akarni; aiko- akarni, szåndekozni; huoli- vmire rågondolni,
rajta lenni (sich angelegen sein lassen); koke-, koetta- pröbålni,
igyekezni; lupaa- igerni (kesznek nyilatkozni); uhkaa- fenye-
getni (ijesztve igerni) | aika- kezdeni, ennättä- csakhamar emi
vmire | pelkää- felni (= nem akarni), häpee- szegyenleni
(nem merni). Pl. minä en jaksa kaivaa ja kerjätä minä hä-
peen nem birok åsni s koldiilni szegyenlek | minutta ei hän
voi toimeen tulla nålam nelkiil ö nem boldogulhat | tämä kau-
punki voidaan valloittaa ezt a vårost meg lehet höditani |en
enää taida kauan viipyä nem maradhatok mår sokå | taidan
lukea tudok olvasni | kuin Turkuun muutti, taisi viedä tämän
oppilaan kanssaan a mint Aboba költözött, vihette (alkalma-
sint vitte) magaval ezt a tanitvånyt | saanko mennä szabad-e
elmennem? | olette saaneet seisoa nektek kellett allani (ihr
habt stehen miissen) || huomenna tahdon lähteä kanssanne
holnap akarok elmenni veletek | tahtoisin tietää, mitä voin
saada ruuaksi szeretnem tudni, mit kaphatok eteliil | mitä
nyt aiot tehdä mit szåndekozol most tenni? | aiotaan pitää
kokous szåndekoznak gyiilest tartani | koetettiin estää heitä
igyekeztek öket akadålyozni j en huoli vastata nem akarok
(eszem ågåban sincs) felelni; älä huoli murehtia soh'se busiilj ;
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ei siitä ajasta huolinut ukkonsa asioita kylässä ilmoitella attöl
fogva eszebe sem jutott, hogy förje dolgait a faluban kijelentse
|| linnut alkavat laulaa viserrellä a madarak kezdenek ene-
enekelni, csicseregni | alkoi niitä näitä haastella tytön
kanssa kezdett egyröl-mäsröl beszellgetni a leånynyal | kun
ennätti tottua jyräkkään a mint csak arra ert, hogy meg-
szokja a lårmåt (= mihelyt csak megszokta) | emo ennätti
sanoa az anya csakhamar mondta | ei hän kuitenkaan ennättä-
nyt tavoittaa sitä ö megsem ert ra azt megfogni (megsem
foghatta meg).

Szintigy ali az infinitivus I. mint veghatårozö gerundium
a »permittere, jubere«-fele igek mellett (melyek fogalrailag a
a »posse, velle«-fölek causativuinai), csakhogy itt az infmiti-
vushoz alanyszemelyul ez igök tårgyånak szemelye ertendö:
pl. anna hänen olla rauhassa engedd öt bekeben lenni (hadd
beköben) | salli minun sanoa engedd nekeni mondani (e., hogy
mondjam) | käski miesten istua fölszölitotta az embereket, hogy
iiljenek (er hiess sitzen) | pyysi meidän antaa hänelle leivän
ö kert benniinket, hogy adjunk neki egy kenyeret (er bat. .

zu geben).
d) Ugy mint a »posse, velle; permittere, jubere* igök-

hez mint ållitmåny-szökhoz, jåriil a veghatårozö gerundium
(inf. I.) mint kiegeszitö oly ållitmånyhoz is, a mely åltalåban
a mondott igök fogalmåt, habår növszöi alakban is, kifejezi:
pl. pojilla on lupa mennä luistimaan a fiiiknak engedelmuk
van (a fiuknak meg van engedve), hogy menjenek korcso-
lyåzni | maaherran on valta eroittaa nimismies virasta a kor-
månyzönak hatalma van, a szolgabiröt hivatalåtöl elmozditani
| sain käskyn ottaa varkaan kiinni parancsot kaptam (== jus-
sus sum), hogy a 'tolvajt elfogjam | minun on aika lähteä ko-
tiini ideje, hogy haza menjek (tkp. az idöm van = es ist
zeit fiir mich; »idö« itt a. m. az idö haladtåböl folyö kenysze-
rultsög, parancs) I isännän tekee mieli myydä talo a gazdånak
kedve van (= akarja) eladni a håzat. Efföle, inf. 1.-val
kiegöszitendö ållitmånyok meg pl. saa tilaisuutta alkalmat
nyer | (minun) on oikeus (v. velvollisuus) jogom van (v. köte-
lessegem) | (minun) on syy okom van, m. on aikomus szåndö-
kom van, m. on täytymys kelletem van (azaz »nekem kell«)
| (minun) on pakko kenytelen vagyok | hänen onnistui neki
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sikerult. Ide tartoznak åltalåban a »kelle stc jelentiS sze-
melytelen igek (a melyek mellett a logikai alany geniti-
vussal tetetik ki: §. 37, b. c.): minun täytyy lahteä pois
nekem el keli mennein | nyt tulee minun vielä lisätä, että..
Most meg hozzå keli adnom, hogy . . | jokaisen tulee olla ah-
kera mindenkinek keli szorgalmasnak lenni | juomavedenpitää
olla suolatointa ivöviznek keli sötalannak lennie J kyllä sitä
katsella kelpaa ugyancsak erdemes azt megnezni | sitä ei tar-

vitse etsiä azt nem keli keresni.
Jegyzet. A pitää »kelU szemelytelen ige mellett közönsegesebben

a -man vegu gerundium hasznålatos (1. alåbb). A pitää, täytyy, tarvit-
see skell« igek logikai alanya (mely egyszersmind a veghatårozö I. inf. -

nak alanya) neha nominativussal vagy partitivussal tetetik ki, ha az
inf. igeje intransitivum: pl. hyvä vuosi pitää tulla egy jö esztendönek
keli jönnie (jå esztendö keli v. szuksåges) | suuria muutoksia täytyy
tapahtua nagy våltozåsoknak keli törtånni | härkä tarvitsee olla lihava
pzukseges, hogy az ökör köver legyen, (ha iö årt kivännak 6rte).
Kiilömbözö ertelem: isännän pitää olla talossa a gazdånak keli a håzban
lennie |j isäntä pitää olla talossa keli hogy gazda legyen a håzban (v.
hogy a håznak gazdäja legyen).

Jegyzet. Csupainfinitivus I. a >kell« ige kihagyåsåval, ilyen monda-
tokban: tuskin tiesivät mitä luulla hänestä alig tudtäk, mit gondoljanak
r6la [mitä heidän pitäisi luulla) | ei tiedä kunne lähteä nem tudja, merre
induljon.

e) A cselekves mint alany I. infinitivussal tetetik ki
leiki erzes keltesere vonatkozö szemelytelen ållitmåny-ige
utän meg szemelytelen nevszöi (on »est« igevel szerkesztett)
ällitmåny utän; szorosan veve ilyenkor az infinitivus csak
e>telmezöje az ållitmånyban benne foglalt formalis (= ne-
met »es«) alanynak: pl. minua iljettää nähdä häntä utalom
öt låtni (tkp. engem utålatra indit = es ekelt mich, taedet
me) | häntä arvelutti lähettää ainoa poikansa kaukaiselle mat-

kalle gondolkodöba ejtette (aggasztotta) • öt, hogy egyetlen egy
fiåt messze utra kiildje | lapsia peloittaa kuulla, hirvittäviä
satuja a gyermekeket felelembe ejti, ha ijesztös meseket halla-
nak (tkp. es macht furcht . . zu hören) | minua huvittaa olla
leikin johtajana mulattat engem, hogy a jåtek vezetöje legyek
(es ergötzt mich . . zu sein) || somap'on sotahan kuolla dicsö
a håboruban meghalni (decorum est . . mori) | parempi (on)
lehmä lypsää kuin tappaa jobb a tehenet fejni mintsem ölni
| parempi kuolla kuin kerjätä jobb meghalni mintsem koldiilni
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| -paha on nalikatointa nylkeä rossz (nehöz) dolog, egy böret-
lent megnyuzni | minun mielestäni on surkeata olla sokeana
velem&ayem szerint szånalmas dolog vaknak lenni (blind zu
sein) | terveellistä on juoda vettä aamuisin reggel
vizet inni.

Jegyzct. Ritkäbban vonatkozik az ily örtelmezö infinitivus az
ållitmäny-igeben foglalt (»es«-fele) tärgyra: mies otti tavaksi nukkua
päivällä az ember megszokta (szokåsiil vette azt), hogy nappal aludjek.

Mås eset az, hogy ha a szemelytelen ållitmäny (pl. parempi on) tran-
sitiv igeju mondatban hatårozövå vålik: pl. katson paremmaksi lehmän
lypsää kuin tappaa jobbnak nåzem, hogy a tehenet fejjiik, mintsem
hogy öljiik.

f) A »verba descriptiva* (§. 59.) mellett hasznal-
tatö I. infinitivus, a melylyel az åltalånosb fogalmu ige tötetik
ki, tekintet-hatårozö gerundiumnak niagyaråzhatö:
pl. tulla keikuttaa szorosan igy eVtendö: »jövösre nözve (jövd-
set tekintve) ballag.*

g) Az ole- »essee ige mellett az I. infinitivus beållö-
fel b e n levö cselekvest jelent: pl. olin kuolla azon voitani
(közel ahhoz voitani), hogy meghaljak (= majd meg nem
baltam) | olen monta kertaa ollut jättää koko puuhan silleen
sokszor mår azon voltam, hogy az egösz munkåt abba hagy-
jam | olen pakahtua mindjårt megpukkadok.

Jegyzet. Meni ma!ata v. pani (paneutui) manata »ment aludni,
lefekudt (aludni)« I. inf.-val (v. ö. a -maan vegii 11. infinitivust).

§. 68. I. Instructivus es I. inessivus-gerun-
dium (§. 30, 5.).

a) Az instructivus-gerundium {-ten, -den, -en) föleg
mödhatårozö, melynek igeje többnyire a mondat-alanyra
vonatkozik; de lehet kulon alanya is (genitivusban, v. szemöly-
raggal). Kifejezi, mint locativ-fele hatårozö, a kiserö köriil-
menyt vagy alkalmat, melylyel valami törtånik: Pl. tuli itkien
kotihin haza jött sirva | lapsi tuli juosten perässä a gyermek
szaladva jött utåna | mies vastasi, sanoen tärkeät syynsä az
ember felelt, elmondvån fontos okait | ei maaten markat juokse,
istuen isot hyvyydet nem fut (keriil, gyul) a pönz, ha az
ember hever, nem a nagy jöszåg, ha veszteg til || luki kirjeen
kaikkien kuullen oivasta a levelet mindnyåjuk hallatåra (m.
halivan = indem es alle hörten) | väsyi juostensa elfåradt

Budenz, finn nyelvt. 9
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futvån | kyllä se minun tieteni (v. luulteni) on tosi biz' az
igaz, a mint tudom v. velem (tudtomra).

Jegyzet. Nemely ily gerundium (kivålt ollen >låv6n«) mellett egyik-
måsik iro nominativussal teszi ki a kiilön alanyt: pl. monet yöt päivät
läpitsensä laahasimme tuota aarretta, ollen meillä suuri vastus siitä, kun ei
ollut meillä rattaita sok ejen-napon at czipeltiik azt a kincset, levån
nagy akadekunk, hogy nem voit szekerunk.

b) Az inessivu s-gerundium (-tessa, -dessa, -essa), mint
locativ-fele hatårozö, egyideju mellökcselekvös kitåtelöre
szolgål; lehet kiilön alanya (genitivusban v. szemelyraggal):
pl. lasten nukuessa voimme lukea a közben hogy a gyermekek
alusznak (mig .

. alusznak), olvashatunk | talvea tullessa lähte-
vät muuttolinnut muille maille mikor a tel jön, elmennek a
költözö madarak mås orszågokba | isäni lauloi kirvesvartta
vuollessansa atyäm dalolt fejszenyelet faragvån (a közben bogy
faragott) | aika menee arvellessa az idö miilik, mig az ember
meggondolja magåt || kirkkoa rakenneltaessa tapahtui suuri
onnettomuus mikor (az alatt bogy) a templomot epitettek, nagy
szerencsötlenseg törtent | työtä tekemättä ottaessa maattiin
mig nem dolgoztak (tkp. dolgozås nölkiil voltak), aludtak.

Jegyzet. Megjegyzendök a »mikä on . . -lessani* alaku kerdö
mondatok: pl. mikä on tullessani tkp. »mi van abban hogy jövöki
= miert ne jöjjek ? | mikä on kohta lähtiessämme miert ne indiiljunk
mindjärt ?

§. 69. A -ma kepzös cselekveVnevtöl valo gerundiumok
(§■ 30, 6.):

a) 11. Instructiv u s-gerundium (-man): csak a pitää
es (ritkäbban) täytyy »kell« szemelytelen igök mellett (v. ö. §.

67, d.) mint a formalis alany (= nemet >es«) ertelmezöje:
pl. meidän pitää auttaman toisiamme nekunk keli egymäst
segitentink | nyt pitää teidän myöskin elämässä osoittaman,
että . . most nektek keli az eletben is megmutatnotok, hogy .

.

| minun täytyy tuleman teille nekem keli ti hozzåtok jönnöm
|| szemäyraggal: pitää välillä lepäämäsi-kin közben pihenned
is keli || passivumi igetötöl: se työ pitää tehtämän azt a mun-
kåt meg keli tenni; tätä kirjaa pitää luettaman ezt a köny-
vet olvasni keli (man soll .

. lesen).
b) Abessivus-gerundium (-matta) tagadölagos möd-

£s (v. ö. az I. instr.-ger.), oly mellekcse-
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lekves kitetelere, a mely nölkiil törtönik valami; lehet kiilön
alanya (genitivusban, v. szemölyraggal): pl. minä tulin tänne
isältäni lupaa kysymättä ide jöttem, nem kördezve apåmtöl
engedelmet (a nölkiil hogy e. körtem) | sen minä tiedän sinun
sanomattasikin azt ön tudom a nelkiil is hogy mondod (ha
nem mondod is) | pääsin kotia kenenkään näkemättä haza
jutottam a nölkiil hogy valaki låtott voina | öisin (olisin) kukos-
tellut .

. nämät kummat kuulematta viritottam voina . . nem
halivan e csuda dolgokat || ole valehtelematta ne hazudj (legy
hazudås nölkiil) | en voi olla muistuttamatta, että . . nem
lehet hogy meg ne jegyezzem (= meg keli jegyeznem), hogy

.
.

Transitiv igötöl valo ilyen gerundiumnak lehet passiv örtelme:
pl. palkka on vielä pojalle antamatta a jutalom mög nincs
adva a fiunak | minkä kerran tekemättä jättää, se usein teke-
mättä jääkin a mit az ember egyszer megcsinålatlan hagy, az
gyakran marad is megcsinålatlan | yksi seikka on vielä mai-
nitsemattani egy dolgot meg meg nem emlitettem (mintegy:
nincsen megemlitvem) | se kirja jää sinulta lukematta (ez a
könyv marad töled olvasatlan) ezt a könyvet te meg nem
olvasod.

c) 11. Ines s i v u s-gerundium (-massa) rendesen a
locativ-fele hatårozöt kivånö ole- »lenni (esse)« es käy- »jårni,
kelnic (§. 56, a.) igek mellett, a cselekvös kitötelöre, a
melyben a mondat-alany >benne van (vele elfoglalva)* vagy
»a melyben eljår<: pl. palvelia on vieraita kutsumassa a
szolga abban van, hogy vendögeket hivjon (öpen most hiv
vendögeket) | isäni on vähästä paljoa pyytämässä apåm most
kevesböl sokat keres (abban van, hogy keressen) | herrat ovat
kävelemässä az urak öpen most sötålnak || käyvät orjat poi-
kaa katsomassa mennek a szolgåt a fiut nözni (eljårnak abban
hogy .

. nözzök) | tyttö kohta kävi isältänsä lupaa kysymässä
a leåny mindjårt ment az atyjåtöl engedelmet korni | minun
isäni linnasta on hedelmiä käynyt varastamassa atyåm vårå-
böl gyiimölcsöt lopott (a våråban jårt ös lopott) || pitäisikö
minun istua täällä häntä odottamassa itt iiljek-e öt vårvån?

d) E 1 ati v u s-gerundium (-masto) ablativ-föle hatåro-
zöt kivånö igök (kiilönösen >eljönni vmiböl, megszunni, el-
ållani«; s ezek causativumai: »akadålyozni, eltiltani, meg-
övni«-fölök) mellett, a cselekvös kitötelöre, a melyböl a

9»
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mondat-alany (illetöleg a niondat-tårgy) megvålik vagy a mely-
töl tåvol tartatik : pl. tuli viemästä hevosen laitumelle jött attöl
el, hogy a lovat legelöre vitte | herkesi, (lakkasi) itkemästä
megszftnt sirni | ystäväni esti minua pulaan joutumasta barå-
tom megakadalyozott (megövott), hogy bajba ne jussak (bajba
jutåstöl) | pakkanen ei kauan viipynytkään tulemasta a hideg
nem is kesett soka (nem maradt el jövestöl) | että kansa tottui-
si pois piispoja välttämättömänä pitämästä hogy a nep attöl
elszoknek, hogy plispököket elkerulhetetlenfil sziiksegeseknek
tartson | kielsi häntä auttamasta minua megtiltotta neki, hogy
ne segitsen nekem. >Talalni«-fele igek mellett: hevosensa-
kin löysi heinää syömästä nurmella (§. 56, b.) | minä tapasin
opettajan lukemasta talaltam a tanitöt olvasås közben (a köz-
ben hogy olvasott).

e) Illat iv us-gerundium v. 11. infinitivus (-maan)
lativ-fele hatårozö, tenyleges »indulåst, haladåst, neki-me-

nest« (illetöleg »inditäst, mozditåst, neki-eresztest«) jelentö igek
mellett, a czelul-vetett cselekves kitetelere, a melynek a
mondat-alany neki-megy vagy (valamely tårgyat) neki ereszt:
pl. mene noutamaan hevonen kotia menj haza hozni a lovat |
hän on tottunut työtä tekemään hozzå van szokva, hogy dol-
gozzek (dologteveshez) | rupeen lukemaan elkezdek olvasni
(olvasåshoz fogok, olvasäsnak neki-megyek) | isäni lähti nyt
aarrettansa katsomaan apåm elment most a kincsöt nezni |
ei hän päässyt puhetta pitämään nem jutott ahhoz, hogy besze-
det tartson | lähestyi minua tervehtimään közeledett hozzåm
köszönteni (hogy köszöntsön) [ sattui sitte paja olemaan tien
varrella talålt aztån egy kovåcs-muhely lenni az ut mellett
(= voit törtenetesen) | tuli havaitsemaan taialta eszrevenni;
jumala tulee siunaamaan (fog åldani: §. 63, a.) j tule nyt mi-
nulta palkkasi saamaan gyere most tölem a jutalmadat kapni
(hogy kapjad) | nousi laivaan ja sai pu-jehtimään hajöra szållt
s kezdett vitorlåzni || rauta kohta saatiin tulehtumaan a vasat
mindjårt arra vittek, hogy megttizesedett (mindjärt megtiizesi-
tettök) | isäntä panee poikansa palvelemaan a gazda a fiät
szolgålni (szolgdlatba) kiildi | poika pani toverinsa vettä tuo-
maan a fiu a tårsåt kiildte vizet hozni (abba tette v. rendelte,
hogy hozzon) | kehoita ystävääsi tulemaan tänne kesztesd
(biztasd, szölitsd föl) a baråtodat, hogy ide jöjjön | nälkä
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Lappalaisen ampumaan opettaa az ehseg a lapp embert loni
tanitja | hän totuttaa lapsiansa työtä tekemään szoktatja gyer-
mekeit dolgozni (dologteveshez) | lintu on luotu lentämähän
a madår arra van teremtve, hogy röpiiljön. A »maradni 6a
hagyni«-fele mellett (§. 56, c. szerint): jää tänne vähäksi
aikaa odottamaan maradj itt egy keves ideig vårakozni | hevo-
nen jäi sateesen seisomaan a 16 ott maradt az esöben ållva ||

tässä tilassa heittivät hänen pihalla makaamaan ez ållapot-
ban ott hagytäk öt az udvaron fekve.

Mär az I. infinitivus (§. 67, c.) våg a 11. infiniti-
vus hasznålata, a mennyiben »keszultseget, neki-irånyult-
sägot< kifejezö (»posse, velle« ertelmu) nevszöi (melleknevi)
ällituiånyboz valo czel- es veghatårozö tetetik ki vele: pl. hevo.
nen on hyvä juoksemaan a 16 jö futni (jö futåsra; »jö« =

tiichtig) | koira on paha puremaan a kutya igen szeret ha-
rapni (= igen harapös; tkp. tkp. »gonosz barapni< ; »gonosz«
praegnanter = »gonoszul bajlandö«) | hän on paha tappele-
maan ö nagyon verekedni szeretö | mies on valmis (taipuva
v. taipuvainen, mieluinen, halukas) lähtemään sotaan az ember
kesz (hajlandö, vågyö) a håboriiba menni | härkä on sovelias
vetämään iso kuorma az ökör alkalmas egy nagy terbet biizni
(arra bogy .

. hiizzon) | pidän sinun kelvottomana tekemään
tämän työn alkalmatlannak (nem arra valönak) tartlak, bogy
e munkåt megtegyed | sinä et ole mies sitä tekemään te nem
vagy [arra valo] ember, bogy azt megtegyed.

Jegyzet. Nemely i g e k mellett (käske-, pyytä-, tahto-, vaati-) mind
az I. mind a 11. infinitivus fordul elå hatårozöul, reszint nemi eitelem-
beli kiilömbözettel (v. ö. §. 67, a): pl. käsken poikaa lukemaan parancso-
lom a fiunak, hogy olvasson (tkp. parancsolva kiildöm v. hivom a fiut
olvasni; de : käsken pojan lukea parancsolom, hogy a fiu olvasson) | pyysi
meidät antamaan hänelle leivän kert (keive ösztönzött) minket, hogy neki
kenyeret adjunk | tahtoi miehet ottamaan rosvon kiinni arra kivånta az
embereket, hogy a rablöt megfogjåk. Hasonlå jelentesii igek mellett mås-
mäs hatårozö : aika- »kezdeni» I. inf.-val; rupee-, ryhly- »kezdeni (hozzä-
fogni)« 11. inf-val Kiilömbözö ertelem: kissa on kelvoton syömään a
raacska alkalmatlan (nem arra valo) hogy ö egyek (ezt vagy azt), meg:
kissa on kelvoton syödä a macska nem arra valo, hogy öt egye valaki.

Jegyzet. Elenk eleadäsii elbeszellö mondatokban elefordiil a csupa
II infinitivus, rupesi (rupesin stb.)-fele ållitmåny-ige kihagyåsåval; pl.
tästä susi huutamaan erre a farkas [kezdett] orditani | riennä, riennä, huusi
opettaja, ja minäkös juoksemaan! fuss, fuss, kiåltott a tanitö, sen ugyan-
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csak [neki eredtem] szaladni | lapset, kun näkivät . . heti itkemään a
gyermekek, a mint låttäk . . , mindjårt sirni [kezdtek]

Jegyzet. A -ma kepzös cselekves-nevnek egyes-szämi inessivus-,
elativus- es illativus-alakjai esetleg nem is gerundium-felek, hanem csak
olyan hatärozök, mint egyeb nevszoknak ezen casusai: pl. kalastamassa
on monta temppua muistettavana a halåszåsban (beim fischen) sok iigyes
fogåst keli eszeben tartani | kiitos tulemastasi köszönet az eljöveteledert
(azert hogy eljöttel) | opettamaan soveliasta miestä ei ollut koko kylässä
tanitåsra alkalmas ember nem voit az egesz faluban | saarnaamastani
teidän kirkossanne on viisi vuotta kulunut a ti templomotokban valo predi-
kålåsom ota (azöta, hogy . . predikåltam) öt ev miilt el.

f) Adessivu s-gerundium (-maila) : eszköziil szolgålö
cselekves kitetelere (§. 53, c. e.); az ole »lenni, esse«
mellett, a mondatalanynyal egyezö szemelyragok hozzåjårultåval,
e gerundium oly cselekves kitetelere szolgal, a melynek az
alany a kezdeten» äll: pl. mitä minä aikaasi kulu-
tan juttelemalla semmoisia turhanpäiväisiä mit töltsem (fogyasz-
szam) az idödet azzal, hogy ily hiäbavalökat elbeszelljek | osta-
malla kaikkia saapi \6tel utjån (az åltal hogy vesz) kap az
ember mindent | pyytämällä pyydän, että olette hyvä . . kerve
kerem, legyen szives .

. || olen juuri lähtemälläni epen most
akarok elmenni (azon vagyok, hogy elmenjek v. elmenöfelben
vagyok) | vihollinen oli juuri kaupungin valloittamallansa,
kun rauha solmittiin az ellenseg epen azon voit, hogy a vårost
megvegye, a mint beket kötöttek | oltiin saamallansa suun
vahinko azon voltak, hogy nagy kårt valljanak.

g) Ablativus-gerundium (-malta): gåtld okot tevö
cselekves kitetelere (§. 54, e.); a mondat-alanynyal egyezö
szemelyragokkal, elö z ö cselekves kitetelere, a melyre az
ållitmånybeli cselekves mindjårt räkövetkezik (§. 54, d.); ■—teki n t e t-hatårozö (§. 54, b. szerint): pl. vastustajani riitaa
pitkittämältä en kahteen päivään päässyt keräjistä attöl, hogy
ellenfelem a pört folytatta, köt napig nem szabadultam a
törvenygyiil&böl | lapsen itkemältä en voinut tulla a niiatt,
hogy a gyermek sirt (a gy. siråsätöl) nem jöhettem || väsyit
kohta rupeemaltasi elfåradtål mindjårt az utån, hogy elkezd-
t(sl (alig hogy kezdtel, mår el is fåradtal) || langat ovat huo-
not kehräämältänsä a fonäl rossz arra nezve, a mint fontåk
(= rossz fonåsu).
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g. 70. 11. Adessivus- (-maisilla) is 11. ablativus-
gerundium (§. 30, 8.). —• Mind a ketto csak a mondatalany-
nyal egyezö szemelyra-gokkal fordiil ele; az adessivus-
alak, az ole- >lenni, esse« ige mellett, egöszen ugy mint a
-maila gerundium; az ablativus alak az immår be-
ållo (kezdöfelben levö) cselekves kitetelere, a melytöl az
alany tåvozönak (megövottnak, szabadulönak) mondatik.
Pl. olin järveen putoomaisillani mär be akartam esni a töba
(beesöfelben voltam); pappi oli juuri kirkkoon menemäisil-
länsä, kun minä tulin a pap 6pen a templomba akart menni,
a mint en jöttem [| vahingon saamaisiltansa pelastui hän ystä-
vän avun kautta attöl, hogy kärt ne valljon [a mihez pedig
közel voit], megszabadtilt ö egy baråt segitsege åltal (kår-vallö
felböl) | menemäisiltänsä hän käskettiin takaisin visszaparan-
csoltatott, mikor epen mår menni akart.

§. 71. A -mise kepzös cselökveVneV (§. 30, 7.).

a) Egyes-szami nominativusa (illetöleg partitivusa) ala-
nyi gerundium, a formalis mondatalany kitetelere ;

ennek ållitmänya az on »est« vagy käy »kel (= lesz)< ige,
birtokosbatärozö genitivussal, s ez åltal az alanybeli cse-
lekves a genitivusi hatarozöban kifejezett logikai alany »tar-
tozö vagy lehetö dolgånak» mondatik (§. 37, b.): pl. kissain
on hiiriä tappaminen a macskåknak az a dolguk, bogy ege-
reket öljenek (a macskåknak keli egereket ölniök) | kissat on
sinun säästäminen a macskåkat neked kimelned keli | minun
on kouluun meneminen nekem az iskolåba keli mennem | viikko-
kausi oli hänen kalastaminen, toinen kalat suolaaminen egy
hetig kellett neki halåsznia, egy mäsikon (måsik heten) at a
halakat besöznia || käypihän minun sitä tekeminen hiszen lehet
nekem ezt tennem | ei minun käy sitä myyminen (§. 37, c).

Je#yzet. Ha a hatårozö genitivus hiånyzik (mint többnyire tagadö
mondatban) logikai alanyul a hatärozatlan többes-szåmi alany (nem.
»manc) ertendö hozzå: tehty kauppa [on] kiittäminen a megkötött alkut
dicserni keli | käykö näin sanominen lehet-e igy mondani (geht es an so
zu sagen = dass man so sage) || ei koiraa ole karvaan katsomista a kutyåt
nem keli a szöre szerint nezni (becsiilni). Megjegyzendö on helyett
tulee »lesz. fit< (§. 37, b.): nyt tulee selittäminen most keli magyaråzni
(szuksegesse vålik, hogy magyaråzzunk).
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b) Az ållitmåny-igenek a -mise köpzös cselekves-nev
egyes-szami par ti ti vu s-alakjåban valo ismetlese, a mondat-
alanynyal egyezö szemelyragok hozzajårultåval, a cselek-
ves sz akadatlan ■ (es valamennyire erelyes) folytatäsät
jelentö hatårozöul szolgäl: pl. aamusta aikain olen istumistani,
istunut kirjoituspöydän ääressä reggeltöl fogva egyre ultem
az iröasztal mellett [| poika juoksee juoksemistansa a fiii szalad
egyre (es a hogy birja) | musta pilvi kasvoi kasvamistansa,
kunne viimein peitti, koko taivaan a fekete felbö egyre nött,
mig vegre az egesz eget befedte.

§. 72. A nyomatekositö particulåk (§. 33, A.)
közul nemelyek mär csak igen gyenge kiemelö erövel birnak,
ligy hogy majdnem puszta szöhosszabbitöknak tunnek föl,
melyeknek a forditasban nem keli kiilön aequivalenst keresni.
Esetleg szolgälhatnak azonban ilyen aequivalensul a magyar-
ban: »sza, am, csak, ugyan, pedig, hiszea.«

1. -ko, -kö (-kos, -ko-hiri) : a) k e r d ö particula ; mindig azon
mondatreszhez järul, a melyre a kerdes voltakepen vonatkozik
(tagadö mondatban csakis a tagadö igehez): pl. tuletko (tulet-
kos) kotia vai jäätkö kylään jössz-e haza vagy maradsz a
faluban ? | onko se mahdollista lehetseges e az ? | isäntäkö
huomenna kaupunkiin lähtee a gazda megyen-e holnap a vå-
rosba? | sanaa sanomattako hän meni ugy ment e el, bogy
egy sztft sem szölt? | hevosiako vai lehmiä ostelet lovakat
veszel-e vagy teheneket? | kylänkö kraatari täällä työssä on
a falubeli szabö van-e itt munkäban? j oletteko jo nähneet
mår låttåtok-e? | sekö olet, jonka tykö lähetin palvelijani az
vagy e, a kihez a szolgämat kiildtem? j| eikö se ole hyvä nem
jöe az? | etkös näe nem lätod-e? | tuletko vai etkös? en jössz e
vagy sem? nem en | sano suoraan: lähdemmekö vai emmekö
mondd meg egyenesen: megyiinke vagy nem (tkp. nem mi)?

etköhän heittäisi koko asian ugyan nem hagynåd-e abba az
egesz dolgot ? |j kerdö nevmåson, feleletiil ismetelt kerdesben:
pl. missä olet ollut f missäkö olen ollut bol voltal? hogy hoi
voitani [azt kerdezed] ? | mikäkö nimeni on hogy mi a nevem ?

b) Erosen bizonyitö (»bezzeg»): tästäkös nyt, poika
kävi hyvillensä bezzeg ezert jö kedve lett a fiiinak! | sekö
silloin huutamaan bezzeg az kezdett akkor kiabålni! | siitäkös
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Fahlander -pahaan pulaan joutui, jotfei tiennyt ...a miatt
bizony F. csunya bajbajutott, ligy hogy nem tudta . . | vih-
doin yritys onnistui, mutta nytkös vaiva alkoi vegre az igye-
kezet sikeriilt, de most åm kezctett a baj.

Jegyzet. Dubitativ alakii k&rdesben (fco-val) a »sok-e?« esetleg
>mennyi ?« ertelemben veendö: pl. paljonko kaloja ostit [sok halat vettel-e]
»mennyi halat vettel ?t | kauanko sotaa kesti meddig [tkp. sokåig-e] tar-
tott a häboru ? j vanhakos olet mily öreg vagy ? | joko vanhakin olet mily
öreg vagy mår ?

2. -ka, -kä nyomatekositö, kördö es relativ nevmäsokon
(låsd §. 17, c): kuinka hogyan? milloin v. milloinka mikor?
stb. || -s szintaz, foleg kerdö nevmäsokon: mitäs tahdot [ugyan]
mit akarsz, mistäs aineesta mifcsoda] anyagböl | nemely mäs
nyomatekositö vegen: -ko-s (1. az elöbbi pontot), -pa-s (1. alåbb),
-ka-s: mitenkäs [ugyan] mikepen, kukas se on kicsoda az? [|
-hau, -hän (neha »åm, biszen«): vaan olenhan minäkin seppä
ja nä'inhän minä, miten he tekivät de hiszen vagyok 4n is
kovåcs s [hiszen] låttam, mikepen tettek ök; kysyikös vieras
muutakin? montahan sillä oli kysyttävää kördezett-e az idegen
måst is? Sok [äm] voit annak kerdezni valoja; keitähän ruo-
kasi valmiiksi csak fozd meg az eteledet j[ -pa, -pä: tulivat
muutamaan kylään; . . olipa siinä kylässä kaksi taloa jöttek
valamely faluba; . . voit [pedig] abban a faluban ket håz;
oli kärkäs kaikkein kanssa sanoja vaihtelemaan ; senpä kautta
kysyikin kohta . . szeretett minden emberrel szöt våltogatni;
[epen] azert kerdezett is mindjårt . .; varas vei rahat, veipä
ynnä kukkaronkin a tolvaj elvitte a pönzt, elvitte [ . . ] egy-
szersmind az erszenyt is | -pa-s, -pä-s (föleg imperativus-
alakon): katsoppas nezz csak, tuoppas hozd-sza, hozd csak |
-pa-han, -pä-hän : onpahan sillä nenä, silmät ja suu van åm
annak orra, szeme es szåja.

3. -kaan, -kääa (kördö mondatokban »csak . . is«):
oletko ketäkään nähnyt låttål e csak valakitis? tehtiinkö pää-
töstä yhdessäkään kysymyksessä hoztak e hatårozatot csak egy
kerdesben is? | tuskin tätä tietoa mistäkään kirjasta saa bajo-
san szerzi e tudäst bårmely könyvböl | (tagadö mondatokban:
§. 17, f. 4. kukaan, kenkään, mikään, jokaan): ei kukaan ole
tullut senki sem jött; enkä sano sitä minäkään mielelläni s
nem mondom azt ön sem szivesen; toiset eivät olleetkaan vielä
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kotona a többiek meg nem is voltak otthonn; älkää olko asi-
asta millännekään ne törödjetek a dologgal (tkp. »ne legyetek
semmitekkel se« : se jö se rossz kedvvel); älkäätte yrittäkö-
kään nousemaan ne is pröbåljatok fölkelni; kenenkään näke-
mättä a nölkiil hogy valaki lätott (ugy liogy senki sem lätott);
ei yhdelläkään ole niin hyvää hevosta kuin minulla egyiknek
sincs oly jö lova, mint nekem van. Gyakran, kivält tagadö
mondatokban, -kaan {-ka-han) helyett az egyszerii -hau {-'an)
järiil a nevmäsi alakhoz (ha ez kettagu es a, ä vegu): mitään,
ketään, missään, minään, koskaan, yhtään stb.

§. 73. Szöhoz simulö conjunctiök (§. 33, A.).
a) -Mn (-7a, -i) »is< : pl. minäkin olin siellä ön is voltam

ott; senkin tähden azert is; korkeimmatkin vuoret a legmaga-
sabb hegyek is; niin se on minunkin mielestäni ugy van az
en velemenyem szerint is; lähetin sanan ja isä tulikin izen-
tem s az atya el is jött; toinen on yhtä hyvä kuin toinenkin
az egyik epen oly jö mint a måsik [is]. Ugyanezen -kin-
vel alakult hatårozatlan nevmäsok: §. 17, f. 4.

b) -kä, a tagadö es tiltö igehez jårulö {enkä, etkä, eikä
stb., äläkä stb.) kapcsolö conjunctio (»es, s«): en näe, enkä
kuule nem låtok, se nem hallok; enkä näe, enkä kuule sem
låtok, sem hallok; emme syö, emmekä juo nem esziink se nem
iszunk; tule heti, äläkä vitkastele jöjj mindjärt, s ne kesedel-
mezzel.

§. 74. Peldåk nemely kiilöndllö conj unctiök (§. 33, B.)
hasznälatäröl (föleg azokröl, a melyek hasznålatköre a fent
adott magyar aequivalensekevel nem teljesen megegyezö):

1. eli {elikkä) es tai {taikka v. tahi, tahikka) meg vai
(»vagy«): pl. minun on jano eli minua janottaa szomjam van
vagy (avvagy: azaz, vagy mäs szöval mondva) szomjazom ||

isäni muuttaa Helsinkiin taikka lähtee Ruotsiin atyåm Helsing-
forsba költözik vagy pedig elmegy Svedorszägba | taikka
mennään taikka ruvetaan työhön vagy menjtink vagy fogjunk
hozzå a munkähoz [ joko poika tai {taikka) tytär saa talon
vagy a fiu vagy pedig a leäny kapja meg a håzat || kuoleta
pahat himosi, taikka ne surmaavat sinun nyomd el rossz
vägyaidat, kulömben azok ölnek meg tegedet | tuliko sade?
taikka lett-e esö ? Dehogy! || tuletkos kotia vai jäätkös kylään
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haza jössz-e vagy maradsz a faluban? | hevosiako vai lehmiä
ostelet lovakat veszel-e vagy teheneket? | oletko väsynyt, vai
mikä sinua vaivaa elfåradtål-e vagy mi a bajod? | kotoako
tulet vai kylästä hazulrol jössz-e a vagy faluböl ? | tuletko vai etkös
jössz-e vagy nem? | vai niin vagy ligy ? | nyt täytyy ruveta
työhön. Vai vieläkö lienee liian varhaista? Most hozzä keli
fogni a dologhoz. Vagy talän meg nagyon korån voina ?

2. ja es sekä; meg sekä . . että: pl. minä ja sinä en
es te ; nä'in hevosia ja lehmiä låttam lovakat es teheneket | isä
tulee ja poika menee az atya jön s a fiu megyen; sinä itket
ja minä nauran te sirsz s en nevetek || Matti oli hiukan pi-
tempi veljeänsä sekä väkevämpi M. voit valamicskevel hosszabb
a testverenel meg erösebb [is] | äiti kehrää sekä laulaa lap-
sellensa az anya fon s egyszersmind dalol a |
isäntä toimitti heille ruuan sekä vuoteen a gazda adatott nekik
etelt es ågyat | siellä ostetaan paljon sekä maksetaan hyvin
ott sokat vesznek meg jöl fizetnek || minä olen myynyt sekä
taloni että irtaimen omaisuuteni eladtam mind a häzainat,
mind ingö birtokomat | sekä kuulin että nä'in mind hallottam,
mind låttam (hallottam is, låttam is).

3. että es jotta (»hogy, dass«) : pl. näen kyllä, että olet
pahoillasi låtom bizony, hogy rossz kedvben vagy | se on
hyvä, että tulit jö, hogy jottei | herra käski sanoa, ettfei hän
nyt saata tulla az ur azt iizente, hogy 6' most nem jöhet || moni
hyörii pyörii päiväkaudet, että (v, jotta) saisi ihmisiltä kii-
toksen sokan siirögnek-forognak napokon at, hogy az emberek-
töl dicseretet nyerjenek | äiti laulaa, jotta lapsi nukkuisi az
anya dalol, hogy a gyermek elaludjek | jottfei torkku taaskin
valtaa saisi, rupesi poika laulamaan hogy a szunnyadäs megint
erot ne vegyen rajta, kezdett a fiu dalolni |] hän oli sairas,
etfei kyennyt työhön ö beteg voit, ligy hogy nem voit köpes
munkåra | mies juopui, jotta lankesi selällensä az ember le-
reszegedett, ugy hogy a hatara esett | sinä olet niin köyhä,
että sinun täytyy toisilta pyytää apua oly szegöny vagy, hogy
måsoktöl keli segitseget kerned.

4. jos meg ellä v. jolla (eli', joll') es kun (kuin): ipl.jos
sinä jätät minun avuttomaksi, niin menetän itseni ha engem

nelklil hagysz, elvesztem magamat | jos elämää rakas-
tat, niin älä tuhlaa aikaa ha az eletet szereted, ne pazarold
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az idöt | jos hullu taitaisi vaiti olla, niin usein viisaana
pidettäisiin ha a bolond hallgatni tudna, sokszor bölcsnek
tartanåk | jos et anna suosiolla, niin otamme väkisin ha nem
adod jo szerivel, elveszsziik eröszakkal || elVet (jolVet) sinä
rahaa saa, niin saat jotakin parempaa ha nem kapsz penzt,
kapsz valami jobbat | eWette (joWette) ota pahaksi, niin luu-
len .

. ha nem veszitek rossz neven, ugy azt velem
. . || kun

sen tehned, saat palkan mieltäsi myöten ha ezt megteszed,
kapsz jutalmat kivånsågod szerint | kuin olisit nähnyt enem-
män, sinä et puhuisi niin ha többet låttål voina, nem beszeTl-
nel igy | kun (kuin) työ loppuu, loppuu leipäkin ha (a mint)
a munkånak szakad, a kenyernek is vege van.

5. kuin es kun: pl. laki on niin kuin luetaan a törveny
ugy van, a mint olvassåk | minun kävi samoin kuin sinun oli
käynyt ån epenugy jårtam, niint te järtål voit | hän puhuu
kiivaammin, kuin asia vaatii hevesebben beszell, mintsem
(hogysem) a dolog kivånja | ei hänen edessään ollut muuta
kuin avara lumi-meri nem voit elötte mäs, mint egy'rengeteg
hötenger || sen sijaan kuin (kun) minä olen saanut nähdä a
helyett hogy en låthattam (mig en . . låthattam); sill' aikaa
kuin (kun) . . az alatt hogy . . ; siitä kuin (kun) saivat olla
yhdessä azert hogy egytitt lehettek; joka kerta, kuin (kun)
tuli valahanyszor (mindenikszer hogy) jött || kun (kuin) rik-
kaat riitelevät, silloin köyhä rauhaa saapi midön (ha) a gazda-
gok veszekednek, akkor a szegeny ember beket kap | kun
ilta, tulee, lähtee koko luonto levolle midön az este jön, az
egesz termeszet nyugalomra megyen | heti kun kevät tulee .

.

mihelyt (mindjårt hogy) a tavasz jön | mies kun kiven pudotti,
siitä tuli kolmas lepäyspaikka kokolle (fent 101. 1.) || kun (kuin)
asia niin on, . . minthogy a dolog ugy van | kun (kuin) mökki
paloi köyhältä mieheltä, täytyi hänen . . mivelhogy a szegeny
embernek elegett a kunyhöja, kellett neki . . | kuin alkorania
ei saa lukea muuten kuin sen alkuperäisellä kielellä minthogy
a körånt nem szabad måskepen olvasni, mint az eredeti nyel-
ven || tulen kun tulenkin eljövök minden bizonynyal (tkp.
eljövök, minthogy el is jövök) | hän myönsi kuin myönsikin,
että . . ö csakugyan megengedte, hogy . . | no, mene poika-
seni kun menet, ota talosta evästä no, mår csak menj, kedves
nam, vegy a häzböl utravalöt, stb.
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Jegyzet. Låtni valo, hogy az irodalmi nyelv meg ingadozö a kuin
ås kun alakok hasznälatåra nezve.

Jegyzet. A kuin, mely tkp. relativ mödadverbium, gyakran »a
milyen «-fele relativ nevmås helyett ali: minä annoin sinulle semmoisen
kirjan, kuin hiinellekkin adtam neked olyan könyvet, mint a milyent
neki is [adtam] | semmoinen talo kuin minulla on olyan håz, a milyen
nekem van | semmoisen miehen toimi, kuin sinä olel olyan ember munkåja,
mmt a milyen te vagy | hän joutui yhtäläiseen tilaan, kuin sinäkin ö
ugyanoly helyzetbe jutott, mint a milyenbe te is.

6. niin következtetö utömondat bevezetesere, kivålt
föltetes vagy okhatårozö mondat utån: pl. kului muutama
viikko, niin tuli isäntä kotia elmiilt nehåny het, håt a gazda
haza jött | annas isä tulee kotia, niin saat nähdä, kuinka
sinun käy (§. 63, b.) | ei aikaakaan, niin kuoli isä nem sokå
(tkp. nem [miilt v. teit bele sok] idö sem) meghalt az atya
|| jos . . . , niin (låsd a peldåkat jos alatt) || kun oli talvinen-
aika ja tiet jäiset ja koleat, niin putosi hevosen jalasta kenkä
minthogy teli idö voit s az utak jegesek ös rögösek voltak,
[tebåt] leesett a 16 låbåröl a patkö.

7. saatikka: pl. tanssi vanhat ukotkin, saatikka sitten
nuoret ja jaloiltaan nopsemmat tånczoltak az öreg emberek
is, håt meg (v. annyival inkåbb) aztån a fiatalok es serenyebb
läbuak |ei mieskään, saatikka lapsi, sitä kiveä nosta egy ember
sem, nem hogy (v. meg kevösbö) egy gyermek, emeli azt a követ.

§. 75. Jelzö es hatårozö-fele alårendelt mondatok beve-
zetesere a finn nyelvben epen ligy szolgålnak a relativ
nevmåsok, mint a magyarban is (vagy mås nyelvben, mely
relativ nevmassal el). Egy kis elterös abban van, hogy a
relativ mödadverbium kuin »mint« nemely esetben az »a
milyen* helyett åll: §. 74, 5., jegyzet. Ezenkivfil meg keli
jegyezni, hogy a jo (joka) relativ nevmås, ligy mint a magyar-
ban az »a mi«, esetleg egösz mondat tartalmåra vonatko-
zik, mög pedig ligy is fordul elö, hogy a magyarban helyette
mutatö nevmåst es kapcsolö (»esi) mondatkötöt keli hasznålni:
pl. kaikkein jokien ja kanavain jäitä taidettiin hevosilla kul-
kea, joka siellä ylen harvoin tapahtuu valamennyi folyö 6s
csatorna jegen lovakkal jårhattak, a mi ott igen ritkån törtö-
nik | Meidän Herramme tuli havaitsemaan, että toisetkin kolme
kenkää olivat huonoja, jonka vuoksi leikkasi ne kolme jalkaa
hevoselta ja toimitti niihinkin uudet kengät, jonka jälkeen
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sovitti taas hevosen jalat paikoillensa a mi Urunk eszrevette,
hogy a többi hårom patkö is rossz voit, s ezert elvågta a
lönak azt a hårom låbåt s szerzett azokra is uj patkökat, s
azutån megint helyiikre illesztette a lönak låbait | silloin
otti pullonsa jaryyppäsi .

. , josta hyppäsi jo hevoiselleen sel-
kään akkor vette a palaczkjåt s hiizott egyet belöle . . , s
azt å n mår fölugrott a lova hatara | Voguuli sytyttää useasti
senkaltaiset paikat tuleen, josta ne monet metsävalkeat ovat

selitettävät a vogul ember gyakran az effele helyeket meg-
gyujtja, a miböl azt a sok erdöegöst keli magyarazni.

Jegyzet. A relativ nevmås es a fömondatbeli mutatö nevmäs

eorrelatiojånak esetei köziil megjegyzendö a comparativus-hatåxozö
mitä (v. kuta, v. jota). . . sitä »mennä . . . anuäl« (§. 38, f.) : pl. mitäpikem-
min työsi päätät, sitä parempi mennel hamaräbb a dolgodat elvegzed,
annäl jobb.

Jegyzet. A relativ nevmåst kiserö hyvänsä v. tahansa (tahtonsa)
v. ikänä, ikinä (ikänänsä illetöleg a mondatalanynyal egyezö szemely-
raggal : ikänäni stb.) a vonatkozås åltalånositåsåt fejezi ki (»akår
-ki, -mi* stb.): pl. hän aina ätysi kunnon, olipa se minkä-laatuinen hy-
vänsä ö mindig Eszrevette a dereksåget, akårmilyen-nemu is voit | tul-
koon mitä tahtonsa (v. hyvänsä) akärmi jöjjön | ota noista kumpi tahansa
vedd azok köziil akårmelyiket || joka ikänänsä tahtoo autuaaksi tulla
valaki (wer immer) iidvöztilni akar | kussa ikänäni olen akårhol vagyok
| milloin ikinä kirkonkellot soivat, silloin ajattelen kuollutta ystävääni bar-
mikor harangoznak, akkor meghalt barätomra gondolok.

Szinten åltalånositott vonatkozåst nyer a relativ nevmås,
a mely ket azonos mondat köziil a mäsodikat bevezeti: pl. teki isä, mitä

teki, poika heti häntä jäljitteli akårmit tett (v. tehetett) az atya, a fiu
mindjårt utånozta öt (der vater mochte tun, was er wollte, . .) | sanoi
opettaja, mitä sanoi, oppilas ei parantanut tapojansa akärmit mondott a

tanito, a tanitväny nem jobbitotta szokåsait.

§. 76. Ket azontövu, de kulömbözö ragu hatåro-
zatlan nö v m ås-alak, melyek utöbbikåhoz a -kin szöcska
järiilt (pl. mikä missäkin, kulloin kullakin, jos jonnekin stb.)

köt ellentetes hatärozatlan ös mutatö növmås-pårnak
ertelmevel bir (pl. >egyik itt .

. . måsik ott«) : vieraita tuli
kuka kustakin (v. mikä mistäkin) vendögek jöttek, egyik innen
måsik onnan (v. ki innen ki onnan) | lahjoja annetiin, mikä
millekkin ajåndökok adattak, kinek ez kinek az | hän kokoeli
rahoja milloin milläkin keinolla ö gyujtött pönzt majd ilyen
majd olyan modon | käydä huppuroi sinne tänne, jos jonnekin
talålomra ide-oda jårt, majd erre majd arra.



OLYASMÄNYOK.

Kettu ja kalastaja.

Olipa kerran ukko. Hän sai eräänä talvi-päivänä niin
paljon kaloja, kuin mahtui hänen laituriinsa. Hyvin iloisena
lähti hän kotiinsa, ajaen isoa kuormaansa. Siinä lauleli hän
ilomielin. Mutta mikähän tuo on, joka makaa tuolla keskellä
tietä? Kuollut kettupa se on. Tämän piti ukko hyvänä saa.
liina. Kaunis turkkisi, kettu kulta, sattuikin minulle hyvään
tarpeesen. Nostipa ukko ketun takapuolelle kuormansa päälle.
Mutta itse istui hän etu-puolelle. Eipä se ilkeä-juoninen
kettu ollutkaan oikein kuolleena. Oli vaan niin olevinaan l ).
Hän tiesi kyllä, miksikä hän niin oli. Ukon havaitsematta
nakkeli hän kuormasta kaikki kalat tielle. Sitte hyppäsi hän
itse pois re'estä. Kupesipa heti kokoamaan kaloja tieltä; muu-
tamat säästi hän, toiset söi hän suuhunsa. Niin hyvää atriaa
ei hän ollut saanut kaukaan aikaan '-). Ukko, joka ajeli
iloisena eteen-päin, ei havainnut tätä ollenkaan. Viimein tuli
hän kotiin kuormineen. Vaimo tuli häntä vastaan. Missä olet
viipynyt niin kau'an, ukkoni. Alä ole milläsikään a), akkani;
nyt pidetäänkin *) isot pidot. Laita pata tulelle; minulla on reki
täynnä kaloja. Niinkö ukkoseni? Se on tietty 5). Minulla on
vielä sitte komea kettu, jonka löysin tieltä kuolleena. Akka
tuli re'elle. Voi kuin narraat, ukkoseni! Eihän tässä ole yhtään
kalaa; vielä vähemmin tässä on kettua. Ukkoa hyvin hävetti 6).
Näen sen kyllä, akkaseni; kavala kettu on tehnyt minulle
aika kolttosen.

'.) Låsd §. 66, a. ! ) §. 51, f. ') ei ole millänsäkään nem
gondol vele, föl sem veazi a dolgot. ') §. 61. ») tietty e h. tiedetty
(tietä-) ; - «) §. 60.
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Tarinoita.

Mies sanoi toiselle, joka suuresti kehui oppiansa: jos
minä tietäisin kaikki, mitä et sinä vielä tiedä, niin olisin
oppinein mies koko maan piirissä.

Talonpoika löi lapiollanaapurinsa koiran kuolijaksi, jonka')
tähden hän joutui oikeuteen. »Mitä varten olet sinä naapurisi
koiran lapiolla tappanut?« kysyi tuomari. »Se puri minua,<
vastasi talonpoika. »Miksi et sinä tuota varrella rangaisnut?*
sanoi tuomari. »Eipä hänkään minua hännällänsä purrut*, oli
vastaus.

Asian-ajaja, joka ihmisten riidellessä 2) oli rikastunut, teki
testamentin ja lahjoitti kaiken omaisuutensa hulluille, mai-
niten: »hulluilta minä sen saanutkin olen.*

Arka-luontoinen herra kaupungissa sai haavan sormeensa
ja antoi suurella kiireellä kutsua lääkärin verta sulkemaan.
Lääkäri tuli ja, nähtyänsä pienen haavan, lähetti kutsujan
samalla kiireellä apteekista lääkitystä tuomaan. Tämän tähden
kysyi haavoitettu: »onko haava aivan vaarallinen?* »Ei suin-
kaan«, vastasi lääkäri; »vaan jos ei joutua tehdä, niin se
paranee lääkityksettä.«

Varkaan yöllä tultua 3) köyhän miehen majaan ja nurkissa
etsien jotakin saadaksensa, mainitsi köyhä vuoteelta: »mitäs,
veikkonen, siellä pimeässä turhaa etsit, kussa en minä päi-
välläkään mitään löydä!*

Helpompi asia. Joku valitti, että eräs hänen ystävänsä
ei tuonut häneltä lainaksi otettuja kirjoja takaisin. »Sekö
kumma*, selitti veitikka; »onhan paljon helpompi asia pitää
itselleen kirjat 4 ) kuin niiden sisällys.*

Kohtelias kaiku. Muutamassa seurassa kehui eräs herra
kaikua syntymäpaikassaan, joka muka 6, 7 kertaa toisti mitä
huudettiin. »Ei se mitään*, kerskasi toinen, »mutta minunpa
kotipaikallani on vasta oivallinen kaiku; se, näet, kun sille
huutaa 5): »Mitä kuuluu?* kohta vastaa: »Paljon kiitoksia, ei
mitään liikaa!«

tie onnistui. Palvelijan luoksi, joka talon uiko-oven edessä
harjaeli isäntänsä nuttua, tuli vieras, antoi hänelle kirjeen ja

') § 75. -5) §. 68, b. -J) §. 66, b. -4) §. 38, c. - ') §. 61, jegyzet.
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käski kiireesti viedä herralle. Tämä, saatuaan 6) kirjeen käteensä,
avasi sen ja näki siinä ainoasti sanat: »Jos onnistuu, niin on
hyvä; jos ei onnistu, niin mitäs siitä?« »Jaakko, kutsup-
pas kirjeentuoja 7) sisään.« Jaakko meni ulos ja tuli kohta
takaisin. »Kylläpä se onnistuit, sanoi hän, »sillä se lurjus
poissa-ollessani vei teidän nuttunne !«

Vanhaa viiniä. »Tää 8
) se on oikein aika viiniä!« sanoi

muuan kerskailija, tarjotessaan vieraillensa yhtä pulloa. »Se
on oikein elämä-juomaa, joka voi ihmisen ikää pidentää!
Se on saatu luostarin kellarista, jossa jo on seisonut pullossa
200 vuotta!« »Kyllähän mar se näkyy ikää pidentävän 9)«,
muistutti muuan pilkka-kirves, »koska tuossa pullossa yksi
kärpänenkin, joka 200 vuotta takaperin siihen suljettiin, vielä
kävelee aivan pirteästi.*

.Käskettyä työtä. Kolme aviomiestä, juotuaan ravintolassa
vähän liiemmalta ,0), tekivät poislähtiessään semmoisen päätök-
sen, että he kotia tultuansa ehdottomasti tekevät kaiken, minkä
muijat käskevät. Joka ei voi täyttää eukkonsa käskyä, laitta-
koon niin ja niin monta putelia pöytään. Toistensa rehellisyy-
destä he olivat vakuutetut. Huomenna he tulivat jälleen
yhteen, ja nyt kukin tiliä antamaan 11

) töistänsä. Ensimmäinen
kertoi: »Illalla kotia tullessani satuin, kumma kyllä, kompas-
tumaan taikina-altaasen. Muija tuiskasi tuohon: »mene nyt
suin päin 12) altaasen, juopporalli.« Minä tottelin, niikuin puhe
oli, mutta onneksi ei ollut siellä taikinaa kuin vähän pohjalla
vaan. Tukka kumminkin kävi takkuihin 13).« Toinen jutteli:
»Satuin minäkin, ihmeellistä kyllä, pitäneeksi 14) vähän jyryä
kotia tullessani, ja kuulin eukon ärjäsevän: »särje nyt se lasi-
kaappi, mokoma.« Yks-kaks oli lasi-kaappi sirpaleina.« Kol-
mas vaikeroi: »Hiljaa minä tavallisesti kotia yöllä tulen,
mutta miten lie 15) ollut eilen, niin luiskahti jalka ja minä menin
vähän kellelleni. Muija tuohon: »taita nyt niskasi samalla,
juomari.« »No, no, mammaseni, ei vielä kiirettä l6), arvelin ja
niinkuin näette, en ole lupaustani täyttänyt.»

Nyt vasta kysyttiin. Nuori tyttö oli vihittävä yhteen van-
han ukon kanssa. Koska pappi tavallisuuden mukaan kysyi:
s) §. 66. b. 7 ) §. 38, c. 8 ) tää e h. tämä: itää (viini), se on . . .«

9 ) §. 65, vegen ; - ?•) §. 19, b, 5. - '.') §. 69, e, 2. jegyzet. - V) tkp.
szåjjal-fejjel, t. i. esve, = hanyatt-homlok. 13) §• 48, b. 14) §. 44,

\, 2. jegyzet. ,s) lie e h. lienee. ,B) hozzåpötlandö: ole.
Budonz, finn nyclvr. 10
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tahtoiko n) hän ottaa läsnä-olevan miehen avioksensa, vastasi
morsian: »Enpä huoli, enkä tarvitse, vaan te olette ensimäi-
nen, joka sitä minulta on kysynyt.«

Elatuskeino. Ylioppilaan, jolta ,8 )rahat olivat muihin tarpei-
sin kuluneet, täytyi pantata lain-opilliset kirjansa, saadakseen
ruokaa. Samana päivänä, kun hän kirjoitti isälleen, pyytäen
rahaa lisään, saattoi hän siis aivan valhettelematta kehua, että jo
alkoi lain-opillistenkirjainsa kautta saada jokapäiväisen leipänsä.

Erehdys. Kaksi herraa istui vierekkäin rautatie-vaunussa
ja toinen, kun ei löytänyt nenä-liinaansa, rupesi kohta syyttä-
mään toista sen ottamisesta. Tarkemmin katsottuaan löysi
hän kuitenkin liinansa lattialta 19) japyysi anteeksi. »Ei se tee
mitään*, sanoi toinen, »se oli vaan molemmin puolin pieni
erehdys; te luulitte minua varkaaksi ja minä teitä sivisty-
neeksi mieheksi.«

Rakasta viha-miehiäsi! Pappi: »Palo-viina on sinun pahin
vihamiehesi, Pekka!« Pekka: »Kyllä, herra pastori, ja sanoohan
raamattu, että meidän tulee 20 ) rakastaa vihamiehiämme!«
Pappi: »Aivan oikein, mutta ei se missään käske, että ne
tulee niellä suuhunsa.*

Varas, joka oli varastanut hevosen, julistettiin vapaaksi,
kun hän toi oikeuteen todistajan, joka vannoi, että hänellä
oli tämä hevonen ollut jo varsasta asti 21 ). Vähän myöhemmin
haastettiin sama mies oikeuteen pyssy-varkaudesta. Silloin as-
tui sama todistaja esiin vakuuttaen, että hänellä oli ollut tämä
pyssy jo pistolista asti.

»Matti, älä unhota herättää minua huomen-aamuna kello
kuus 32),« sanoi eräs upseeri palvelijalleen. »Olkaa huoleti herra
luutnantti, kyllä herätän. Vaan jos unhottaisin, olkaa hyvä ja
soittakaa vaan«, vastasi Matti.

Nuori sota-mies oli määrätty vartioimaan kanuunaa, mutta
kun aika tuli siinä pitkäksi, läksi hän matkoihinsa. So-
ta-oikeudessa, johon hänet vedettiin, antoi hän seuraavan se-
lityksen : »Eipä olisi ketään hyödyttänyt, vaikka olisin siellä
seisonut; sillä yksi mies ei voi kuljettaa kanuunaa mihinkään
ja useampia vastaan en minä taas olisi voinut mitään. Sen-
tähden läksin minä pois.«
") §. 63, a. -

1s) §. 52, b. - ") §. 56, b. - ») §. 67. d. - "') §. 19,
d. 2 -) kuus eh. kuusi.
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Muutamassa seurassa oli maalta tullut hiljainen, vähän
yksinkertaisen näköinen pappi. Apteekkari, joka oli olevinansa
sukkela, tahtoi tehdä pilaa hänestä ja kysyi siis häneltä:
»Sanokaas 23

), herra pastori, mistä se tuli että patriarkat ennen
aikaan 24) tulivat niin ihmeen vanhoiksi? »Taisi olla syynä»,
vastasi pappi, »ett'ei silloin vielä ollut apteekkia!«

Samalla mitalla. Talonpoika toi kaupunkiin voita erääl-
le .kauppiaalle. Tämä punnitsi voin ja havaitsi, että joka leivis-
kästä puuttui pari naulaa. »Kas kummaa!« ihmetteli talon
poika, »ja olinhan minä toki punninnut voin, minulla kun ei
puntaria ole, teiltä ostetun leiviskäisen kahvi-säkin avulla.«

Vahva-lupauksinen. »Te rikoitte lupauksenne«, moitti
eräs herra kerran toista. »Älkää olko siitä millännekään«,
vastasi toinen, »kyllä teen toisen yhtä 25 ) hyvän.«

Ilman apua. Muija tuli papin luoksi ilmoittamaan mie-
hensä kuolemaa. »Voi, pastori kulta, tätä onnettomuutta!*
voivotti muija. »Sepä sangen ikävätä kuulla«, lausui pappi.
»Oliko vainajalla lääkärin apua?« »Ei ollut, pastori kulta;
mieheni kuoli aivan itsestänsä», vastasi muija.

Omantunnon mitta. Tuomari, jolla ei ollut partaa ja
joka ei muissakaan kärsinyt tätä miehuuden merkkiä, lausui
kerran syytetylle, jolla sattui olemaan tuuheat poskiparrat:
»Omatuntosi on luultavasti yhtä väljä kuin poskipartasi ovat
tuuheat.« »Jos parta«, vastasi tämä, »on omantunnon mit-
tana, ei teillä ole sitä laisinkaan.

Kohteliaisuutta. Varkaan 28 ) onnistui kerran saada kauppa-
puodista siepatuksi kymmenen naulan pussi kahvia. Juuri
kun hän oli menemäisillään puodista ulos, tuli häntä vastaan
ovessa puodin omistaja, joka luuli varkaan ostaneen "2") jotakin
ja lausui sen vuoksi kohteliaasti: »Käykää toki toistenkin,
kun jotakin tarvitsette.«

Vasenkätinen. Kerran oikeudessa laski eräs vierasmies,
kun hänen piti tehdä todistajanvalaa, vasemman käden raama-
tulle oikean asemesta. »Pane oikea kätesi», muistutti tuomari.
»Antakaa anteeksi, korkea oikeus«, vastasi todistaja, »mutta
minä olen vasenkätinen.»

") sanokaas, nyomatåkosito s-vel (§. 72, 2.) * 4) §. 51, f.
25 ) §. 38, f. - J8) §. 37, c. es 67, d. - ") §. 65.

i»«
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Kaksi nappia.

Olin kerran huutokaupassa, jossa myötiin erään tuttavan
herran taloutta. Muutamissa hetkissä oli kaikki se ylpeä talous
hajoitettu satoihin eri käsiin. Kullat ja hopeat, sametilla kate-
tut sohvat ja tuolit, seinillä rippuneet kuvat ja lattian kirjavat
peitteet, jotka ennen olivat ystävyydellä katselleet toisiansa ')

sen vainajan herran komeissa huoneissa, olivat revityt erilleen
ilman armotta. Ne eivät itse virkkaneet, taikka minä en kuul-
lut niiden virkkavan mitään. Herran leski ja lapset olivat
ainoat, jotka itku-silmin sitä ja jättivät hyvästi
jokaiselle eri kappaleelle.

Mitähän 2 ) sanoisivat nuo kapineet, jos ne voisivat pu-
hella? arvelin minä. Ja eivätkö ne todellakin mitä puhele,
vaikka niiden puhetta ei kuulla ? Tuossa oli vielä vanha kansi,
täynnä kullattuja virkanappia vainajan virkatakista. Minusta
tuntui, kuin ne voisivat puhella, niin järjelliseltä ne näyttivät 3 ),

Niistä par'aikaa kaksi oli seisattunut vastakkain, ja ne näyt-
tivät 4 ) nyt katsovan toinen toisensa silmiin. Toinen oli vielä
kirkas ja kullattu, vaan toinen kulunut ja tumma. Niiden
keskuus näytti aivan sellaiselta kuin ylpeän esimiehen ja talon-
pojan. Mikä ylpeä katsanto oli tuolla kirkkaalla napilla, kuin
se katsoa tuijotti 5) yli olkansa vieressään seisovan silmiin!
Todella kuulinkin pian seuraavan puheen.

»Voit sinä seisoa vähän etempänä«, sanoi so kirkas nappi.
»Tiedätkö, mikä sinä olet ja missä sinulla on paikka?«

»Mikä minä sitten olen?« sanoi se tumma nappi; »eikö
tässä ole toinen yhtä hyvä kuin toinenkin ?«

»Mitä kaikkia sinä tohdit! Eikö sinulla ole häpyä? Tie-
dätkö sinä, kelle niin puhut?«

»Kelienkö? Enkö minä ole sellaisia herroja nähnyt! Ja
onko nykyaikana enää niin suurta eroitusta kansanluokkain
välillä? Eikö kaikki ala tulla yhdenvertaiseksi?*

') Az egy toise »måsik«, a mondat-alanynak megfelelö birtokos-
szemelyragggal, kifejezi az »egymäs (einander)«-t, pl. rakastamme toisi-
amme szeretjiik egymåst. -) mita-hän §. 72, 2. ') §. 54, f.
4) §. 65, vegen. >) §. 59.
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»Sinäkinkö ehkä yhdenvertaiseksi? Huuti! Jos se ei
olisi tällaisessa tilassa, niin Mutta mitä sinä ymmärrät ?«

»Minä ymmärrän sen, että tällaisessa tilassa toinen on
yhtä hyvä kuin toinenkin. Mitä parempi te nyt olette?

»Mitäkö 6) parempi ? Kuin olisit nähnyt vähän enemmän,
sinä et puhuisi niin. Sinä ymmärtäisit, missä seuroissa minä
olen elänyt, ja missä sinä. Sinä olet ikäsi istunut herran sel-
jan takana, etkä tiedä mitään, sen sijaan kuin minä olen aina
etunappina saanut nähdä kaiken sen kunnian, joka herralle
tuli elin-aikanaan. Mitä sinä tiesit kaikista pidoista, joita
herra piti korkeille vieraillensa? Nä'itkö sinä, miten kaikki
joivat herran kunniaksi, ja kuulitko sinä ne koreat puheet,
joilla herraa ylistettiin ja kiitettiin sitä loistoa, jonka hän
levitti ympärilleen ? Luitko sinä ne sampanilasit, jotka juotiin,
niin että se ankara juoma valui pitkin 7) minun kirkasta naa-
maani? Ja nä'itkö sinä, miten kaikki ihmiset olivat ihastu-
neet siitä, että herra oli iloisin isäntä talossaan, jossa jokai-
sella oli hauska viipyä ja nautita ? Minä arvaan kyllä, kuinka
kaikki nyt itkevät ja valittavat hänen kuolemaansa.«

»Antakaa anteeksi, hyvä herra etunappi! Paljon te olette
kyllä nähneet, mutta ettenpä 8) nähneet sitä, jonka minä nä'in
samaan aikaan. Minä, joka olin herran seljan takana, minä
nä'in aina toista kuin te hänen edessään. Ne samat herrat,
ne samat ihmiset, jotka häntä silmäin edessä ylistivät, ne irvis-
telivät hänelle seljan takana, ne pilkkasivat ja nauroivat häntä
ja sopottivat toisillensa, sanoen: »tuota on aika narri. Sillä,
jonka hän näissä juomissa ja ruuissa hävittää, hän voisi kas-
vattaa lapsiansa, jotka aikanaan kunnioittaisivat hänen muisto-
ansa ja tulisivat kunnon ihmisiksi ja isänmaan kunniaksi.«

(Hannikainen).

Kuun tarinoita.
Johdatus.

Yhtenä iltana sattui käteeni Tanskan sulosuisen tarinoit-
sijan, Andersenin, kirja »Billerbog uden billeder* T). Mä 2)
ihastuin jo ensi-sivuihin ja mitä edemmä 3) pääsin, sitä enem-

6) §. 72, 1, a. ') §. 57, b, 5. - 8 ) ette[n] <ss -pä.
') »Kepeskönyv k£pek nelkul«. :) mä e h. minä. •') §. 19, b, 1.



Olvasmånyok.150

rnän se minua miellytti. Jo oli myöhään kun kirjan sain loppu-
hun. Mutta en vielä ma'ata pannut; kauan istuin vielä
ikkunan edessä, muistossa uudestaan ihaellen noita utuisia,
puolihämäräisiä piirroksia, jotka häämöittävät kuni 4 ) ihana
seutu kuutamossa, puoleksi valaistuna, puoleksi pimeyden
peitossa. Mitä ei selitä silmä, sitä mieli kuvaelee, ehkä paljon
kauniimmaksi, viehättävämmäksi kuin todella onkaan.

Näin istuessani juohtui minulle mielehen, että kumma-
han se on, kun ei meillä kuu kelienkään ole ruvennut tari-
noimaan näkemiänsä. ■— Kumottaahan meillä sama kuu kun
Tanskassakin! Lieneekö näillä poloisilla Pohjanmailla pak-
kanen häneltä suun hyytänyt kiinni? Vai onkos kuu siitä
ä'issään, kun kesän kaunehimpana ollessa, ei auringon valolta
pääse ensinkään näkyviin? Vai pitäneekö hänkin Suomen
kieliraukkaa niin halpana, ettei sillä huoli huuliaan pilata?

Näissä miettein 5) kohotin silmäni taivaalle, johon kuu
paraillaan oli noussut. En tiedä, lieneekö ollut mielihairaus
vai totta, vaan minusta oli ikään kuin olisi kuu nyykäyt-
tänyt päätään minulle ja samassa vieno ääni kuiskahtanut
korviini: »Nuorukainen! Kerkeät olette aina te ihmiset muita
moittimaan, kun itse olette syypäät. En ole mä pakkasesta
mykkä, eikä kateudesta ääneti. Ja ihan olet väärässä, kun
minun luulet kieltänne halveksivan. Tiedä, että minä maan
kiertelijä, joka kaikki maat ja mantereet olen nähnyt ja kuul-
lut kaikkein kansojen murteita, tuskin tunnen yhtäkään sen
vertaista rikkaudessa ja suloisuudessa. Josko sen onkin kau-
an täytynyt korvissa kuhnustella kaukana mahtavien saleis-
ta ja oppineiden kammareista, niin muista, että kultakin ai-
koja venyy maan mustassa povessa ennenkuin ilmi saate-
taan ihmisten ihanteheksi. Teissä itsissä vaan on syy, jos
ei se vielä väkikoskena kohise ja lempilauluna helise!
Teissä on syy, jos ei maailma vielä tiedä, mitä Suomennie-
mellä on ihanaa, on suloista ja jaloa. Teillä on korvat ja ette
kuule, teillä on silmät ja ette näe, teillä on ääni ja ette laula!«

Näin lausui kuu innoissaan ja peittäysi sitten pilven taa.
Mutta seuraavana iltana, kun näki harrasta haluani hänen
tarinoitansa kuulemaan, se leppyi, ja on siitä päivin usein

<) = Min; ä ) §. 56, f.
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käynyt minulle juttelemassa, mitä retkillänsä on nähnyt, mil-
loin äsköisiä tapauksia, milloin muistelmia muinaisista, jo kau-
an unhotetuista ajoista. Mitä kuu kertoo, sen panen paperille.
Kuun omia sanoja en kerkiäkään tarkalleen panna ; kyhäänpä,
miten paraiten muistan ja osaan. Mutta jos ei lukija tällä ta-
voin saakaan näitä kertomuksia niin viehättävässä muodossa
kuin ne kuun omasta suusta kuuluvat, niin se kuitenkin on
lohdutuksenani, että >:kun ei muut lihavat laula, minä laulan
laiha lapsi.« Tulkoon toinen tarkempi korva ja suloisempi
kieli! Kyllä kuulla on tarinoita, kun vaan olis 6) kuuntelijoita.

Ensimäinen ilta.

Sovittuaan minun kanssain alkoi kuu tarinoida : Mennä 7 )

yönä luikertelin äärettömän valtameren ylitse; aalloilla keik-
kui yleten aleten suuri laiva. Se pöyhkeili valkeissa purjeis-
saan ja iloisesti liehui lippu maston huipussa. Kansi oli täynnä
ihmisiä: vanhoja, nuoria, miehiä, naisia; kaikkien silmistä
loisti iloa ja toivoa. Erillään muista seisoivat nuorukainen ja
neitonen käsi kädessä; nuorukainen painoi palavan suukkosen
armahansa huulille ja lausui: »Huomenna olemme Amerikassa!
Siellä saamme rauhassa elää: siellä ei meitä tunne kukaan. Minä
olen köyhän miehen poika, sinä mahtavan kreivin tytär; vaan
siellä me vaan olemme mies ja vaimo. Jumala tulee siunaamaan
kätemme työtä!« Toisessa paikassa istui vaimo, polvillaanpieni
lapsi; kaksi suurempaa seisoi vieressä. Vähän matkaa siitä istui
hopeatukka vanhus; hänen edessä verevä mies. Mies virkkoi:
»Huomenna olemme Amerikassa, huomenna onnemme perillä!
Siellä on työllä palkkansa; siellä saattaa köyhäkin elää, kun
vaan on ahkera. Voi niitä onnen päiviä!« Vaimo nosti veti-
set silmänsä luottamuksella häneen, joka niin puhui; lapset
karskuttivat kovaa leipäkannikkataan toisillensa kuiskuttaen:
»huomenna saamme vehnäistä.« Ja ukko pani kätensä ristiin
sanoen: »Amen, suokoon meille Jumala sielläparempaa onnea!«

Aivan kokkapuun nenähän oli kiivennyt yksi nuorukai-
nen ja katseli sieltä länteen päin, eiköhän jo ruvenne näky-
mään mannerta. »Huomenna olemme Amerikassa!« huusi
hän riemuiten. »Terve, tuhannen terve sä 8 ) vapauden kultai-

s) = olisi; ') = menneenä (mennyt). ") sä e h. aina.
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nen koti! Toista on siellä elää kuin vanhassa, elähtäneessä
Europassa ; siellä saa kenenkään estämättä käyttää voimiaan
ihmisveljien hyväksi! Siellä ei sanota kapinoitsijaksi, ken
yrittää vääriä lakeja kumota; siellä ei ole hallitsijata, joka
kansan vapautta pelkäisi kuni omaa surmaansa. Terve sä
toivoni maa!« Pimeässä nurkassa seisoi synkeännäköinen
mies; hän huokasi syvään ja ojensi itsensä suoraksi: »Huo-
menna olemme Amerikassa! Siellä ei tunne kukaan minua
eikä rikostani. Kotimaassa pääsin vankiudesta vapaaksi, vaan
kaikki minua kammoivat; eihän kukaan tahtonut palveluk-
seensa murhaajaa! Ja kuitenkin olen niin syvään katunut,
mitä vimmassa tein! Siellä saan ruveta uuteen, parem-
paan elämään. Jumala on antanut anteeksi rikokseni! ihmiset
sitä siellä eivät tunne!«

Niin kuulin toivon ja riemun sanoja joka paikasta. Yö
kun tuli puoleen, alkoi väki kannelta vähetä; toinen toisensa
perään meni kannen alle makuusijalleen. Kohta oli kansi
tyhjä; ainoasti peränpitäjä ja muut yövartiat olivat enää
valveella. Kaikkia tätä katsellessa en ollut älynnytkään
mustaa pilveä, joka alkoi nousta itäiseltä taivaan rannalta;
se kasvoi kasvamistansa, kunne viimein peitti koko taivaan
ja esti minunkin näkemästä. Hirmuisesti rajusi myrsky niin-
kuin niissä seuduin tavallisesti tekee; salamoita leimahteli
yhtenään ja ukkonen jyräeli, kuin olis taivas ollut puhkea-
massa. Sitä kesti kaiken 9) yötä; ei ilma asettunut eikä tai
vas selinnyt jälleen ennen kuin aamua vastaan, koska jo
olin alas menemälläin'"). Minä heti katsahdin merelle: taan-
noista laivaa ei näkynyt enää! Se jo on tainnut keritä sata-
maan, arvelin maja loin silmäni rannalle. Siellä missä Amerika
ylpeästi kohottaa kivirintaansa valtameren hyrskyä vastaan,
nä'in jotain mustaa aalloilla keinuvan ; mä katsahdin tarkkaan

se oli laivan hylky! mastot poikki, kansi tyhjä, runko
yhä syvemmälle aaltoihin vajoamassa; ei kaukana siitä ui
parsi, parressa vaate, se oli laivani lippu!

Huomeisaamu oli tullut, jota odottivat toivottelivat;
he olivat päässeet toivonsa perille; he olivat siinä maassa,

s) §. 41, a. I0) = menemalläni.
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missä ei ole eroa, ei köyhyyttä, ei väkivaltaa, ei katuvaiselle
armottomuutta.

Toinen ilta,

Kuu nousi tavalliseen aikaansa, tervehytti minua ja
jutteli sitten:

Kerran tulin yksinäisellä matkallani perimmäiselien Poh-
jaan, siihen maahan, jonka paljas nimi jo hirvittää Siperi-
aan. Mä nä'in Obi-virran viertelevän mutaisia vesiään ja
rientävän Jäämeren kylmään povehen, jossa häntä odotteli
kuolema Rannalla seisoi yksinäinen Samojedilaiskota eli jurtta,
puoleksi maahan uponneena. Koko seutu oli kolkko ja kuol-
lut. Surkeille puuttomille soille jakanervikoille oli lumi levit-
tänyt valkoisen peitteensä ja leikitteli, pyrytteli pohjan tuu-
lessa. Elävää ei näkynyt, ei kuulunut; yksin vaan nälkäisen
suden ulvonta yhdistyi pohjoistuulen valitusvirsiin. Tässä
oli kuoleman ja yön valta. Aurinko oli jo aikoja sitten paen-
nut paremmille maille. Pimeä olis ollut alinomaa, jos en minä
olisi välistä käynyt kumottamassa ja revontulet toisinansa
välähytelleet monivärisiä sätehiään.

Mä katsahdin kotaan, josta valkeata välkkyi: lampun
himeässä valossa istui, pää käden nojassa, pöydän ääressä
nuori kalvakas mies. Kasvonsa olivat laihat, otsahan oli liika
työ ja vaiva piirtänyt syviä kurttuja. Silmissä paloi taudin
tuli ja siuhoten kulki henki vaikeasti kipeässä rinnassaan. Hän
kohotti päätään ja tarttui taas kynään. Mä vaan vilaukselta
nä'in hänen silmiänsä ''), vaan kuitenkin juohtui heti mieleeni,
että häntä ennenkin joskus olin nähnyt. Mutta se oli kau-
kana tästä, se oli Suomen pääkaupungissa Helsingissä. Mata-
lasta katon alaisesta kammarista silloin loisti kirkas valo, ja
riemu kaikui ulos kadulle. Minä tirkistämään 12 ) sisälle. Kam-
mari oli täynnä iloisia nuorukaisia; loistavin silmin ja hehku-
vin poskin puhuivat armahasta kotimaasta, toivoistaan ja
riennoistansa. Kättä kätehen lyöden vahvaksi liitoksi he
lupasivat kukin tavallaan uhrata elämänsä Suomen edistymi-
selle, kukoistamiselle, eikä vaivoja, ei kuolemaakaan pelätä,
kun vaan olis Suomen onneksi, Suomen kunniaksi. Sen teh-

") »szemeit» = kepåt, arczåt. ") §. 69, e, 2. jegyzet.
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tyä he lähtivät, mutta kammarissa asuja seisoi vielä kauan
ikkunan vieressä; hänen huuliltaan kuului rukous: »Anna
Jumala voimaa täyttämään, mitä olemme luvanneet!«

Minä silloin nä'in lupauksen, nyt se oli täytetty. Se
rakkauden kipinä, jonka silloin olin nähnyt syttyvän, oli kas-
vanut sammumattomaksi tuleksi; se hänen oli vienyt kauas
kotomaasta ventovierasten majoille; se hänen oli tuonut tähän
vihattuun, kammottuun maahan Suomen kunniaa enentämään.

Ulkona oli kylmä talvi ja pimeä yö; hänen sydämessään
suloinen suvi ja valoisa päivä! Sinä jo arvannet, ken se
oli! Ympäri maailman maine kannattaa, kotimaa lukee
parasten poikainsa joukkoon nimen Kastren.

(Suonio [•/. Krohn]).



Az

Olvasmånyokhoz es a Mondattani reszben
elefordulö peldamondatokhoz valo

SZÖTÅE.

Elöjegyzet. Nevszök es igek teljes töalakjukban vannak fölhozva;
amazok nagy resze mellett, röviditve, az egyes-szåmi nominativus is
van kiteve: pl. aartee, -rre' | armaa, -mas \ varte, -rsi; vagy neha a
genitivus, pl. härkä, g. -rjän, -rån; a -Uoma, -ttömä vegiiek (§. 10, 1.)
nominativusa -ton, -lön v. -toin, -töin; szintigy nemely igek mellett
az I. infinitivus, pl. häpeä-, inf. hävetä | alene-, inf. aleta | häiritse-, inf
-itä - vagy az ind. praesensbeli egyes-sz. 1. szemely alakja, pl aika-
datan) | hake- (ha'en) | anta- (annan). Egyeb röviditesek: tl.
= többes-szämi nominativus (oly nevszöknål, melyeknek föleg vagy
csakis a többes-szåmi alakjuk hasznälatos) ; dim. = diminutivum ; fr. =

verbum frequentativum ; mora. = verbum momentaneum ; caus. = ver-
bum causativum; refl. = verbum reflexivum.

Aalto hullåm.
aamureggel (reggeli idö); aamuisin

reggel, reggelenkent.
aarte, -rre' kincs.
ahjo koho, tiizhely.
ahkera szorgalmas, buzgö, mun-

kås; ahkeruute, -uus szorgalom.
ahnee, -ne' mohö, kapsi : ahneute, -us

mohösäg.
ahtaa, -hdas szoros.
aika idö : aikaan saada letrehozni ;

veghez vinni; tulla aikaan boldo-
gulni, ellenni vmivel

aika (§. 34.) meglett, derek, igazi,
nagy.

aikaise, -ainen idöbeli; kora, korån
valo : elin-a. holtig valo.

aiko- szånd6kozni, akarni.
aikomukse, -us szåndek,

ainamindig, mind, egesz(-ig),.egyre
ainee, -me' anyag. tåxgy.
ainoa egyeduli (unieus), egyetlen

egy; ainoastansa csak; ainoasti
csupän. csak.

aisa szekei- vagy szän-rud.
aita kerites, söveny.
aitta tärhåz, szerkamara, eles-k.
aivan igen, nagyon, egeszen, tel-

jesseggel.
aja- hajtani, vinni (pl. ögyet);

ajele fr.
ajattele- gondolni.
ajatukse-, us gondolat.
ajo hajtås, tizes ; szekerezes, koesi-

zås.
akka asszony, öregasszony, feleseg;

dkkase, -anen dim. akka.
ala ai, vmi alatt levö ter, ållo vagy
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fekvö hely, ter (melyet vmi be-
fed, elfoglal) : alla, alta, alle,
alatse v. alitse (108. I)

alaise, -ainen vjni alatt valo, alsö.
alaisime, -sin ami vmi alatt van,

iilö (ambosz).
alammaise, -ainen alattvalö.
alastoma, -toin meztelen.
alene-, inf. aleta alåbb szällni, eresz-

kedni.
alhaalla alant, lent; alhaalle le, le-

fele; alhaalta alulröl.
alhaise, -ainen alacsony, alant valo.
alimmalse, -ainen alsö, legalsö.
alinomaa mindig, egyre, örökke.
alinomaise, -ainen sztinetlen, szaka-

datlan.
aika- {alan) kezdeni.
alkee, -Ije' kezdet, kezdöfel.
alku kezdet: alku-kieli az eredeti

nyelv.
olotta- elkezdeni.
aitaa, -llas tekno.
altii, -Itis kesz vmire, rendelkezesre

ällö, odaadott
alukse, -ns alj, alul valo vmi, alap,

talapzat, belles.
ammatti hivatal, mesterseg, foglal-

kozäs.
ammunta lövös, lövöldözes.
ampu- löni.
ani igen, nagyon, leg-
ankara buzgö, erösen hatö, deråk.
ano- kerni, megkårni, kerelmezni;

anele- fr.
ansio erdem.
anta- (annan) adni; engedni,hagyni:

a. kutsua hivatni.
antautu- adni magåt, megadni ma-

gåt, boesåtkozni.
antee, anne' ajåndek, elengedes:

antaa anteeksi megboesätani, pyy-
tää anteeksi vmiert bocsänatot
kerni.

antoisa böven adö, sikeres, jöve-
delmes.

apaja hälöhuzö hely.

appe, -ppi ip, ipa.
apteekki patika, apteekkari patikå-

tub.

apu segitseg.
apulaise, -ainen seged.
arka årzökeny, könnyen serthetö
arkki iv (ärkus).
armaa,-mas kedves, dräga, szeretett.
armeliaa, -ias kegyes, irgalmas.
armo kegyelem, irgalom.
armottoma kegyetlen
armottomunte, -uus kegyetlenseg.
aro alant fekvö gyepes föld. völgy.
arvaa- beesulni, hozza vetni, gya-

nitni, velni, gondolni : arvattava
gyanithatö, gondolhatö, hihetö.

arvele- gondolni. gyanitani, sejteni ;

meggondolni. fontolni.
arvelutta- gondolkodöba ejteni,

aggasztani
arvio beesles.
arvo becs, år, ertek.
arvoine, -öinen becsii (kallis-a.)
arvollise, -inen, becses, becsiilt, tisz-

telt.
arvostele- birälni
arvottoma becs nelkiil valo ertekte-

len.
asee, -se' eszköz, szerszåm, fegyver
asema hely, ållapot
aseme, -sen hely ; asemesta helyett.
asetta- helyezni, aliltani, tenni

vhovå; alapitani.
asettu- helyezödni, lielyere fiini v.

ållni; iilepedni, lecsillapodni, le-
nyugodni.

asia iigy, dolog: asian-ajaja pro-
kätor, tigyved.

asiallise, -inen dologbeli.
askeree, -re' foglalkozäs, håzi dolog,

munka.
askelee, -le' v. askele, -kel lepes.
asti, -ig (usque, §. 19, d.).
astia edeny.
astu- lepni.
asu- lakni; asuskele- fr.
asunto lakäs.
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asukkaa, -ukas lakos.
ateria, atria ebed, etkezes, lakoma.
aukaise- nyitni, megnyitni.
aukea nyilt, tårt.
aukene-, inf. aueta nyilni, megnyilni.
aura eke.
aurinko nap (soi).
autio puszta, lakatlan; puszta föld,

pusztasåg.
autta- segite.ni; auttele- fr.
autuaa, -uas boldog.
avaa- nyitni.
avaime, -ain kulcs
avara kiterjedt, terjedelmes, täg
avio håzassåg ; hitvestårs : a.-mies

håzas ember.
avo: avo-jaloin mezitlåb.
avoime, -oin nyitott, nyilt, fedetlen.
avu erkölcs, tulajdonsåg, tehetseg:

hyvät avut erenyek ; hyvä-avuise,
-inen jo erkölcsii, jöra valo, ere-
nyes.

avuttoma segitseg nelkfil valo.

E- v. neg. (1. en, 2. et, 3. ei; låsd
§. 32.).

edellise, -inen elöbbi (1. ete).
edes ele, elöre {e. ja taas elöre hatra) •,

legalåbb, meg esak (ei e. sitäkään
meg csak azt sem).

edisty- elehaladni, elemenetelt tenni.
eheä ep, epseges; jeles, szep.
ehkä ämbär, båresak; talån.
Eho ep, egesz, erös.
ehti- råerni, odaerni (idejeben),

sietni.
ehto föltetel: ehdottama föltetlen.
ehtoo este.
eilen tegnap.
eilise, -inen tegnapi
einee, -ne' reggeli (frfihstuek).
eksy- eltevedni; eksykse tevelygö

ällapot.
eleskele- eldegelni.
etatukse, -us eltartås, elelem : elatus-

keino keresetmöd.
elime, -lin: elin-aika eletidö.

elo alet; eleseg, elelem; vetes,
gabona; elo-kuu augusztus.

elä- elni: elävä (elö) ållat.
elähtä- egyszerre föleledni; megele-

medni.
eläime, -äin ållat.
elämä elet.
elättä- eletben tartani, eltartani.
emo = emä.
emä anya, sziile.
emäntä båziasszony, gazdasszony,
enempä, -mpi enä) több.
enentä- öregbiteni, nagyobbitani,

növelni.
enimmiten többnyire (enimpa).
enimpä, -nin legtöbb, legnagyobb.
ennen 1. ente.
ennusta- jövendölni.
ennnstukse, -tus jövendöles, jöslat.
ennättä- megelözni, elerni, utölerni,

osakhamar erni vmire.
ensiksi 1. ente.
ensimäise v. ensimmäise, -äinen elsö,

legelsö.
ensin: ei—kään ingyensem, korånt-

sem.

ente, -nsi elsö, legközelebbi; ennen
elött (idöröl); ez elött, az elött.

entise, -inen elöbbi.
enää, enåän többe.
epä: epä-usko hitetlenseg, babona;

epä-toivo remenytelenseg, ketseg-
beeses ; epä-arvoinen ketseges be-
csu, tiszteletvesztett; epäselvä
nem vilågos, sok ertelmu; epä-
säännöllinen szabålytalan.

epäile- ketelkedni, megketelni, gya-
nuba venni.

erehty- tevedni, hibåzni.
erehdykse, -ys tevedes.
eri kulon (§. 34.) : erillään (§. 19, c.)
erilaise, -ainen kulönnemii, kiilöm-

bözö.
erinäise, -äinen kulon valo, kiilönös.
erinomaise, -ainen kivälö, kiilönös,
erinomattain kivåltkepen, rendkiviil.
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eriä, erii- elkulönödni, kiilönvälni,
elterni.

ero elvålås, bucsii, elbocsatås.
eroa- elvålni, elterni, kölömbözni.
eroitta- elvålasztani, elbocsåtani,

eltävolitani.
eroitukse, -tus kiilömbseg.
erä iz (izben), -szer, -szor.
erää, -räs bizonyos, egyvalamely,

nemely.
esun 1. ete.
esinee, -ne' tärgy.
esittä- eleterjeszteni, eleadni, be-

mutatni; esittele- fr.
estee, -te' akadåly.
esty- akadälyozva, gåtolva lenni.
estä- akadälyozni, gätolni.
ete, n. esi elö: edessä, edestä, eteen;

edellä, edeltä, edelle; editse (109.
1.); edeltä-päin elöre, eleve;
edellä (adv.) elfil, elöbb ; esiin ele
(pl. lepni).

etelä del.
eteläise, -äinen deli.
etenkin kivålt, föleg (ete).
etsi- keresni.
että bogy (§, 74, 3).
etu elö (1. ete); elöny, haszon: etu-

puoli elöresz, etu-jalka elsö låb.
etuise, -inen elöbbvalo ; hasznos, elö

nyös.
etumaise, -ainen elulsö.
etää : etäällä messze, tävol; etäältä,

etäälle (§. 19, a, 4.)
eukko aggnö, anyus; iik.
eversti ezredes.
evä uszoszårny.
evää, -väs utravalo elelem.

Haahte, -hti (v. haaksi) hajo.
haamoittele- gyöngen fenyleni, csil-

lämlani.
haapa nyårfa.
haara åg, elägazås; tåjek, iråny.
haaraise, -ainen ågas, ågii (eläga-

zott).
haaskaa- elrontani, tönkretenni.

haasta- beszelleni; idezni.
haastele- beszellgetni.
haava seb (vulnus).
haava iz (izben), -szer : tällä haavaa

ez izben, most; yhtä haavaa egy-
szer, egyszerre

haavoitta- megsebezni.
haikea esipös, eles, keserves.
haira tevelygö(ållapot): h.-tiet&y-ut
hairaa- vaktåban hozzå kapni, hi-

båsan fogni: hairaukse, -us n. act.
haise- szaglani (-lik).
haitta akadåly.
haittaa- akadålyozni, gåtolni,årtani.
haja szejjelvalö, elszeledtseg (h.-mie-

Unen szörakozott): hajalla, -Ua,
-lie §. 19, b, 3.

hajoa- szetmenni, elszeledni.
hajoittaa- szetbontani, -szorni, szet-

vetni.
haju szag, illat.
hake- (ha'en) keresni.
hakkaa-, inf. hakata vågni.
hakoise, -öinen : vasta-h. ellentörekvö,

makranczos.
halkaise- basitani, repeszteni.
halkea- hasadni, szeth., megrepedni.
halki kettå, szet, meghasadva ;. -n åt

(hosszäban) (110. 1.)
halko basåb (fa).
halla fagy, ejjeli f., der.
hallitse, inf. -ita igazgatni, kormå-

nyozni, uralkodni.
hallitukse, -us kormånyzås, kormåny,

uralkodås.
halpa olesö, kevesbeesii, silåny.
halu vågy, kivånsåg, kedv vmire.

hajlandösäg.
halua- ohajtani, vågyodni,
halukkaa, -ukas vägyö.
halveksi- kevesre becsulni, megvetni.
hama (egesz): hamasta 97. 1., ha-

maan 99. 1.
hampaa, -mmas fog (dens).
-han, -hän hiszen, äm, csak :§. 72, 2.
hankala nehezkes, bajos, alkalmat-

lan.
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hankki- fölszerelni, -kesziteni, k-
szuletet tenni; szerezni, meg-
szerezni

happame, -apan (-apaiii) savanyii.
happane- savanyodni, erjedni.
hapse, -si haj (hajszål, -ffirt).
harja söreny, taraj, håtserte ; kefe.
harjaa-, harjaele- kefelni.
harjantee, -nne 1 håtas emelkedes,

kisebb hegyhåt.
harjoitta- gyakorolni.
harmaa szurke, ösz.
harmi bosszusåg, bosszankodås.
hartaa, -rras buzgö, szorgalmas, so-

vår, åhitatos.
hartea felsö hät, väli.
harva ritka.
hassu höbortos, bolondos.
haukku- ugatni.
hauli sret (sved: hagel).
hauraa, -ras törekeny, porhanyö ;

fajtalan, feslett.
hauska mulatsågos, kellemes.
hauta gödör, verem, sir.
hautaa-, inf. haudata temetni.
hauto- meleg åltal puhitani, melegi-

teni; tojason iilni.
havaitse-, inf. -aita eszrevenni.
he (g. heidän) tb. hän.
hedelmä gyiimölcs.
hehku- -izzötuzzel egni; fenyleni,

ragyogni; egni (vågytöl).
heikko gyenge.
heikäläise, -äinen ö köziilök valo,

sajåt emberiik.
heimo nemzetseg, atyafisåg.
heimolaise, -ainen rokonsågbeli,

atyafi, rokon.
heinä szena, fii: heinä-kuu Julius.
heittä- vetni, hajitani, dobni: h.

henkensä lelket kiadni.
heleä tisztän hangzö, csengö ; tiszta,

fenyes.
helise- csengeni.
hellä erzekeny, gyönge, lågy, sze-

lid, jöszivii.
helmaruhaszegely, fölkötött ruhaalj.

helme, -mi gyöngy : helmi-kuu feb-
ruårius.

Heluntai piinköst
hempeä puha. örzekeny, kenyes.
helppo könnyu (faoilis).
hengellise, -inen leiki, szellemi.
henke, -ki lelek, lelegzet.
hepo 16.
heree eber ällapot, ebrenlet.
herkeä-, inf. -rjetä, -retä szunni, meg-

szunni.
herkku jöizii åtel, nyalänksåg.
herkullise, -inen jöizii, finnyås; ke-

jelgö.
herra lir.
herrase: herras-väki iiri nep
heratta- ebreszteni, föl-6.
herää- fölebredni.
heti mindjårt.
hetke, -ki pillanat, peroz; kis idö

ora.
hevoise, hevose, n. -öinen, -onen 16.
hieno finom, vökony.
hiero- dörzsölni.
hieta homok, futöhomok.
hiha ruhaujj.
hihna szij.
hiile, -li szen, paråzs.
hiippa siiveg, puspöki s.
hiippakunta piispökseg.
hiire, -ri egör.
hiite, -iisi rossz szellem, ördög, manö

(mene hiiteen eredj pokolba, a
manöba).

hike, -ki izzadsåg.
Hilja halk, lassii, csendes; adv.

hiljaa.
hiljaise, -ainen halk, csendes ; lassii,

keso ; szereny.
himeä homålyos, fenytelen.
himo vågy.
himoise, -öinen vågygyal valo, vågyö.
hinta år (pretium).
hio- (v. hijo-,hivo-) köszöriilni, fenni,

surolni.
hipeä bör, test böre; test.
hirmu rettenet, remsög, iszonyat.
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hirmuise, -ine.vrettenetes,iszonyatos
hirte, -rsi szålfa, gerenda, akasztöfa,
hirttä- fölakasztani.
hirve, -vi jävor szarvas, szarvas.
hirvittii- irtöztatni, iszonyitani, ijesz-

teni.
hitaa, -idas lassu, rest.
Mukaa-, inf. hiuvata ehseggel gyö-

törni (§. 60); hiukaise- id.
hiukka kis darabka (morzsa, pe-

hely), keveske.
hiukse (v. hivukse), -us haj (crinis):

tb. hiukset.
hohta- fenyleni, ragyogni, esillogni
hoikka vekony, karesii, soväny.
hoikkene-, inf. hoikela karcsulni.
hoita- örizni, gondozni.
hoito örzes, gondozås.
hoksaa- eszrevenni, eszlelni.
holho oltalom, gondviseles, gyämsäg
homee, -me' penesz.
honka erdei fenyii.
hopea eziist.
hoppu sietseg, hamarsåg.
horjahtu- tåntorodni, megbotlani,

elcsuszni.
horju- täntorogni, ingadozni.
housu nadräg.
huhta irtoväny, irtäsföld.
huhti-kuu aprilis.
huhto- sujtani, erövel titni; suly-

kolni (ruhät), mosni.
huikahutta- kurjantani, rivallani.
huima szilaj, fektelen, vad.
huippu csiics.
huivi kendö ; nyakravalö.
hukka veszedelem, vesz, elveszes.
hukku- beleveszni, elveszni.
hullu bolond.
hullutta- bolonditani, bolondozni.
humala komlö, reszeg ållapot.
humina ziigäs, bugäs.
huojenta- megkönnyebbiteni, enybi

teni.
huokaa-, inf. huo'ata sohajtani, pi

hegni, megpihenni; huokaile- so-
hajtozni.

huokea könnyii (nem bajos); enyhe ;
olcsö.

huole, -li gond ; huoleti gond nelkul.
huolettoma gondatlan.
huoli- gondolni vmivel, rajta lenni,

eszeägåban lenni.
huomaa- eszrevenni.
huomio figyelem, ugyelet,<sszreveves.
liuomene, -men reggel; holnap, hol-

napi nap; huomenna holnap (cras),
mäsnap reggel; ylihuomenna hol-
naputän.

huomeise, huomise, -inen reggeli,
holnapi (måsnapi).

huonee, -ne' håz, laköepiilet, szoba.
huono hitvåny, rossz, nyomorii.
huppuroi- kapkodva (tetoväzva) rno-

zogni.
hurja öriilt, veszett; szilaj, vad.
hurjapäise, -äinen öriilt, eszeveszett
hurskaa, -kas igazlelkii, igazsågos ;

jåmbor, istenfelö.
huuhto- == huhto-,
huule, -li ajak.
huuta- kiältani.
huuti (elkergetö, elutasitö indulat-

szö).
huuto kiåltäs.
huvi mulatsåg, kedvtel6s.
huvitta- mulattatni, mulatsågosså

tenni.
hyljeksi- megvetni, megutälva ott-

hagyni.
hyljää- = hylkää-.
hylky elvetett ember v. tärgy; hajö-

rom, törthajö (wrack).
hylkää- elvetni, elcsapni, megvetni
hymy mosoly, mosolygäs.
hymyile- mosolyogni.
hyppi- szökdösni.
hyppää-, inf. hypätä szökni, ugrani.
hyrsky sziszeges, szuszogås.
hyryttele- csendes surogåst hallatni,

diidolgatni; itkeä h. csendesen
sirni.

hyttise v. hyttyse,-inen, -ynen sziinyog,
hyvyyte, -yys jösåg; jöszåg, birtok.
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hyväjö : hyvin (adv.) nagyon, igen;
. hyvänsä (§. 75. jegyz.).

hyväksy- jönak tartani, jöväbagyni.
hyväile- jöaäggal illetni, szeretni,

czirögatni.
hyväise : tb. hyväiset (tkp jä:j-h.)

biiosu: jättää hyväiset elbucsuzik.
hyy dör, zuzmara, szaj (vekony jeg)
hyylä- bezajzani, befagyni; fagyasz-

tani
hyödyllise, -inen hasznos.
hyödyttä- haszonnal illetni vkit,

basznälni vkinek.
hyökkää- rätämadni, rårohanni.
hyöty baszon.
hyöri- sörögni.
häijy rossz, bitväny ; gonosz
häiritse-, inf. -itä zavavni, håborgatni.
häiriö zavar, häborgås; tevedes
hämmästy- megzavarodni, megdöb-

benni
hämmästyttä- zavarba hozni, meg-

döbbenteni, meglepni.
hämähäkki pök.
hämärä homålyos; szurkiilct,alkony,

homäly.
hämäräise, -äinen sötetlö, homålyos,

alkonyulö.
häne, n. hän S; tb. he Sk.
häntä fark.
häpeä szegyen.
häpeä-,häpee-,inf. Aäi>e/,«szegycnlcni.
häpy szegyenerzet, szegycnlet, sze-

merem.
härkä, g. -rjän, -rän ökör.
hätyyttä- sietesre szoritani, szorult-

sägba hozni.
hätä szorultsåg, veszedolem.
hävettä-: minua hävettää pudet me.
huvilta- elpusztitani.
hävitykse, -ys pusztitås.
häviä-, inf. hävitä elpusztulni, tönkre

menni.
häviö romlås, rozzantsäg, pusztulås,

veszteseg
hää, tb. häät lakodalom, menyegzö :

hää-väki nåsznep.
Bnden«, fin» ny«lTt.

häämöittå- gyengen fenyleni, homå-
lyosan låtszani.

höhöttä- hehengeni, szaraz hangon
novetni.

hönky ruhetås.
hönkä szellö, gyenge szåljårås.
höyhene, -hen toll.
höyry göz.

Ihaele- gyönyörködni, elvezni.
ihan egeszen, epen, nagyon.
ihana gyönyörii, szep.
ihantee, -nne' gyönyörtiseg, eszme

kep
ihastu- örulni, meg-ö., gyönyöriise-

get leini vmiben.
ihaslukse, -us gyönyörködes, öröm.
ilimee, -me' csoda.
ihmeellise, -Uinen esodus, csodälalos
ihmise, -inen ember.
iho bör, testbör (haut).
iki : iki-vanha ösregi.
ikkuna ablak.
ikä eletkor (aetas) : ikinä valaha ;

ikäänkuin epen ligy mint, mintha ;

ikäs (ikänsä): i.-kuin epen ugy
mint.

(känänsä '(§. 75, jegyz,)
ikäise, -äinen koru.
ikävä unalmas, epedestöl kedvetlen,

kellemetlen; unalom, epedö v.
restellö ållapot (minun on i.)

iljettä- = ilkeyttä-.
ilkeä csiinya, gyiilöletes, gyaliiza-

tos.
ilkeyttä- utålatra inditani (§. fiO).
illallise, -inen vacsora.
ilma levegö, eg; idö (wetter).
ilman (§. 4ö.) nelkiil.
ilmau-, ilmautu- megjelenni.
ilmi nyilvån, vilågra, közre (-bocßa-

tani).
ilmoitta- nyilvänitani, jelenteni.
ilmoitukse, -us nyilvänitås. jelentös.
ilo öröm, vigsag.
iloise, -öinen vig, örvendezö.
iloitse-, inf. -oita örvendezni, örulni.

11
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ilta este.
ilvee, -ve', tb. ilveet trefa, bohösåg,

csinyteves.
imarrukse, -us hizelges.
ime- emni, szopni, szivni.
imettii- szoptatni.
imisä szoptatö nösteny, emse.
impe, -pi sziiz (virgo).
inho utålat, undor.
inhoa- undorodni.
inhotta- undoritani.
innokkaa, -ofcasindulatos, nagyhevii.
innoslulta- lelkesiteni.
insenöri inzseller, mernök.
into leiki ero, buzgösåg, leiki hev.
irta : irralla gzabadon, nera kötve.
irtaime, -oin kötetlen, ingö (jöszåg).
irti szabadon, eloldva.
irvistele- vicsorogni, gunyolni.
iske- ötni, vågni : isku utes.
iso nagy.
istau- leulni.
istu- iilni; istutta- iiltetni.
istuijne, -uin szek.
isä atya : esi-isä elöd, ös.
isäntä gazda, håziur.
itara fösveny.
itikka szunyog, rovar.
itke- sirni.
itku sirås.
itse maga (§. 17. c).
itä kelet, napkelet; itäise keleti.
itä- csiräzni: itu csira.

Jaakko Jakab.
jahka mihelyt; habår, hacsak.
jaka- (ja'an) osztarii, elosztani.
jakau- oszlani.
jako osztås, osztäly.
jaksa- birni (vermögen).
jakso sorozat, folyam.
jalka, g. jalan läb.
jalkaise, -ainen låbu (neli-j.)
jalkinee, -ne' läbravälö, låbbeli.
jalo nemes, kittinö.
jano szomjiisäg.
janotta- szomjaztatni (§. 60.)

jatka- hozzäkötni, folytatni.
jatkee, -ke' hozzåtoldäs, folytatås
jauha- örleni: jauho liszt.
jo mär.
jo, n. joka a ki, a mely; comp

jompa, n. -pi melyik a ketto kö-
zul (uter) : jompa-lcumpa alteru-
ter, valamelyik.

johdatta- vezetni, vinni.
johdatukse, -us vezetes, bevezetes.
johta- vezetni: johtaja vezetö.
johtu- kerulni, jutni.
joka minden (§. 34.)
jokapäiväise, -åinen mindennapi.
jo-kaan : ei jokaan semrai.
jokaise, -ainen mindenik, mindegyik,
joke, -ki folyö (fluvius).
jokin valaki, valami, vmely.
jo-ku valaki, valami, valamely.
jolloin a mikor •, j.-kulloin nemely

kor, hebehöba.
jonne a hova; j.-kunne valahova.
jono vonal, sor.
jopa mår; söt.
jos ha ; joska habår, vajha.
josko vajjon.
joskus hebehöba, neha.
joten [ligy] hogy; a mint, mikepen,
jotenkin, jotensakin valamikdpen, va-

lamennyirc; joten-kiden valamike
pen.

joukko csapat, rakas.
joulu karåeson: j.-kuu deezember,

jouse, -si ij, k<szij.
joutava dologtalan ; haszontalan

szöksegtelen.
Jouto råerkezes, dologtalansåg.
jouta- räerkezni vmire.
joutse, -si = jouse.
joutsene, -sen hattyii.
joutu sietes, sietseg.
joutu- sietni, jutni; kerulni, bele-k,
joutuisa gyors.
juhla iinnep, iinnepely.
juhta igås marha.
julista- nyilvänitani.
julkaise- hirdetni, közzetenni.
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julkea nyilvånos ; meresz.
julki nyilvån, läthatölag.
julkise, -inen nyilvånos.
julma rut, rettentö, kegyetlen.
jumala isten: epä-j. alisten, bålvåny.
juna vonal, sor; vonat (vasuti).
juo- inni.
juohtu- = johtu-.
juokse-, inf. juosta folyni, futni ;

juoksentele- fr.
juoksu folyås, futås; folyamat, me-

netel.
juoma ital.
juomari iszåkos, reszeges.
juominki ivås, duska.
juone, -ni sor, hosszu rend; csiny,

csel, ravasz fogås ; juonise (adj.:
jworee-val valo).

juoppo reszeges ember: juoppo-lalli
v. -ralli reszegcsap (saufkerl).

juopu- lereszegedni.
juopumukse, -mus reszegedes, resze-

gesseg.
juotta- itatni (juo-),
juotta- forrasztani.
jurtta (or. jurta, votj. mord. jurt,
jurta) lakås, håz.

juttele- elbeszellni, beszellgetni.
juttu elbeszelles, mese, historia;

peres-iigy.
juure, -ri gyöker, tö.
juuri epen, teljesen [ugy].
juurtu- gyökeredzeni, meg-gy.
juusto sajt.
juuttu- megnyuvadni.
jykeä vastag, nehez, tömerdek.
jylhä sötet, zordon (erdö, felhö).
jyrkkä- meredek, makacs, durva, ke-

meny.
jyry dörges, lårma; jyräkkä id.
jyrää-, fr. jyräele- dörögni.
jyvä gabona-szem; (tb.) gabona.
jäise, -inen jeges.
jäljittele- utånozni.
jälke, -ki nyom (vestigium) ; jäljessä,

jäljestä, jälkeen utån (109 1.);
jäljelle v. jälelle håtra; jälkeen

håtra, utäna, kåsöbb: jälkeen-
päin utobb, kesöbben.

jälkimmäise, -äinen utöbbi, leg-u.
jälleen megint, lijra.
jälte, -Ui håncs, belhej (splint).
jänikse, -is nyiil.
jäntee, -nne 1 ideg.
järjellise,-inen eszes, ertelmes, okos.
j ärjestykse,-ysrend, elrendezås, rend-

szer.
järjestä- rendezni, elrendezni.
järke, -ki esz, ertelem, okossåg.
järve, -vi tö.
jäsene, -sen iz, tag.
jättiläise, -äinen oriås.
jättä- hagyni, elhagyni.
jäykkä merö,kemeny, hajlithatatlan.
jää- maradni.
3ää jeg-
jäähty- lehiilni, kihtiini.
jäähyväiset: 1. hyväise.
jääty- megjegesedni, befagyni.

■kaan, -kään (nyomatekositö §.72,3).
kaappi szekröny.
kaare, -ri iv, ivalaku fa, hajöborda,

bökony.
kaasu köd, ködös gözölges.
kaata- dönteni; önteni, tölteni (po-

hårba).
kaatu- eldölni, ledölni, elesni.
kadotta- elveszteni.
kahakka zenebona, csetepatå.
kahda ketto.
kahdeksa, -san nyolcz.
kahlee, -le 1 läncz.
kahmalo összemarok.
kahte, -aksi ketto : kahdesti ketszer ;

kahtia ketfele, kette.
kahvi kåve ; kahvila kåvehåz.
kaikke, -kki minden : kaikkialla

mindenutt, kaikkialta mindenun-
nen, kaikkialle mindeniivå ; kaiketi
mindenkepen, egyåltalåban, telje-
sen ; valöban, bizonyåra ; mögis
csak, legalåbb.

kaiku ekhö, viszhang.
ii*
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kaiku- hangzani, visszahangzani.
kainalo hön, hön-al.
kaipaa-, inf. kaivata nelkiilözni;

megkivånni, sziiksegleni; pana-
szolni.

kaisla käka, nåd.
kaita, kaitaise, -ainen sziik, keskeny.
kaitse- örizni: kaitsija päsztor.
kaiva- åsni, turni, vakarni.
kaivo kut.
kala hai.
kalasta- halåszni; kalastaja halåszö,

halåsz.
kalastukse, -us haläszat.
kaljame, -jäin v. kalju sikos, sima;

kopasz.
kallii, -llis dråga.
kallio szikla, köszikla, hegy.
kallo koponya
kalpea = kalvea.
kaitaise, -ainen-ielc, -szerii : sen-k.

affele, olyan.
koite (felrehajolt, felre hanyatlott) :

kallella, kallelle f. h. helyzet-
ben. -be.

kalu szerszåm, holmi; huone-kalu
häzi butor

kalvakkaa, -akas halovåny, såpadt
kepii.

kalvea halovåny, fako.
kalvo hårtya, hålyog.
kamari, kammari kamara
kumiini kandallö.
kammo-, kammoa- irtözni vmitöl,

iszonyodni
kammotta- iszonytatni (§. 60.)
kampela, kampura ferde, görbe.
kana tyuk
kanava csatorna, kanålis.
kanerva hangafu.
kanervikko hangås (mezö).
kankaa, -ngas väszon.
kankaa, -ngas homokos mezö.
kankea merö (merevcn), feszes
kankuri takäes.
kannatta- hordozni; fönntartani.

megbirni.

kannikka szel, veg, karaj.
kansa nep, nemzet.
kansalaise, -ainen neptårs.
kanssa -vei egyiitt.
kanta sark (läbsark); kiållö vög,

szöglet
kante, -nsi fedel, fedö ; hajöfedel.
kanto fatöke, törzsök.
kanuuna ägyii.
kapakka korcsma.
kapea sziik, keskeny.
kapina lazadås, zendiiles
kapinallise, -inen läzadässal valo.

läzadozö.
kapinee, -ne' holmi.
kapinoitse- läzadni, läzadäst tämasz-

tani.
kappa merö, veka.
kappalee, -le' darab ; tärgy.
kapteeni kapitåny.
kapua-, inf. kavuta fölmåszni
karhu medve.
kari köszirt.
karja nyäj (föleg szarvasmarha).
karjaise, -ainen nyåjjal, marhäval

birö ; legclore jårö : yksi-k. elsö
evben legelöre jårö (mäsodfu)

karkaa-, inf. karata ugrani, szaladni.
karkea durva kemeny ; vastag.
karku futäs. szaladäs.
karkuri szökeveny.
karsaa, -rsas ferde, görbe ; kancsal
karsastele- görben nezni.
karsitulta- ropogtatni.
kartano nernes telek, udvar, uri håz.
karte, -rsi fiistölgö iiszök, gyertya-

hamu; fiistszag, egesszag.
kartta- elkerulni
karttu- növekedni, gyarapodni
karva ször ; szin (color).
karvaa, -vas keserii, fanyar.
karvaise, -ainen szörös.
käske, -lei irtott erdö, irtåsföld.
kasta- nedvesitni; keresztelni; kas-

tatta- caus.
Icastee, -te' harmat; keresztseg.
kastu- nedvesedni, megåzni.
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kasva- nöni, növekodni, teremni ;

teremni vmit.
kasvutta- ncvelni, növeszteni.
kasvatti növendek.
kasvatukse, -us neveles.
kasvo orcza, pofa.
kasvu növes : kasvuise növesu.
kateute, -us irigyseg.
kateuttoma bänattalan. nyugodt.
katkaise- elszakitni, le-sz., clvägui,

esonkitani.
katkea- elszakadni, szet-sz.
katkera keserii.
katoa- elvoszni.
katsahta- egyet nezni, oda n., te-

kinteni.
katsanto tekintet.
katsasta-, mom. katso-,

katsele-, fr. katso-.
katso- nezni.
katta- fedni, befedni.
kattee, -ate' fedö, takarö.
kattila katlan.
katto fedel, håz-f., häztetö.
katu ucza (utcza).
katu- megbånni.
katuvnise, -ainen bånatos, bunbånö
kauas, kauan, 1. kauka.
kauha nierö kanål, m. edeny.
kauhea rettenetes, iszonyii.
kauhistu- iszonyodni; kauhistutta-

iszonytatni (§ 60).
kauka tåvol, messzevalö : kaukaan

aikaan (hosszu idöbe) regen;
kaukaa messziröl, kaukana messzo,
tävol, kauas messzire (comp.
kauempana, kauempaa, kauem-
maksi v. -mmas, -mma'') ; kauan
sok ideig, sokå.

kaulcaise, -ainen messzevalö, tävoli.
kaula nyak.
kaulukse, -us galler.
kauneute, -eus szepseg.
kauaii, -jiis szep (sup. kauneimpa).
kauppa vetel, väsårlat, alku, adäs-

veves: huuto-k. årveres.
kauppiaa, -ias kereskedö

kaupunki våros.
kaupunkilaise, -ainen vårosbeli.
kaute, -ausi (arabitus temporis) :

aika-k. korszak, kuu-k. bönap,
päivä-k. egesz nap, vuoro-k. egy
24 6ra, ejnap.

kautta åltal, -n ät (110. 1.)
kavahta- hirtelen fölkelni, fölszökui.
kavala ravasz.
kavio lököröm, pata.
kehittä- fölfejtoni; fejleszteni.
kehkeä-, kehkiii-, inf'. -hitti föloldödni,

kifesleni; fejlödni.
kehno hitvåny, haszontalan, rossz.
kehoitta- buzditani, biztatni, un-

szolni, kesztetni.
kehoitukse, -us ösztönzes. inditäs,

unszoläs.
kehrä orsö : kehrää- fonni
kehtaa- magåt råvehetni vmire.
kehu- dicsekedni vmivel, diosörni

vmit.
keihää, -häs kopja.
keikku- hintåzni, ringani; ugrälni.
keikutta- ballagni (§ 59.)
keilase, tb. -set kuglizås.
keino eljärås, ut, möd.
keinu- bimbälödni, bånykolödni.
keisari esäszär, czär.
keittä- fözni.
keksi- kitalaini, eszrevenni.
keli szän-ut.
kellari pincze.
kello harang, ora (nap öräja: pl.

kello kuusi bat öra[kor]; öramii
(uhr).

kelpaa-, inf. -Ivata alkalmas lenni,
kelleni; kelpaa (impcrs.) lehet.

kelpo jöravalö, kellös. derek.
kelta, keltaise, -ainen sårga
kelvollise, -inen jöravalö.
kelvottoma, -otoin vmire liem valo,

alkalmatlan, rossz.
kene, n. ken ki, a ki; ei kenkään

senki.
kengittä- megpatkolni (lovat).
kenkä czipö ; patkö.
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kepeä könnyii.
kera ; kerassa, keralla, kera -vei

egyutt (111. 1.)
kerjäläise, -åinen koldus.
kerjää- keregetni, koldiilni.
kerkeä sereny, hamar kesz vmire.
kerkeä-, kerkee-, inf. kerjetä v. keretä

sietni, elerni, odaerni, råerni.
kerkiä-, inf. -rjitä, -ritå = kerkeä-.
Teemaa, -nas keszakaratu, kernaasti

keszseggel, szivesen.
kerran 1. kerta. ■
kerskaa- kerkedni, dicsekedni.
kerta reteg, emelet; -szer : kerran

egyszer.
kertaise, -ainen -szeres, -szerii; kes-

kin-k. közepszeru; kaksin-k. ket-
szeres; monen-k. sokszoros.

kerto-, kertoo-, inf. kerrota ismetelni,
elbeszålleni; kertoele- fr.

kertomukse, -us elbeszelles.
keräjä gyules, törvenygyiiles, tör-

venyszek.
keräyty- gytilni.
kerää- gyiijteni.
keske, -ki köz, közep : kesken, kes-

kenä, keskellä, keskeltä, keskelle
(110. 112. 1.)

keskimmäise, -åinen közepsö.
keskiviikko szerda.
keskustelu tårgyalås, ertekezes.
keskuute, -uus közep; egymåsközt

valo erintkezes (talålkozås, tär
salkodås, viszony).

kestä- tartani (dauern), kitartani.
kesu, kesy szelid, kezes (zahm).
kesyttämä szeliditetlen, vad.
kesä nyår : kesä-kuu junius.
kete, n. kesi hårtya, felbör, häm.
kettu röka.
keuhko tiidö.
keula orrtöke (hajön) ; szäntalpnak

felnyiilo elöresze, szänorr.
keveä, kevye, -yt könnyii.
keväime, -äin tavasz.
kidutta- kinozni, gyötörni.
keväise y -äinen tavaszi.

kevää, -våt tavasz.
kiehkura koszoru.
kiekura tekergö vonal, (isigavonal,

karika.
Melaa, -las v. kielevä nyelves, fe-

csegö.
kiele, -li nyelv: sata-k. csalogåny,

fiilemile.
kieltä- tiltani, eltiltani, meg-t., meg-

tagadni.
kieriä- (kierrän) forgatni, sodorni;

kerulni, köruljärni.
kieto- bonyolitani, behålözni.
kihise- sziszegni; hemzsegni.
kiihoitta- buzditani, nekihajtani.
kiihko buzgösåg, heves igyekves.
kiikku- hintäzni.
kiiltä- (-Hän) fenyleni.
kiima koslatås, bakzås.
kiinni erösen tartva (fest) : ottaa k.

megfogni (fest nehmen), hyytää k.
befagyasztani.

kiinnittä- megerösiteni vmihez, meg-
kötni, odakötni.

kiipeä-, inf. kiivetä mäszni, föl-m.
kiiree, -re' sietseg, adv. kiireesti siet-

seggel.
kiiree, -re' fejtetö.
kiistä- veszekedni, vitatkozni.
kiitokse, -os köszönet, häla.
kiittä- köszönni, dieserni.
kiitä- sietve menni, röpulni.
kiivaa, -vas heves, buzgo, haragos.
kilju- elesen kiåltani, sivitani.
kilpa verseny, vetelkedes.
kimppu köteg, nyaläb: käydä jon-

kun kimppuun valakivel kikötni,
vkit megtåmadni, olla jlcun kim-
pussa vkivel kuzdöfelben lenni.

-kin, -ki is (§. 73.).
kipeä fåjös, beteg.
kipinä szikra.
kirise- nyöszörögni, siseregni.
kirja czifrasåg; irat, könyv.
kirjallise, -inen könyvhöz tartozö,

iräsbeli, irodalmi.
kirjallisuute, -uus irodalom.
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kirjasto könyvtär.
kirjava czifra, tarka.
kirjee, -je' level (brief): todistus-k.

bizonyitväny.
kirjoitta- irni.
kirjoilukse, -us irås.
/«Vfcfcaa,-r7casfenyes,ragyogö,tiszta.
kirkasta- megdicsöiteni.
kirkko egyhåz, templom.
kiiicollise, -inen egyhäzi.
kiroo- åtkozni.
kirppu bolha.
kirvee, -ves fejszo.
kisko- kiszakitani, le sz., kihuzni.
kissa macska.
kita torok, szäj (rachen).
kitu- nyikorogni, fåjdalmasan sirni.
kiukku harag.
kiukkuise, -inen haragos.
kiuru pacsirta.
kiusa bosszantås, gyötrelem.
kiusaa- bosszantani, kiserteni.
kiusaukse, -us kisertet (versuehung).
kive, -vi kö.
kivistele- fåjni
kivuloise, -öinen beteges.
klasi iiveg (1. lasi),
koetta- igyekezni, pröbålni.
kohden (112. 1.)
kohise- zugni.
kohmelo mämor.
kohoa-, kohoo- földagadni, emelkedni,

fölszållni.
kohotta- emelni.
kohta åtellenben valo hely, iräny;

köriilmeny, nezöpont, tekintet:
kohdalla, kohdalle, kohdalta (110.
1.); kohtaan (112. 1.).

kohta mindjärt.
kohtaa-, inf. -hdata szemközt talålni,

talålkozni; (vele) båuni; (iränta)
viselni magät; kohtele- fr.

kohtalo sors.
kohte, -ti iråny, iränyba esö hely:

tässä kohden e helyen.
kohtele- 1. kohtaa-.
kohteliaa, -ias udvarias, mödos.

kohteliaisuute, -uus udvariassäg.
kohti, kohtia fele (112. 1.)
kohtu meh (uterus).
kohtuullise, -inen melto, meltänyos,

illö; mers&elt, mödjåval valo.
koi hajnal, virradat.
koi möly.
koipe, -2>i låb, läbszär (ällatö).
koira kutya, eb.
Icoirakse, -as him.
koitta- hajnalodni, virradni.
koivu nyirfa.
koke- (ko'en) kisårteni, meg-k., igye-

kezni; tapasztalni.
kokka csucs, kiållö veg: k.-puu

hajöorr.
kokko sas {kotka).
koko rakas ; termet, nagysåg ; egesz

(§. 34.): kokonansa egeszen ; kokoon
öszve, kodossa egyiitt.

kokoa-, kokoo-, inf. ko'ota gyfijteni,
összerakni; kokoele- fr.

kokoise, -öinen nagysågu.
kokonaise, -ainen egesz, teljes.
kokoontu- összegyiilni.
kokoukse, -us gyujtemeny, gyiiles.
kolahutta- döngetni, kollintani.
kolea rögös (ut), zord (idö).
kolikko eztistrubel (taller).
kolkko zordon. kietlen, komor.
kolkutta- kopogtatni.
kolmanle, -mas liarmadik.
kolme hårom: k. kymmentä harmincz.
kolmia häromfele.
kolo bevågäs; odu, iireg.
kolttose, -onen csiny, csinyteves.
komea ekes, csinos, pompäs, diszes.
komero fulke, czella.
kompastu- botlani, meg-b.
konee, -ne' gep, szerszäm,
konna beka; gazember.
konsa, konsana mikor : ei konsanaan

soha; konsanansakin akårmikor
is, egyåltaläban.

ko'okkaa, -okas termetes.
kopea biiszke, kevely.
kopeikka kopeka (orosz penzuem.)
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korea ekes, csiuos, pompäs.
koreute, -us ekesseg.
korista- ökesiteni.
koristulcse, -us ekcsites, diSzites.
korjaa- összeszcdni, föl-szedni, el-

hordani, elrakni, betakaritani ;
rendbeszedni, megigazitani, meg-
csinålni.

korjautta- kijavittatni, igazittatni.
korkea magas
korko magassåg ; kamat.
korkuise, -inen magassågu.
korpe, -pi vadon erdö.
korsku- biiszkelkedni, biiszken järni.
kortteeri kvårtely, szålläs.
korva ful.
korventa- leperzselni, egetni, siitni.
kosi- leänyt kerni
kosija kero, leånykerö.
koska mikor; minthogy.
koske, -ki vizeses, sebcsfolyam
koske- illetni, erinteni.
koso dus, böseges.
kosta- viszont adni, visszafizetni,

megf., megtorolui, bosszut älläni.
kosto megtorläs, bosszuälläs.
kostu- nyirkosodni; gyarapodni.
kota kunyhö.
koti håz, lakås : kotiin, kotia haza
kotka sas.
koto håz, honnvalösäg : kotoa hazöl,

hazulröl; kotona honn (domij.
kotva nemi idö.
koulu iskola.
koura marok.
kraatari szabö.
kouristu- összegörbulni.
kova kemeny, erös: kovin erösen,

nagyon.
kovuute, -uus kemenyseg.
kreivi gröf.
kristi : krislin-oppi keresztyen hitis-

meret, k. valläs.
kristillise, -inen keresztyen.
kristitse-, inf. -stitii keresztelui, ke-

resztyenne tenni.
Kristukse, -us Krisztus.

krouvi korcsma
kruunu korona.
Ku, n. kuka (§. 17, e) ki, rnely > ku-

kaan valaki is, ri kukaltn senki;
kukin minden, mindcnki, kiki.
akårki is; kussa hoi kusta
honnan. kuhun liova

kuhnusta-, fr. kuhnuste.lt- lezcgni,
lezengeni.

kuihin- clsorvadni, hervadni.
kuin mint; minthogy, mivelhogy ;

a mint, midön, hogy, ha (§. ~'i,
5) ; kuinka hogyan: k. paljo mily
sok, mennyi.

fct«sfcrta-suttogni;.fcfm/ca7iia-(mom ).

kuiskntta- suttogni
kuiten : kuitenkin megis, [ei] kuiten-

kaan megsem.
kuitu rost.
kuiva szåraz.
kuiva- szåradni, megszäradni.
kuivaa- szäritani.
kuka-ties taian (ki tudja)
kukista- ledönteni, leverni
kukka viråg.
kukkaro zacskö, erszeny.
kukko kakas.
kukkura v. kukkula csucs, kup.
kukoista- virågozni, viritani; kukos-

tele- fr
kuljeskele- jårkälni, setälni.
kuljettu- szällitani, vinni.
kulke- järni, haladni.
kulku järås, menet
kulloin mikor, a mikor.
kulma kiållö szöglet: sUmä-lc. ha-

läntek.
kulo avarfii.
kulta arany ; (appositiöul) kedves

dråga.
kultaa-, inf -liata aranyozni
kultaise, -ainen aranyos ; dråga, sze-

retett, kedves.
kulu kopås, fogyås, költseg ; elhasz

näit, kopott holmi.
kulu- elkopni, elhasznålödni, el-

fogyni; elmuini (idö).
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kulutta- elhasznålni,
elkölteni; elmulatni (idät).

kumaria- hajolni, magåt meghaj-
tani.

kumma csoda.
kummallise, -inen osodålatos.
kumminkin akårhogy is, megis.
kumo: kumoon, kumossa §. 19, b, 2.
kumoo- ledönteni.
kumotta- fånyleni (gyengen)
kumpa, -pi melyik a ketto köziil

(uter) : k.-kaan valamelyik, egyik
vagy mäsik.

kumppali tärs.
kun 1. kuin.
kuninkaa, -ngas kiråly.
kuninkaallise, -inen kirålyi.
kunne, kunnes meddig, mig, hova.
kunnia tisztelet,tisztesseg, becsiilet.
kunnioitta- tisztelni.
kunnioitukse, -tus tisztelet.
kunnollise, -inen derek, joravalö.
kunta (csak összetetelben) egesz

(-såg, -seg) : heimo-k. nemzetseg,
törzs, csalåd; kymmen-k. tizes
csapat (decas); perhe-k. csalåd,
håznep ; piiri-kunta kerölet; yh-
dys-k. egyesiilet, egylet.

kunto testi-leiki ero, derekseg.
kuohu habzås, hullåmverödes.
kuokka kapa, kuokki- kapålni.
kuokki- kapålni.
kuola tajtek (geifer).
kuole-, inf. -lla halni, meghalni:

kuolija halott.
kuolema halål.
kuoletta- ölni, megölni (halatni).
kuolo halål, kimuläs.
kuono orr (ållatoke: schnauze)
kuoppa verem.
kuore, -ri kereg, bej.
kuorma kocsi-v. szån-teher; terhes-

kocsi.
kupee, -uve' lågyek, oldal.
kupo keve, köteg.
kuri möd, eljårås, fegyelem.
kuritta- fenyiteni, megfenyiteni.

kiiritukse, -us fenyites, megf
kurja nyomorii, rossz.
kurke, -ki daru.
kurkkii torok.
kuritti, råncz.
fcwrttM-råriczosodni,összezsugorodni
kuse, -si hugy; kuse- hugyozni
kustannukse, -us költseg.
kustanta- költsegelni, költseget yi

seini: kustantaja költsegviselö
[könyv]-kiadö.

kuten hogyan, rnint
kutistu- összeszorulni, megsziikiilni
kutkatta- csiklåndozui.
kuto- szöni; kötni (hålöt, harisnyåt)
kutsu- hivni.
kutu iväs (hai ivås).
kuu bold, h 6 (luna, mensis): heinä-

/««(Julius; elo-kuu augusztus; kuu
kausi hönap, höszak.

kuudente, -des hatodik,
kuula (kupla) holyag
kuula golyö.
kuule-, inf. kuulla hallani
kuuliaise, -ainen szöfogadö, enge

delmes.
kuulo hallås.
kuultele- 1. kuuntele-,
kuulu (a mi hallik) hir
kuulu- hallatszani, hallani ( ik), hii-

leni (hirlik); tartozni vmihez.
kuuluisa hires.
kimma meleg, hö.
kuuntele-, inf. kuunnella hallgatni

rå-h, meg-h. : kuuntelija n. ag.
kuura der.
kuuro siikot
kuuse,-si fenyu-fa: lehli-k. vörös

fenyii; hopea-k. luez-f.
kuusikko fenyves (erdö).
kuutamo v. kuutama holdvilåg.
kuute, n. kuusi bat.
kuva kep (bild).
kuvaa- åbråzolni, leköpczm
kuvaele- kepzelni.
kuverta- kivåjni.
kuvitukse, -us kepzelet: mieli-k. id.
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kyhky galamb.
kyhää- csak amiigy összehänyni,

összecsinälni, -tåkolni.
kykene-, inf. ki/etä eröbcn lenni,

birni (verrnögen), kepesseggel b.
kyky tehetseg kcpesseg vmire.
kylke, -ki oldal.
kyllin 1. kyllä.
kyllyyte, -yys elegseg, jöllakottsåg
kyllä eleg; (adv.) elegge, ugyan-

osak, bizony, ugyan; kyllåksi
elegge.

kyllästy- beleunni, räiinni.
kylmä liideg.
kylpe- furödni; kylpy fiirdö.
kylvä- magot vetni (serere).
kylä falu.
Kymmene, -enen tiz.
kynä tollszår, irotoll.
kynte, -nsi köröm.
kynttilä gyertya.
kyntö,- szåntani, kyntö szäntås.
kypse, -si erett, megfött.
kypsy- megerni, megföni.
kysy- kerdezni, komi, követelni:

kysele- fr., kerdezni.
kysymykse, -mys kerdes.
kyte- egni (lång nelkul).
kytke- nyiigözni.
tyy kigyö.
kyykky-, kykky- guggolni, guggon

iilni.
kyynele, -nel köny.
kyynärä sing, röf.
kyyry görbiilt helyzet (ällapot).
käkeä-, inf. kcCetä igyekezni.
käke, -äki kakkuk.
kämmene, -men tenyer: karhun-k.

medvetalp.
käpy toboz, fenyu-t.
kärke, -ki begy (spitze).
härkää, -rkäs hamar kesz, sereny,

igen hajlandö.
kärmee, käärinee, -me' kigyö.
kärppä hölgymenyöt.
kärpäse, -panen legy.
kärsi- torni, szenvedni.

7c&rue?ii.;(-perzselni,megegetni,sutni.
käsittä- megfogni, fölfogni, elerni.
käske- parancsolni, fölliivni, idezni.
käsky parancsolat
kate, n. käsi kez : on käsissä jelen

van. megerkezett; käsin fele (§.

19, d.): kodista k. hazulröl.
kätise, -inen kezii.
kätke- elrejteni.
kätkye, -yi bölcsö.
kävele- jårkalni, setålni.
käy- kelni, jårni, menni.
käynti, käynty järäs : metsän-k. va-

däszat.
käyrä görbe.
käyttä- jåratni; råforditani, hasz-

nälni vmire.
käylökse, -ös magaviselet, hasznälat.
käännökse, -ös forditås.
käänty- fordulni.
kääntä- forditani, megforditani.
kääri- begöngyölni.
köyhty- elszegenyedni.
köyhyyte, -yys szegenyseg.
köyhä szegeny.
käyte, -öysi kötel.
köyttä- kötellel kötni.

Laahaa- czipelni, hurczolni.
■laaja szeles, kiterjedt.
laakea lapos, sik.
laakso völgy.
laati- alkotni, csinålni, szerzeni.
laatu rend, möd, minöseg, nem, faj

laatuise, -inen nemii, fajta.
lahja ajändek.
lahjoitta- ajändekozni.
lahko osztåly, pårt, szakadek, nem-

zetseg.
laho rothadt; lahoa- rothadni.
lähte, -ti tengeröböl.
lai (laji) faj, möd: aika lailla de

rek mödon, derekasan.
laiha sovåny.
la'illise, -inen törvenyes
laimea esendes, enyhe, langyos.
laimi : loimiin lyödä elhanyagolni
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laina (adott v. vett) kölcsön: lainaa-
kölcsönözni.kölcsön adni v. venni.

lainee, -ne' hullåm.
-laise, -lainen (csak összetetelek-

ben): ison-l. nagyfele, meglehetös
nagy; vanhan-l. öreges; monen-l.
sokfele, yhden-l. egyfele, ugyan-
olyan.

laisin: ei laisin-kaan sehogysem.
laiska rest, lusta. henye.
laita rend, eletmöd, ållapot
laitta- rendezni, intezni; csinålni,

kesziteni, eszközölni.
laitume, -aidun legelö.
laituri kikötö hidas, tutaj.
laiva hajo.
lake, -ki boltozat, boltos fedel;

pään-l. fejtetö.
lakea nyilt, egyenes, sik, kiterjedt.
laki törveny.
lakkaa- megszunni. elällani vmitöl.
lakki kalap.
lama megdölt, lecsepiilt,pangö(ålla-

pot) ; lamassa.
lampaa, -mmas juh, birka.
lampi kis tö.
lamppu lämpa.
langelta- ejteni (caus. lankea-),
lanka fonäl; tb. langat fonäl (garn).
lankea-, lankee-, inf. langeta esni,

dölni.
lankeemukse, -mus eses, ledöles.
lanko sögor.
lantee, -nne' csipö, tompor.
lapa lapoezka: lapa-luu.
lapio läpät, äsölapät.
lappea lapos, tertyedt; oldal.
Lappi Lappföld: lappalaise, -ainen

lapp, lapp ember.
lapse, -si gyermek.
lapsetta- gyermekessegre inditani

(§■ 60).
lapsuute,-uus gyermekseg, gyermek-

kor.
lasi tiveg, pohår: lasillise, -inen po-

hårnyi.
laske- ereszteni, le-e.; ereszkedni

{päivä, laskee) ; laslceu- ereszkedni,
leapadni.

lastu forgåcs.
lattia pallo, szoba földe, padozat.
latva csues, fatetö : jo'en latva fo-

lyönak felsö resze, kutfötåjeka.
lauha lågy, enyhe, szelid.
lauhtu- lanyhulni, enyhiilni.
laukea-, laukeile-, inf. lauveta meg-

ereszkedni, engedni; csappanni,
sovänyodni, hervadni; ellövödni.
elsiilni (puska).

laula- enekelni; laulele- fr.
laulu dal.
lauma nyäj, falka.
lausee, -se' mondäs, mondat.
lausu- szölani, kimondani.
lauta deszka : lauta-mies eskiidt

(birötärs).
lauvantai szombat.
lavea szeles, kiterjedt, täg, hossza-

dalmas.
lavitsa löcza.
lehmä tehert.
lehte, -ti level (falevel).
leikkaa- metszeni, vågni, szabni;

leikkele- fr., metelni.
leikitte-, inf. -itä jätszani; leikit-

teli- fr.
leikki jåtek, trefa.
leikki- jätszani.
leimailta- villanni; leimahtele- fr.
leimu lång.
leipo- kenyeret sutni.
leipä kenyer.
leiviskä lispund (20 font) : leioiskäise

20 fontos.
lelu jåtekszer.
lempe, -pi szeretet, szerelom
lempeä kegyes, szende.
lempi- szeretni: lemmitty szeretctt,

kedves.
lennättä- röpiteni.
lenseä langyos.
lentä- röpiilni.
lepo nyugalom, pihenes
leppeä = lempeä.
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leppy- megengesztelödni, kibekulni.
leppä egerfa
lepytlå- megengesztelni, kibekiteni.
lepää-, inf. levätä nyugodni, pihenni.
lese- megszitälni, szitära örleni
leske, -ki özvegy.
letittä- fonni (hajat)
letti fonadek (flecbte).
leuka ali : 1.-luuållcsont, ållkapcza.
leuto Jägy, enyhe (idö).
levene- szelesedni, terjedni.
leveyle, -ys szelesseg.
lereä szeles.
leviä-, inf. levitä elterjedni.
levittä- elterjeszteni, kiteriteni.
levottoma nyugtalan (lepo).
levähtä- egyet nyugodni, pibenni.
liehakoitse- hizelegni.
liehu- lebegni, lobogni.
liekki lang.
lieme, -mi le, leves.
liene- conoess. lie- (§. 31).
lienteä lågy, enyhe.
liepee, -ieue'als6ruhaszel; szöl, oldal.
liete, -iesi tuzhely.
lieveä petyhiidt, gyöngen kötött (v.

sodort).

liha hus. lihava hiisos, kövcr.
lihoitta- hizlalni.
liika fölös, szerfölött valo ; kiilönös

(ei mitään liikaa') ; liian v. liioin
szerfölött, nagyon.

liikahta- mozdulni, meg-m
liikahuita- mozditani.
liikee, -iike' mozgäs, inozgalom
Uikku- mozogni.
liikunto mozgäs, mozgalom
liina len ; väszon, våszondarab

(kendö, töriilközö, köteny).
liitto szövetseg, frigy.
Mitta- összekötni, összeereszteni.
liittäyty- szövetkezni.
liivi melleny.
lika sår, mocsok, szenny
likaise, -uinen säros, szennyes.
like, -ki közelvalö (v. ö. lähe): likellä,

likelle, likeltä (.110. 112. 1.)

likeise, lik!se,-inen közelvalö(-fekvö),
közeli.

Ukempä, -pi comp. liki.
likistä- nyomni, összonyomni.
likoa-, inf. liota, lijota åzni, åzva

pubulni.
liotta- caus. likoa-.
linko parittya.
linna vär.
lintu madår.
lipeä lug.
lipeä csuszos sikamlös.
lippaa, -ipas läda.
lippu lobogö
lisä fölös, hozzäadås
lisää fölibe adni. hozzåadni, hozzå-

toldani.
litteä lapos, tertyedt.
tiukahta- elcsiiszni, kimarjulni.
Hukkaa, -iukas csuszos, sikamlös ;

hajlekony, iigyes.
liuska bosszukäs lap, szelet(papiros).
lohdutta- vigasztalni: lohdutukse -as.
lohe, -hi lazacz
lohkea-, inf. -hjeta darabokra sza-

kadni.
lohko darab, töredek, szakasz.
loihti- igerni, varäzsolni.
loihtu igezes, räölvasås.
loilcku- lögni, löbålödni.
loista- ragyogni.
loisto ragyogäs, feny.
loitto messzevalö, tåvol.
loka sår : loka-kuu oktöber hava.
loma hezag, tires köz.
lonkka csipö : 1.-luu.
lonkkaa- biczegve järni, säntitani
lopen vegkepen.
lapetta- vegezni, el v , bevegezni

elkölteni (etelt).
loppu veg.
loppu- vegzödni, veget emi.
loruttele- dudolni
loukkaa- megiitni, serteni.
loukkaukse, -us megutes, sertes.
loukko hasadek, lyuk, nyiläs.
loukku kelepcze, fogö, tör.
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louna v. lounaa, -nas delnyngat, del;
deli idö, ebed.

love, -vi berovås, baråzda.
luetta- olvastatni (1. Juke-).
luettele- eleszåmlålni, elesorolni.
luikahta- csuszni, el-cs., be-cs.
luikertele- elsikamlani vmin, vegig

suhanni.
luiskahta- = luikahta-,
luisti- korcsolyåzni.
luisti v. luistime, -tin korcsolya.
luja erösen ållö, biztos.
luke- du'en) olvasni; szämitani,szäm-

lälni.
lukko, lukku lakat, zår
luku olvasås, szåm : sata-luku szäzad

(evszåz).
lume, -mi hö (nix).
lumoa- megigczni, megbuvölni.
lumoukse, -us blivöles, igezes, varåzs.
lunasta- kivaltani, megvältani.
luo: luoksi (v. luo) -hoz, luona -nål;

luota -töl (109. 1 )

luo-, inf. luoda teremteni; vetni
(pillantåst).

luokka osztäly.
luola barlang.
luoma teremtmeny.
luomukse, -us teremtett ällät, teremt-

meny.
luonnollise, -inen termeszetes, ter-

meszetszerii.
luonto termeszet; luontoise, -öinen

termeszetii.
luontee, -tme' termeszet, jellem (cha-

racter).
luopu- elållani vmitöl, elvålni, el-

pårtolni.
luostari kolostor, klastrom.
hiotee, -uode' 1 eszaknyugot.
luoto köszirt, kis sziget.
luotta- bizni, meg-b. vmiben.
luottamukse, -us bizodalom.
luovutta- elvålasztani, tavoiltani, el-

bocsätani.
lupa engedelom, szabadsäg.
lupaa-, inf. luvata igerni.

lupaukse,-us igeret: lupauksise, -inen
igeretu.

lurjukse, -us pimasz, gazcmber.
lusikka kanäl.
lutee, -ude' poloska.
luu csont.
luule- velni.
luulo veles, gyanitäs ; velemeny,

hit: epä-l. gyanu, gyanakodäs.
luuta seprti.
luutnantti hadnagy.
lyhye, -yt rövid.
lykkää- lökni, taszitani.
lymy rejtek.
lypsä- fejni.
lyö-, inf. lyödä iitni, verni.
lähe,-hi közel, közelvalö: lähellä,

läheltä, lähelle (110. 112. 1.) ; lähes
közelbe, közelitöleg.

läheise, -einen közelvalö, közeli.
lähene-, inf. -hetä közeledni.
lähesty- közeledni.
läheltä- kiildeni.
lähte- elindulni, elmenni: tästä läh-

tein ettöl fogva. ezentiil.
lähtee, -hde' forräs, kutfö.
läikky- csapkodni, hullämzani; feny-

leni, csillogni
läjä rakas.
läksy leczke.
lämmittä- melegiteni, futeni.
låmpimä,n. lämminmeleg, melegsog.
länte, -nsi nyugat, napnyugat.
lape, -pi lyuk: läpi v. läpitse -n ät,

keresztul, åltal (110. 1.)
läsnäközel, jelen :l. oleva jelen levö.
låäkitykse, -ys orvoslås, orvos-szer.
lääkkee, -ääke' orvossåg.
lääkäri orvos
lääni helytartösåg, kormånyzösäg.
löykähtä- buzleni (-lik).
löyly meleg göz, pära, gözffirdö.
löyty- talålkozni; talålhatönaklermi,

talåltatni.
löytä- leini, talälni.

Maa föld; orszäg; videk, falu (el-
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lentet: våros): isän-maa haza,
ulko-maa kulföld.

maaherra kormänyzo.
maailma viläg (welt).
maakunta videk, tartomäny.
maalis-kuu märezius.
maallise, -inen: isän-m. hazai, honi,

hazafi-.
maanantai h6tfö.
maha has, gyomor
mahdollise, -inen lehetseges.
mahdottoma lehetetlen.
mahta- -liatni, -hetni.
mahtava hatalmas; hathatös.
mahtu- ferni, beleferni.
mainee, -ne' hir, hiressög.
mainio hir, hirhedt dolog; hires.
mainitse-, inf. -Ha emliteni, meg-

emliteni.
maisteri magister.
maista- izlelni, meg-izlelni.
maistu- izleni (-lik).
maito tej.
maja kunyho; szålläs.
majava höd (biber).
makaa-, inf. ma'ata fekiidni, he-

verni; aludni.
makea edes, jöizu.
makeise, tb. -set edessegek.
maksa- fizetni; belekerulni(penzbe),

emi (wert sein).
maksu fizetes.
makuu fekves.
maitta- birni, visszatartani; birni,

magät rävehetni; maltappas vårj
csak, hadd.

mamma (gycrmek-szö) mama ; mam-
mase dim.

manala alvilåg, halottak orszåga.
mantere, -nner v. manleree, -re' szåraz-

föld, kontinens.
mar (ebbö'l : maar, maarian) bizo-

nyitö szö (»biz isten«).
marja bogyö.
markka mårka (penz = 1 franc).
markkina våsår.
marras-kuu november.

masto årbocz.
mata- måszni.
matala alacsony.
matka ut, utazås
matkusta- utazni.
matkustavaise, -ainen utazö.
mato fereg.
Matti Måtyäs.
me (g. meidän), tb. minä.
mehiläise, -Uinen meh (bieno)
meikäläise, -äinen mi köziiliink valo,

hozzånk tartozo.
melkeä vmennyire valo, raeglehetös,

jökora; melkein jöformån, majd-
nem.

melkoise, -öinen tetemes, meglehetös.
mela hormänylapåt; meloitse-, inf.

-oita kormänylapåttal evezni.
melu lårma.
mene-, inf. mennä menni.
menesty- jöl haladni, elöre menni;

sikeriilni.
menettä- elvesziteni.
meno menet; eljåräs, szertartås.
mere, -ri tenger.
merkillise, -inen megjegyezni valo,

nevezetes.
merkki jel, jegy: esi-m. pelda.
merkitse, inf -itä jegyezni, jelenteni.
merta varsa (reuse).
7nessu mise.
mestari mester.
mete, n. mesi mez.
metso erdöszfajd, siiket f., fajdtyuk.
metsä erdö.
metsäise, -äinen erdös.
metsästykse, -ys vadåszat.
metsästä- vadåszni.
mi, n. mikä (§. 17, e) mi, a mi;

mikä . . mikä az egyik . . a måsik,
ki. . . ki; mi-ku, n.mikä-kuka egyik
vagy måsik, itt is egy ott is egy;
mikään csak valami, valaki is:
ei mikään semmi, senki; missä
hoi, mistä honnan.

miehe, n. miesferfiu, ember: maan-m.
földi, honfi; sota-m, katona ; esi-m.
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elöljärö, fönök, elnök.kormånyzö;
kauppa-m. kereskedö; liha-m. mc-
szäros, velka-m. hitelezö.

miehuule, -uus ferfiassåg.
miekka kard.
miele, -li esz, elme ; kedv ; gondo-

lat, szändek : mieli tekee §. 58.
mieli- akarni.
miellyttä- kedvet (tetszest) okozni,

vonzani; minua miellyttää tetszik
nekem

mielly- kedvet kapni, beleszeretni.
•mieluisa, -inen szeretö, vmire kedv-

vei valo.
mieltee, -iele' gondolat, elmelkedes.
milloinmikor, midön; milloin-kulloin

neha, hebehöba.
milfei majdnem, csaknem.
mimmoise, -öinen milyen, a milyen.
miniä meny.
minne hov;i.
minu, n. minä en (§. 17, a).
miten mint, raikepen.
mitta mertek.
mittaa- merni
mittari merö (messer): maa-m.
moitti- gånesolni.
mokoma olyan (olyan nagy, derek);

(szidölag) ilyen meg olyan, sem-
mirekellö.

molempa, -mpi mindket, mind a
ketto, monnö.

mone, -ni nehåny, nem egy, sok.
niin m. annyi; monesti sokszor.

monenmoise, -öinen sokfele.
morsiame, -an menyasszony, matka;

morsiukse, -us id.
muassa 1. muka.
muija aggnö. anyöka.
muikea savanyiis, fanyar.
muina hajdan. regen.
muinaise, -ainen hajdani, regi.
muinoin = muina.
muista- emlekezni, meg-emlekezni;

muistele- fr.
muistelma emlekezes.
muisti emlökezet (mies-m.).

muisto emlekezet, emlek.
muistutta- eszbe juttatni, emlekez-

tetni,figyelmeztetni,megjegyezni.
muka ugyanis.
muka: (111. I.) muassa-ve\ egyiitt;

mukaan -vei, szerint.
mulcua-, fr. mukaile- utånozni.
mukaise, -ainen vmi szerint valo,

alkalmas: toden-m. valöszinu.
multa föld (porhånyö f.), por.
mutista-: m. silmänsä åmulva nåzni,

szemet mereszteni.
mulli tinö, tulok.
muna tojås ; munakse, -as vese.
muoto alak; arcz, kep; möd.
muotoise, -öinen alaku, kepii, vmi-

hez hasonlö.
murehti- biisiilni.
murha gyilkoläs, megöles.
murhaa- gyllkolni.
murhee, -he' 1 bii, gond.
murkina reggeli; ebed.
murta- (murran") torni.
murtee, -rre% töres: kielen m, nyelv-

jårås, tåjszölås, dialectus.
muserta- apröra torni, zuzni.
musta fekete.
mustalaise, -ainen czigåny.
muta iszap: muiaise iszapos.
mutka hajlat, györbtilet; körulmeny,

eselfogås.
mutta de.
muu mås, egyeb : muutama v. muu-

ame, n. muuan egyvalamely, egy-
nemely; muualla mäsutt, muualta
mäsunnan, muualle måshovä.

muukalaise, -ainen idegen, måshovä
valo.

muulloin måskor.
muuraa- falazni, kövel rakni.
muuri köfal.
muuten måskepen.
muutokse, -os våltozås, våltoztatäs.
muutta- våltoztatni; mås helyre åt-

tenni; költözni.
muutto költözes (m.-lintu).
muutlu- våltozni, megvältozni.
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muuttumattoma våltozatlan.
mykkä nema.
mylly malom.
myrkky mereg.
myrsky vihar.
myrskyise, -inen vibaros.
myö-, myy-, inf. myydä eladni.
myöhä keso.
myönti eladäs, årulås.
myönty- engcdni, beleegyezui.
myöntä- megengedni (nem tagadni).
myös, myöskin szintån . . . is.
myötä -vei, szerint (111. 1.); myöten

szerint, folytäban, mentiben, vrait
követve.

mäke, -lei halom.
mänty fenyii (erdei f.)
märehti- kerödzni.
märkä nedves; ev, gen3r edtscg.
mättää, -ätäs gyepes domboeska, bo-

porcs
mätä rotbadt, korhadt.
mätäne- rotbadni.
mäyrä borz.
määrä mertek, mennyiseg ; szabott

hatår.
määrää-batärozni, kitiizui,rendelni.
mökki kunyhö.
Naali ejszaki röka.
naama kep (vultus, facies).
naapuri szomszed.
naara v. naarakse. -ras nösteny.
naarma sebhely, forradås.
nahka, g. nahan, nahkan bör.
nai-, inf. naida nö't venni, nösiilni:

nöiil venni: naimattoma nötlen,
ferjezetlen.

naise, -ainen nö, asszony.
naitta- kibåzasitani.
nalja trefa.
nakkaa- vetni, dobni; nakkele- do-

bälni.
napa köldök ; közeppont, sarkpont.
nappi gomb.
narraa- bolonditani, råszedni.
narri bolond.
nato sögorn6 (ferjnek nötestvere).

naulia szalag.
naula szeg; font.
naura- nevetni, ki-n.; naurele- fr.
naurahta- nevetve fakadni.
nauratta- caus. naura-.
naurii, -ris repa.
nauru- nevetes.
nautinto elvezes, hasznålat.
naulitse-, inf. -ita elvezni, elni vala-

mivel.
navetto istållö.
neite, -ti = neito.
neilee, -efde' nedv, nedvesseg.
neiteä nedves, nyirkos.
neito, neitose, -onen leåny, hajadon,

kisasszony; neitsy v. neitsye, -yi id.
neli-jalkaise, -ainen negylåbu.
neljä negy ; neljänte, -jäs negyedik
neljästä- vägtatni (16).
nenä orr; kiällö veg.
nero elmeerö, ertelmesseg.
nestee, -ie' nedv.
neula tii.
neulo- varrni.
neuro tanåcs ; eszköz, szerszåm,

keszlet.
neuvo- tanäcsolni.
niele- nyelni, elnyelni.
nieme, -mi földnyelv, felsziget.
nieteä = neiteä.
nii, tb tö, 1. Si (§. 17. d).
niin ligy ; oly, annyira : niin paljo

oly sok, annyi.
niine, -Uni hårs.
niite, -iisi nyöst
niittu, niitty kaszälö, ret.
niittä- kaszålni.
nilja nyålka, sikossäg.
nime, -mi nev; nimise, -inen nevfi :

nlmis-mies Fzolgabirö.
nimiltä- nevezni: -Itäin nevezetesen,

neVszerint.
nimitykse, -ys elnevezes.
niska nyak, nyakszirt.
niskaise, -ainen nyakas, nyaku

uppi-n. makacs.
nisu buza.
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nisä csecs, emlö.
nito- kötni, bekötni.
niukahta- kificzamodni, kimarjulni.
niukka sziik, szegeny; fukar.
nivele, -el iz, csuklö.
noita bubåjos, igezö, javas-ember.
noi, tb. tö, 1. tuo (§. 17, d.).
noin ugy, amiigy, körulbeliil.
noja råtåmaszkodö helyzet (nojalla,

nojassa) ; tåmasz.
noke, -ki korom: noki-päät uszög

(yetesben).
nokka orr (madår-orr), hegyes veg.
nopea gyors.
nopsa gyors, sereny.
norea hajlös, hajlekony, furge.
noro vizes völgy; er (viz), patak.
nosta- emelni, fölemelni.
nosto fölemeles, keltes.
notkea hajlekony.
noudatta- követni.
nouse- fölkelni, emelkedni, fölhågni,

tåmadni; nousun, act.: päivån-n.
napkelet.

nouta- vmiert menni, elhozni.
nuhtee, -hde' szemrehånyås, feddes
nuija vero, buzogåny.
nuo (g. noiden) tb. tuo.
nuole, -li nyil.
nuole, inf. nuolla nyalni ; nuoleskele-

nyalogatni.
nuopea levert, kedvetlen.
nuora kötel, zsinör.
nuore, -vi ifju, fiatal.
nuortea = norea.
nuorukaise, -ainen fiatal ember, ifju.
nuoruute, -uus ifjusåg, fiatalsåg.
nuoska, nuoskea nyirkos, nedves.
nuotti nota, dallam.
nuotta keritö hålö, gyalom.
nurja felre fordult, megforditott,

fonåk, visszås; adv. nurin,
nurkka szöglet.
nuttu kabåt.
nuuskaa- burnötot szini, tobåkolni.
nuuski- megszaglålni.
nyhtä- tepni, kitepni.

Budeuz, linn nyclvt.

nyky mostansåg : n.-aika.
nykyise, -inen mostani.
nykäise- rantani, megråntani.
nylke- (nyljen) nyiizni.
nyrkki ököl.
nyt most.
nyykäyttä- meghajtani (fejet), bö-

lintani.
nai, tb. tö, 1. tä (§. 17, d.).
näin igy.
näke- (näen), inf. nähdä låtni.
näky- (nä'yn) lätszani, meglåtszani.
näkö låtäs, tekintet, kinezes, szin;

näköise kepu, szinu, kinezesu.
nälkä ehseg: nälkäise åhes.
näppi ujjhegy.
näppärä furge.
näyttele- fr. näyttä-; eleadni, jåt-

szani (szinpadon): -lijä szinesz.
näyttä- mutatni; valaminek mutat-

kozni, låtszani (§. 54, f; §. 55, b.)
näälä sögor (felesegnek fitestvere).
näånty- erötleniil összerogyni, ele-

pedni
näätä nyest.
nöyrä engedelmes, alåzatos.
nöyryyte, -yys engedåkenyseg, alåza-

tossåg.

Odotta- vårni, vårakozni: odottele- fr.
ohdakkee, -ake 1 bogåcs.
dhe, -hi mellåk, oldal: ohessa, ohella ;

ohelta, ohesta; oheen, ohelle ; ohitse
(109 1.).

ohimo, tb. -mot test oldala; halåntek.
ohja kantär, fekszår.
ohra arpa.
ohue, -ut vekony.
oikea igaz, helyes ; jobb (dexter) :

oikein igazån, helyesen.
oikeute, -eus igazsåg, jog, törvåny,

törvenyszek.
oiko igaz, egyenes, helyes (irås).
oikoise, -öinen egyenes.
oiva, oivallise, -inen deråk, erös, ki-

timö.
oja årok, patak.

12
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ojenta- egyenesiteni, igazitani, ki-
nyiijtani.

okaa, n. oas szålka (kalåsz sz.), fu-
lånk, horog.

oksa åg.
ole-, inf. olla lenni (esse) : olemat-

toma meg nem lcvö, låtlen; je-
lentektelen, semmis.

oleksi- tartözkodni, rendssen lenni
vhol.

olento letel, letezes; leny.
oleskele- tartözkodni.
oletta- (caus. ole-) ållitani, föltenni;

olettele- fr.
olettele- fr. ole-: olla olettelee,
olka våll.
oikene-, olkea-, inf. oljeta jutni, ke-

riilni vhova (törtenetesen).
olke,-ki szalinaszäl, szalma (tb. oljet),
ollenkaan : ei o. sehogysem, korånt-

sem, ingyensem.
olletikin kivält, kiilönösen.
010 let, letel, ållapot.
olue, -ut sör.
oma sajåt: oma-tunto lelkiismeret.
omaise, -ainen sajåt, sajåtos : erin-o.

kiilönös, kivålö
omaisuute, -uus tulajdon, birtok •, tu-

lajdonsåg, sajätsåg.
omena alma.
omista- birni, birtokba venni; ajan-

lani (dedicälni).
omituise, -inen tulajdon, sajåt, sajåt-

szeru.
ompele-, inf. ommella varrni.
on, pr. 3. ole- (§. 31.)
onke, -ki horog.
onne, -nni szerenose.
oitnenta- kivåjni.
onnettoma szerenesetlen
onnettomuute, -uus
onnise, -inen szerencsejii.
onnistu- sikerulni; boldogiilni, sikert

nyerni.
onte, -nsi odvas ; pdu, måly völgy;

ontelo, onteoa odvas.
ontu- såntitani.

opetta- tanitani, oktatni; opettele- fr.
opetukse, -us tanitås.
opillise: lain-o. jogtudomänyi.
opisto tanintözet: yli-opisto felsö t.,

egyetem.
oppaa, n. opas litmutatö, vezetö.
oppi- tanulni : oppinut tanult, tudös

(gelehrt): oppimattoina tanulatlan.
oppi oktatäs ; taniiltsåg, tan.
oppilaa, -las tanulö, tanitvåny.
ora kis furö.
oraa, -ras \. orasa, oro kan (disznö),

årtåny.
oraa, -ras kihajtott zöldvetes : on

oraalla fuventiben van.
orava evet, mokua.
orii, -ris menlö.
orja rabszolga
orjuute, -uus rabszolgasåg.
orpana unokaöcs.
orpo årva.
orte, -rsi pözna (råaggatäsra).
osa resz; osztålyråsz.
osaa- erteni, hozzåerteni, hozzå-

tudni; eltalålni valahovå.
osittain reszint.
osoitta- mutatni, meg-m., jelenteni.
osta- venni (emere): osto n. act.;

ostele- fr.
otsa homlok.
ota v. Olaa, n. odas szurö hegy, fu-

lånk.
otaksu- vhogy fölvenni, nezni vmit.
Otava gönezölszeker.
otollise, -inen elfogadhatö, hasznos,

alkalmas.
otta- venni, elvenni; vållalkozni,

kezdeni (§. 67, a.): vastaan-o. el-
fogadni.

ottele- fr. otta-; (egymåst fogni), ve-
rekedni, kuzdeni.

otto n. act. otta-: otto-lapsi fogadott
gyermek.

otukse, -us fogni valo ållat, vad.
otukse, -us idegenelleni, idegenkedni

vmitöl.
outo idegen, szokatlan, kiilönös;
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hozzå nem szokott.
Ove, -vi ajtö.

Paahta- siitni, pörkölni.
paarma raj (meh), sereg (hai).
paarma bögöly.
paate, -aasi v. paatere, -aader nagy

lapos kö.
paasto böjt; paastoa- böjtölni.
paalu- megkemenyedni, megrögzeni.
paavi påpa.
paha rossz, gonosz.
pahka bötyök, gumö, keleveny.
pahna alom.
pahuute, -uus rosszasäg.
paikka hely ; folt: paikalla helyben,

azonnal; paikka-kunta tåjek, vi-
dek.

paimene, -men päsztor.
paina- nyomni; nyomtatni (köny-

vet) ; festeni (kelmet): painava
nyomös, sulyos.

painatta- nyomatni.
painele-, paineskele- fr. paina-; bir-

közni.
paino n. act. paina-; suly.
painokse, -osnyomat, könyv kiadåsa.
paiskaa- dobni.
paisto-siitni; fenyleni; meglåtszani.
paistee, -te' siites (påivän-p.)
paisti siilt, pecsenye.
paistime, -lin siilt; siitö eszköz.
paisu- megduzzadni, dagadni; meg-

åradni.
paita ing.
paitsi, paitse nelkiil, -n kiviil (112.1.)
paja kovåcsmiihely.
paju fiizfa.
pakahtu- megpukkadni.
pakana pogåny.
pakene, inf. pa'eta megszaladni, meg-

futamodni.
pakise- fecsegni, beszellgetni; pa-

kina n. act.
pakkaise, -ainen fagy,
pakko kenytelenseg, kånyszeritås.
pako futås, menedåk : pakoon §. 58.

'pako repedås, res.
pakoitta- kenyszeriteni.
paksu vastag ; palcsuise vastagsågii.
pala darab.
pala- egni: palava ego, hö.
palaa-, palaja-, inf. -lata visszaterni.
palase, -ane» darabka.
palele- fr. pala-; fåzni, fagyot erezni.
palella- fagygyal vetetni (etwas er-

frieren), megfåztatni.
paleltu- megfagyni, megfåzni.
paijaa, -jas meztelen, csupa.
paljasta- meztelenne tenni, lelep-

lezni.
paljo sok.
paljoute, -us sokasåg.
polkee, -Ije, -le' fuvö (blasebalg).
palkinto dijazås, jutalom.
palkitse-, inf. -ita dijazni, jutal-

mazni; megteriteni (kårt), meg-
fizetni.

palkka dij, ber, fizetes.
palkkio dij.
palkollise, -inen beres.
pallea lågyek, oldal.
pallo golyö, labda.
palmikko hajfonadek.
palo. eges: palo-viina egett bor,

pålinka.
paltta hegyoldal, lejtö.
paluu visszateres: p.-matka.
palvele- szolgålni: -lija szolga.
palvelukse, -us szolgålat.
pane- vhovå tenni, letenni, rävetni,

rendelni: p. kokoon összetenni,
szerkeszteni; p. käymään järäsba
hozni, jåräsra inditani; panen
manata lefekszem, aludni megyek.

paneutu- refl. pane-,
pano n. act. pane-,
panttaa- zälogba adni.
paperi papiros ; papirpenz, bankö.
papisto papsåg.
pappi pap ; pappila paplak.
papu bab.
paraa, parhaa, paraha, n. -ras leg-

jcibb : paraasta päästä leginkåbb,
12*
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fökepen; paraiUaan legjavåban,
epen (akkor).

par-aikaa epen (most v. akkor).
parane-, inf.-raiajavulni, gyögyulni.
paranta- jobbitani ; gyögyitani ;

megigazitani; parantu- gyögyulni.
paraten, paraiten legjobban.
pareinpa, -mpi jobb.
pari pär, egypår, nehåny.
parka jåmbor, szegenyke (76. 1.)
parku- orditani. rini.
partaa, -rras szel (margo), part.
parta szakåll.
parsi- foltozni (tiivel).
parle, -rsi gerenda, szarufa ; divat,

mod: puheen-p. szölås, sz.-möd.
parve, -vi csoport, csapat, falka.
parve, -vi håzheja, padlås.
paska fos; paski-, paskanta- fosni.
pastori lelkesz.
pata fazek.
patikka dobogås: jalka-p. szapora

gyaloglås.
patsaa, -as oszlop, szobor.
patto : vala-p. hamis eskii.
paula szalag, zsinör.
pehmeä puha, lågy.
peijakkaa, -akas ördög.
peili tukör.
peittee. -eite' fedö, takarö.
peitto fedes ; fedö, takarö.
peittä- fedni; peittäy- refl.
Pekka Peter (Peti).
pelasta- megmenteni, szabaditani.
peli jåtek; pelaa- jätszani.
peljästy- megfelemedni, megijedni.
peljättä- megijeszteni.
pelko felelem.
pelkkä tiszta (vegyitetlen), merö.
pelkää-, inf. -jätä, -lätä felni.
peloitta- felelembe ejteni,elriasztani.
pelto szåntöföld.
peni, penikka, pentu kölyök, kutya-k.
peninkulma merföld.
penkki pad.
•penni (penz, 100 = 1 mårka).
pensaa, -nsas bokor.

penseä lombos, diis lombu.
penseä langyos, lågymeleg.
perehty- beleszokni (håzhoz-sz.).
perhee, -he' csalåd, håznep.
peri (l. perä): peri-kato teljes elve-

szes, vegromläs; peri-mies kormä-
nyos, p.-synti eredendö biin.

peri- örökölni; perintö örökseg.
perillise, -inen örökös.
perimmäise, -äinen legvegsö, leg-

szelsö.
perin egeszen, tökeletesen.
perintö örökseg.
perjantai pentek
perkaa- kiszakitani, irtani; gyom-

lålni. tisztitani.
perkelee, -le' ördög.
permanto padozat, pallo.
perna lep (milz).
persee, -se' far, segg.
perso mohö, mohön kivånö.
perukse, -us v. perusta alap.
perusta- alapitani.
perä håtsö resz, utö, far; fenek,

alap, vegczel; perän-pitäjä vagy
perä-mies kormänyos ; perässä, pe-
rästä, perään utån (109. 1.) ; pe-
räti egeszen, epenseggel.

peräise, -äinen utöbeli; vmi utöval
(alappal, eredettel) birö, -eredetu :

alku-p. eredeti.
perättömä alaptalan.
pese-, inf. pestä mosni.
pesettime, -Un mosöszer, szappan.
pesi- feszket rakni.
pesä feszek.
peto vad ällät.
petokse, -os csaläs.
petturi csalö
pettå- csalni, megcsalni.
petäjä fenyii (erdei f.)
peukalo buvelyk
pian (1. pika) hamar, mindjårt.
pidentä- hosszabbitani.
pidättä- tartöztatni, visszatartani,

megållitani.
piekse-, pieksä- verni, virgåcsolni
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piele, -li karo, oszlopfa, årboez.
piene, -ni våkony, finom, kicsiny,

aprö.
pihlaja berkenyefa.
piha udvar.
pihka gyanta, szurok.
pihti, pihte, -ti fogö (zange).
pii fog (zacken. zinke: gereblye-,

borona-fog); kova, tiizkö.
piika leåny, szolgålo leåny.
piikki nyårs, kopja ; szurohegy,

szeg.
piikko durva våszon.
piile- rejtözni.
piimä aludt tej.
piilo rejtek: piiloon §. 58.
piilu bård.
piiperiä- tipegni, szökdecselni.
piiri kör, keriilet.
piirittä- bekeriteni,körulvenni, meg-

szallani (vårost).
piirrokse, -os bekarczolås,

vonås. rajzolås.
piippu pipa.
piirtä- bekarczolni, vesni, rajzolni.
piiska ostor.
piispa pvispök.
pika gyors, hamar; pikemmin hama-

råbb, inkåbb.
pikaise, -ainen gyors, hamaros.
piki (g. pVin, pi'en, pikin) szurok.
pikku kis, picziny.
pila csufsåg, tvefa; romlås.
pilaa- elrontani: pilaele- fr.
pilautu- elrontödni, elromlani.
pilkka folt, bevågott jegy, hajk.
pilkka trefa. guny : p.-kirves csiifo-

lödo, csufondår.
pilkkaa-, pilkkoa- hajkolni, jegyet

vågni.
pilkkaa-, inf. -llcata kicsufolni, ki-

giinyolni.
pilli sip.
piilo gaztett, eröszak, rontäs.
piilo- eröszakot tenni, megrontani
pilve, -vi felhö.
pilvekse, -ves årnyek, ärnyekos hely.

pimeä sötet; pimeyte, -ys sötetseg.
pinnistä- szoritani, csiptetni; meg-

fesziteni.
pino fa-rakås
pinta kulsö råsz, fölszin (veden p.

viz szine).
pintee, -nne' feszultseg, szorultsåg.
pirahta- cseppenni, fercsenni.
piraa-, pirise- csepegni, fercsegni.
pirsta szilånk, forgåcs.
pirta takåcsborda
pirteä fris, eber, elenken mozgö.
pirtti laköszoba; furdöszoba.
piru ördög.
pisara csepp
pisimpä, -sin, sup. pitkä,
pistele-, fr. pistä-.
pistoli pisztoly
pistä- szurni, be-sz., bedugni.
pitee, -ide1 : mieli-p. velemeny.
pitele- fr. pitä-, hasznålni, bånni

vkivel.
pitempä, -pi conip. pitkä.
pitkin hosszäban, mentiben (112. 1.)
pitkiltä- folytatni.
pitkä hosszu.
pito tartäs : tb pidot vendegtartås,

lakoma.
pituute, -uus hosszusåg; pituise, -inen

hosszusågii.
pitä- tartani; (szemelytelen igeiil)

pitää keli
pitäjä v. pitäjää, -jäs egyhäzmegye,

fåra.
piukea, piukka feszes, kemåny.
piukotta- fesziteni, feszesre hiizni,

szoritani.
pivo marok (pivon-täysi),
pohja fenek, ejszak.
pohjaise, -ainen ejszaki.
pohmelo måmor.
pohti roham, neki eredes.
pohti- szörni (gabonät).
poika fiii; madärfi, kölyök : talon-

poika paraszt, pör.
poiki- fiadzani, kölyközni.
poikkea-, pnikkee-, inf. poiketa el-
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terni, leterni.
poikki -n keresztul, keresztul åt;

szåt, el (-torni, -vågni).
poimi- szedni, összeszedni.
poimu n. act. poimi-, rånez, össze-

hajtås.
pois el, felre ; poissa el (nem jelen :

on poissa ist fort, nincs jelen).
poista- eltåvolitani, elhåritani, le-

råzni.
pojintima mostoha fm.
polke- taposni, lepni; alänyomni,

kevesre becsiilni (årät).
polku n. act. polke- ; ösveny.
polo nyomorusäg; poloise, -öinen sze-

gåny, nyomorusågos.
poltta- egetni: p. tupakkaa dohå-

nyozni.
polttee, -Ite' forrölåz.
poltto egetes : p.-puut tuzifa.
polve, -vi terd, hajlat; nemzedek,

embernyom, öltö (suku-p.): mies-p.
ferfi-kor.

ponnista-, fr. ponnistele- låbbal tå-
maszkodni, ellenszegtilni, rugol-
dozni.

poro meleg hamu; por {sahan-p.
föråszpor).

poro renszarvas.
porotta- §. 60.
porsaa, -rsas malacz.
porstua tornåcz, pitvar.
portaa, -rras biiru; lepcsö.
portti kapu, ajtö.
■porvari polgår.
poske, -ki pofa, orcza.
pote- beteg lenni, betegeskedni;

potilaa, -las beteg, beteges.
potka csänk.
potkaise- rugni; potki- rugoldozni
pouta dertt, tiszta szåraz idö.
pove, -vi kebel.
pudista- råzni.
pudotta- leejteni.
puhalla- fiijni, fuvallani
puhaltime, -Uin fuvö (blasebalg).
puhdistukse, -us tisztitås: uskon-p.

reformäezio.
puhee, -he' beszöd, szolalkozås.
puhele- (fr. puhu-) beszellgetni; pu-

heliaa, -ias beszedes.
puhkee-, inf. puhjeta fakadni. ki-

törni, pukkadni.
puKkaise- åtszurni, kiszurni.
puhki åltal, åt, keresztul.
puhtaa, -hdas tiszta.
puhu- beszelleni.
pui-, inf. puida csepelni.
puikki- bujni (be- v. el-b ), elosonni;

puikahta- id.
puhuttele- szolitani.
puikko pålczika, faszeg, szilänk.
puista- = "pudista-.
puisto liget, park.
pujahta- = puilcahta-.
pulca bog, gomb, gumö: satulan p.

nyeregkåpa.
puke- {puen) fölölteni; pukeu- refl.,

öltözni.
pukime, -u'in öltöruha, öltöny.
puhu öltözet.
pula jågnyilås ; szoriiltsäg, baj.
Pulli duzzadtsåg:. pullista- duzzasz-

tani, fölfiini, feszesse tenni.
pullo palaczk: p.-poski duzza,dt kepu.
pulska, puhkea termetes.
puna : vörösseg, vörös szin ; p.-parta

vörös szakålii.
punaise, -ainen vörös.
punasta- vörösiteni, vörösre festeni.
punastu- elvörösödni, elpirulni.
punerta- piroslani (-lik), vörösnek

lätszani: punertava vörösös.
punnitse- merni, merlegelni.
puno- fonni, sodorni.
puntari merleg, csapöfont
puo far, segg.
puola åfonya (vörös å.).
puole, -li fel: mies-p., miehen-p.

ferfi-nem, ferfi ember; puoli-päivä
del; äiti-p. mostoha anya;

puolella: ulko-p. -n kivul, siså-p.
-n beliil; puolen: tällä p. -n innen,
toisella p. -n tul (113. I); puolesta
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råszeröl, -ra nåzve (111. 1.)
puolise, -inen felbeli; delebed.
puoliso feleseg.
puolitta- felezni: -ttain fele reszben

(reszenkent).
puolta-, puolusta- vkinek felen (pårt-

jän) lenni, vkit vedeni.
puoluee, -ue' pårt.
puoti bolt: kauppa-p. kereskedö-

bolt.
puraa, -ras v. purasime, -sin veso,

furö vas.
puraise-, mom. pure-, harapni.
pure-, inf. purra harapni, rågni,
purjee, -je' vitorla..
purjehti- vitorlåzni, hajökåzni.
purka- v. purkaa-, inf. -rata bontani,

szetszedni, leszedni.
puro patak, er; kis völgy.
purte, -rsi naszåd, dereglye, csönak.
purskahta- fercsenni, szökelleni: p.

nauruun nevetve fakadni.
■pursto = pyrstö.
purun. act. pure-; p.-tupakka bagö;

sahan- p. fureszpor.
puserta- nyomni, szoritani, facsarni.
puske-, puski- öklelni, döfni.
pussi zacskö, zsåk.
puteli palaczk.
putke, -ki esö, csöves fiiszår.
putoa-, putoo- esni, leesni.
puu fa.
puuha munka, igyekezet.
puukko gyilok; faragö kes, bicsak.
puulea,puuleva duzzadt, teljes, nagy.
puuro kasa.
puuska, puusku hirtelen neki-eredes

(harag-, låz-röl).

puutta- összefogni, kötni
puuttee, -uute' hiåny.
puuttoma fåtlan.
puuttu- megragadni vmin; vmihez

fogni, illetni.
puuttu- hiånyozni.
pyhä szent; tinnep.
pyhittä- szentelni, föl-sz.
pyki- (py'i?i) roni, rovätkolni, be-

metszeni.
pykälä rovås, rovåtka ; fok.
pylvää, -väs oszlop, tämaszfa.
pyrintö törekves.
pyrki- igyekezni, iparkodni.
pyrstö fark (hai-, madär-f).
pyry hozivatar.
pyryttä- szållingözni (ho) ; pysyt-

tele- fr.
pyssy puska.
pysty v. pystö egyenesen ällö (ålläs),

fölegyenesedett, fölållö : pystyssä,
pystyyn (42. L).

pysty- rajta fogni, belehatni; årteni
vmihez (§. 51, b.)

pysy- maradni, megmaradni, meg-
ållani (helyen).

pysähtä- megällitani; megällani (ste-
hen Meiben; pysähty- id.)

pyy fajd, csåszår-fajd, cs.-madär.
pyydykse, -ys fogo, kelepcze, esapda
pyyleä tömerdek, nagy, tetemes.
pyyntö fogäs (fang); kereses.
pyytä- fogni (halat, vadat); kerni.
pyytä- 1. pyyntö.
pyöreä kerek; gömbölyii.
pyöri- forogni.
pyörrytlä- szediteni, szådelgåst

okozni.
pyörty- szediilni, åjulni.
pyöriä- forgatni; esztergålyozni.
pyörä kerek, karika, henger.
pähkinä dio, mogyorö.
päin fele (§. 19, d).
päihty- megreszegedni.
paise, -äinen fejvi.
päitse, tb. päitset fåk.
päivittele- panaszkodni, jajvesze-

kelni.
päivä nap (kiilönösen »dies«): päi-

vineen §. 45.
päiväise, -äinen napos, napi: pa-

han-p. nyomorgös, nyomorult.
päivällise, -inen delebed.
päkeä, päälceä vastaghus (läb tal-

pån).
påree, -re' szilånk ; fåklya
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pate- erni vsait, vmire valonak lenni;
pätö n. act.; pätöise erteku.

pää fej ; fö (-ember) ; veg (matkan
päässä; päästä miilva); päällä
rajt, päältä, päälle, päällitse (108.1.)

päälle fölibe, azonföliil.
päälletysten egymås fölött.
päällikkö fönök, fövezer.
päällise, -inen fölulvalö, fölsö.
päällykse, -ys föle vminek, fölsö resz.
pääse-, mi. päästä oldodni, szet-

vålni; szabadiilni; eljutni, be-
jutni, lenni (vmivö).

pääsiäise, -äinen hiisvet.
pääsky feoske.
päästä- ereszteni (ki-e., el-e.), sza-

baditani.
päättee, -ääte' vegzes, befejezes, te-

tezes ; veghatårozat, következte-
tes; vegzet, szöveg.

päättä- befejezni, elvegezni; elhatå-
rozni.

päätty- befejezödni.
pääty- keriilni vhova, jutni vmire,

talålni (vmit tenni).
pohnä reszeg ållapot.
pohö poffadtsåg, duzzadtsåg.
pölkky töke (fa-t.), tuskö.
pöllö bagoly.
pöly röpiilö por, szällingözö hö.
pörhä, pörhö, pörrö berzedt, borzas.
pötki- ugetni: p. pakoon futåsnak

eredni.
pöyheä, pöyhkeä duzzadt, fuvalko-

dott; pöffeszkedö, buszke.
pöyhistele-, pöyhkeile- buszkelkedni.
pöytä asztal.

Raaja tag, vegtag.
raaka (g. raa'an) nyers, fötlen.
raamattu szentirås, biblia.
raappaa- megragadni, rantani.
raasta- szakitani, tepni, megkar-

molni.
raata- erövel dolgozni.
raatele- szaggatni: -lija ragadozö

vad.

raato dög, hoit test.
raatsi-, raahti- magåt råvehetni.
raha penz; rahasto penztår.
rahi pad, löcza.
rahtu keveske (csepp, szikra).
rahvaa, -vas nep, köznep.
raikkaa, -aikas fris, romlatlan.
raiska aprölek, hulladek; rossz, ha-

szontalan ; szegenyke.
raiskaa elrontani; raiskaantu- refl.
raittii, -aitis fris.
raivo duh; raivoa- duhöngeni.
raja hatår.
rajoitta- meghatårolni.
rajua- duhöngeni, vibarzani
rakasta- szeretni.
rakastu- beleszeretni.
rakee, -ae' szem (darabka : korn) :

raesade jegesö.
rakenta- epiteni; rakennutta- caus.
rakennukse, -nnus epites, alkotäs;

szerkezet.
rakettu e h. rakennettu (rakenta-).
rakkaa, -akas kedves, szeretett.
rakkaute, -aus szeretet.
rakki kisebb fajta kutya, eb.
rakko hölyag
rako res (raollaan kisse nyitva).
raksuttele- ropogtatni ; csattogni

(madärbangröl).
rampa santa, båna.
rangaistukse, -tus biintetes.
rankaise- biintetni, fenyiteni.
ranskalaise, -ainen franczia.
ranta part, szel (margo).
rantee, -nne' kez-tö, kez-csuklö.
rapea porhanyö (föld).
rapea erös, duzzadt.
rappio szakadozö, rozzant ållapot
rasitta- terhelni.
rasitukse, -us megterheles, nyomor-

gatås.
raskaa, -kas nehez.
raski- rävebetni magåt.
rata lit, ösveny.
ratkaise-, ratkase- szetvålasztani, el-

intezni (peres ögyet).
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ratsaa, -tsas lovas, lohåtas.
ratsasta- lovagolni.
ratsu håtas 16, paripa.
rattaa, -atas kerek, tb. -aat szeker.
raudoitta- megvasalni.
rauha beke.
raukea- összerogyni, leszakadni,

bomlani.
raukka szegenyke, nyomorult.
raunio, tb. -niot romok.
rauta vas.
ravakka gyors, tuzes, erös.
ravinto eleseg; ravintola vendeglö.
ravitse- tåplälni, etetni.
rehellise, -inen becsuletes.
rehellisyyte, -yys beesiiletesseg.
rehentele- biiszkelkedni.
rehettä- bujän nöni, diszleni.
reikä lyuk, nyilås.
reippaa, -eipäs sereny; råtartö,

buszke.
reite, -eisi czomb.
reke, -ki szän.
renkaa, -ngas karika, gyurii.
renki szolga, beres.
renttu fityegö, rougyos ; r. ember.
repalee, -le' rongy, foszlåny.
repeä-, inf. revetä repedni, szetsza-

kadni.
repi- szakitani, szet-sz.
repo röka.
retke, -ki ut, jårat.
reuna szel (margo), part.
reutoa- erölködni (erövel torni,

czipelni, dobni).
revon-tule, tb. -tulet åszakifeny.
riehahta- fölzajdiilni, fölzendulni.
riehu- ziigni, zajlani, fölzajdiilni.
riemu örömzaj, nagy öröm.
riemuitse-, inf. -uita örvendezni,

örömeben ujjongani.
riento igyekezet, törekves.
rientä- sietni, sietve menni.
riepu rongy, pelenka.
rieska fris (nem savanyodott).
riettaa, -ietas csunya, riit.
rihma fiizö (fonål, szij); lenfonål,

czerna
riihe, -hi szåritö csur v, pajta.
riippu- = rippu-
riista keszlet (gabona); metsän-r.

elejtett vad.
riistä- leszakitani, fosztani.
riisu- levetni (ruhåt).
riita veszekedes, per.
riitele- veszekedni
riitte, -iite' vekony jåg.
riittele- vekonyan bejegedzeni
riittä- bevonni, befedni (vekony

jeggel); teini vmire, eleg lenni.
riivaa- megzavarni, håboritani: rii-

vattu veszett (diihös).
rikastu- gazdagodni.
rikastuttu- gazdagitani.
rikkaa, -ikas gazdag.
rikkaute. -aus gazdagsåg.
rikki szettörve (iitve. repedve).
rikko- szegni, meg sz , biint termi.
rikokse, -os vetek, biin
rinta mell: vasta-r. ellentållås ;

rinnalla mellett, rinnalta mellöl,
rinnalle mellå (109. 1.)

ripeä gyors, sertiny: csinos.
rippu- fiiggni
ripse, -si szempilla (silmä-r.).
ripusta- akasztani, fuggeszteni
ristaise-, ristase- (mora. risti-) : r.

silmiänsä keresztet vetni.
risti kereszt; risti- keresztelni.
rivi sor, rend.
rohkaise- fölbätoritani.
rohkea bätor.
rohkene-, inf. -hjeta båtorodui.merni.
röhki-, rohti- gerebenezni, ecselni.
rohto fii, gaz ; fiiszer, gyögyitöszer.
rohtu- ruhesedni, bibircsösodni.
roisto hulladek, söpredek
rokko nimiö, csecs.
rosvo rablö ; rosvoa- rabolni
roteva erös, vaskos; båtor
rouhi-, ruhto- apröra vågni, torni,

zuzni.
rouva asszony
ruhtina v. ruhtinaa, -nas fejedelem.
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ruhii, -uis rozs. ryömi- måszni (någykezlåb).
rukka szegenyke. ryöstä- eröszakkal elvenni, rabolni.

ryöväri rablö.rukoile- könyörögni.
rukoukse, -ous imådsåg. räjähtä- fölrobbanni
ruma rut. rämee, -me' mocsär, sär-ret.

rämeä åthatö, eles (hang).
rånsteä nyirkos, nedves.

runko törzsök, derek-test.
runo költemeny, vers.
runoelma költemeny. ränsty- nyirkosodni; podvasodni.

råpäykse, -ys pillanat (silmän-r.)
rönsy sarj, töhajtäs.

runoile- költeni (verset).
runoilija költö. versszerzö.
runsaa, -sas böseges. röyheä bolyhos : duzzadt.
runteva testes, vaskos. röyhkeä, röykkeä buszke, daczos,
ruoho fii. megåtalkodott.
ruoka (g. ruo'an, ruu'an) etel.
ruokki- åtellel tartani, elelmezni. Saa-, inf. saada kapni; erni, er-

kezni; -hatni, -betni.ruoko (g. ruovon) nåd
ruoska ostor. saakka »usque, tenus« (§. 19, d.).
ruostee, -te' rozsda. saalit, -Us fogås, zsåkmåny.
ruotsalaise, -ainen sved. saappaa, -aapas csizma.
Ruotsi Svådorszåg. saapu- kapbatönak lenni, megje-

lenni, megerkezni, kerulni vbova.rupatta- csacsogni, fecsegni.
rupe, -pi kosz ; himlö. saare, -ri sziget.
rupea-, rupee-, inf. ruveta kezdeni,

bozzå fogni.
saarna predikäcziö.
saarnaa- predikålni, papolni.

rupla rubel (orosz penz). saasta mocsok, szenny.
rupuli bimlö. saati, saatikka §. 74, 7.
rusikka ököl. saatta- vinni (vmire, vhovå); -hatni

(posse).ruskea riska, bama.
rusko pirossåg, pir (aamu-r.)
rutto hirtelen, gyors ; pestis.

saavutta- elerni, utölerni.
saha furesz; sahaa- fiireszelni.

ruuhe, -hi valli, ladik. saipio v. saippio, saippu, saippua
szappan.ruumene, -men, tb. -menet polyva.

ruumii, -mis test, holttest. sairaa, -ras beteg.
ruuna herelt 16. saita fösveny.
ruusu rözsa. saivare, -ar v. saivaree, -re' sörke.
ruuti puskapor. sakea siiru.
ryhmä csoport. sakko birsåg, penz-b.
ryhty- hozzåerni, hozzäfogni; rå-

ragadni.
Saksa Nemetorszåg; nemet nyelv.
saksalaise, -ainen nemet.

rynnäkkö megrobanäs, ostrom. sakse, tb. -kset ollö.
ryntää- neki robanni, ostromolni. sala titok; titkos: salaa titkon.
ryntää, -nnäs mellcsont. salaa- eltitkolni, elrejteni.
rype- (ryven) sårban fetrengeni. salama villåm.
rypisty- rånezosodni. salee, -le' szilånk.
ryppy råncz. sali terem fsaal).
rytisty- rånezosodni, elgyurödni. salko pözna, hosszii rud.
ryyppää- inni, egyet biizni (italböl). salli- megengedni.
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salrne, -mi tenger-szoros.
salo erdös sziget; erdö, berek.
salpa retesz ; salpaa- reteszelni.
saloa- åcsolni ; kivågni, herelni

(salve-) : salvokse, -os gerendåzat.
sama ugyanaz, ugyanez; samassa

ugyanakkor, egyszorsmind ; sa-
moin åpenugy.

samanlaise, -ainen ugyanolyan,
ugyanilyen.

samaten azonkepen, szintugy.
samea homälyos.
sametti bårsony.
sammakko beka.
sammale, -ai moh.
sammalta- megmohozni, mohhal be

fedni v. kitömni.
sammu- elaludni (tuz), elenyeszni
sammutta- eloltani.
samoa- gyorsan menni.
sampani champagnei (bor), pezsgö.
sana szö ; Mr, iizenet.
sanele- fr. sano-.
sangen igen, nagyon.
sankari vitez, hös.
sankea, sankka vastag, surii; jö-

mödu, tehetös.
sano- mondani: sanoma hir.
sanomattoma kimondbatatlan
saparo kurta fark (juh-, eger-f.)
sappe, -ppi epe.
sarja lecz, hosszu szilånk; sor, rend.
sarka tåbla (szäntöföld).
sarka daröcz.
sarve, -vi szarv.
sata szäz.
sata- esni (esö, ho)
satama kikötö.
satee, -ade' esö,
sateise, -einen esös.
sato termes ; vedles, hulläs.
sattu- hozzäerni, ratalaini; törtene-

tesen esni, elöfordulni; t. jutni,
keriilni vhovå, talålni (vmit esele-
kedni).

sattuma esetleges törtenet, elefor-
dulö jelenseg.

X

satu mese.
satula nyereg.
saukko vidra.
saura sereny, szorgalmas,
sauva bot.
save, -vi agyag. sär.
savu fust.
savusta- fiistölni, meg-f.
se 1. si.
seassa, seasta 1. seka.
seikeä v. seikee, -eijes v. sekee, n.

sees derii, tiszta, felhötlen.
seikka dolog, körtilmeny.
seinä fal (wand).
seipää, -eiväs sövenykarö.
seisahta-, seisahta-, seisattu- meg-

ällani.
seiso- allani: seisoallensa ållöhely-

zetbe (låbra).
seitsemä, n. -män het; seitsemänte,

-mäs heted, hetedik.
seitti pökhälö.
seka (elegy, vegyitett valami): se-

assa között (elvegyitve), seasta
közul, sekaan köz6 (111. 1.)

sekaantu- elegyulni.
sekaise, -ainen elegyes.
sekoitta- vegyiteni, keverni.
sekä §. 74, 2.
setittä- földeriteni, magyaråzni, tisz-

tän kivenni.
selitykse, -ys magyaräzat.
selkene-, inf. -Ijetä tisztulni, derulni

tisztäba jönni, szabadulni.
selkeä tiszta, derii, vilågos.
selkiä-, inf. -litä,-ljitä = selkene-,
selkä hät.
sellaise, -ainen olyan, ilyen.
selvene-, inf. -vetä 1. selkene-.
selvä, 1. selkeä.
semmoise, -öinen olyan, ilyen.
sentähden azert.
sepittä- kovåcsolni, megesinålni ; se

pittele- fr.
seppä koväcs.
serkku unokaöcs.
setä nagybåtya.
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seula (siekla) szita. sikeä-, sikene-, sikiä-, inf. si'etä, si'itä
fogantatni(concipi), szuletni; sza-
porodni.

seura tårsasåg.
seuraa- követni, következni.
seurakunta gyiilekezet. sikiö magzat; fajzat; kölyök.

sileä sima.seuraulcse, -aus következös.
seuruee, -ue' kiseret, tårsas kör, tår-

sasåg.
silittä- simitani, czirögatni.
silkka tiszta (vegyitetlen), merö.
silloin akkor.seutu környek, tåj.

Si, n. se (tb. tö nii, n. ne, net) az,
ez (§. 17, d).

sillä mert.
silmä szem.

sia 1. sija. silmää-, silmäile- szemlemi, meg-
nezni.siellä ott, sieltä onnan.

sielu lelek (seele). silpa vekony fahej (fenyu-, nyirfa-h).
silpaa-, inf. -Ivata lehåntani.siemene, -men mag.

siene, -ni gomba. silta hid.
sieppaa- megkapni, megcsipni, ka-

paritani.
simeä homålyos, nem tiszta.
sine, -ni kek: sini-kukka.
sinise, -inen kek.sieppeä, sippeä sereny, fiirge.-

siera köszörukö. sinne oda: s. päin arrafele.
sinu, n. sinä te (§. 17, a.)sieraime, -ain, tb. -aimet orrlyukak.

sietä- turni, elturni. kitartani. sipalee, sirpalee, -le' szälka, darabka.
sirkeä egyenes, szälas, sudar.sievä csinos, szep.

sihteeri titkår. sisare, -ar nötestver.
siili siildisznö. sisukse, -us belseje vminek, belter :

tb. sisukset belek.siima zsineg, ostorszij.
siimekse, -mes årnyek ; szurkiilet. sisä belsö, b. resz: sisässä, sisällä

-n belul, -ben bent; sisästä, si-
sältä -böl ki; sisään, sisälle -be
bele (110. 1.)

siintä- gyengen (tåvol) lätszani;
homålyosan låtni.

siinä, siitä §. 17, d.; §. 19, b, 2.
siipe, -pi szårny. sisältä- magåban foglalni.

sisällise, -inen belsö.siirty- åtszårmazni vhovå, költözni.
siirtä- költöztetni, odåbb termi. sisällykse, -ys tartalom (inhalt).

sitee, -ide 1 kötes, kötelek.siis tehåt.
siisti tiszta, esinos. . siten ugy, akkepen.

sitkeä szivös, fösveny.siisti- tisztitani, csinositani.
siittä- (syiJtö-Jmegfogantani, sziilni. sito- kötni; siloele-, sitele- fr.
siity- kihtiini, hidegiilni. sitte, sitten azutån; ezelött (bizo-

nyos idövel), ota: aikaa s. ezelött
regen, regöta

siivo kello rend, tisztasåg, csin,
illöseg; illedelmes, szereny, csen-
des. siuhoa- sivitani (sipolö hanggal).

siunaa- äldani.sija hely, befogadö ter; ållomäs :
tuli-s. tuzhely. sivalta- hirtelen kezmozdulatot ten-

ni (kiil.: csapni, vågni, ragadni).sijava tåg.
sijoitta- helyezni, elhelyezni. siveä szereny, illedelmes, mivelt.

sivisty- mivelödni, miveltte lenni.
sivistykse, -ys mivelödes, miveltseg.
sivistä- mivelni, miveltte tenni.

sika disznö.
sikeä szivös, tartös; s. uni mely (ne-

hez) ålom.
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sivu oldal; lap (pagina) ; sivu', si-
vutse mellett el.

sohva pamlag.
soi-, inf. soida hangzani, zengeni.
soihtu fäklya.
soikea szålaa, hosszukäs.
soimaa- elhatni, råhatni; szidal-

mazni, csiifolni, vådolni.
soime, -mi jåszol.
sointu összehangzås: alku-s. allite-

råczio.
.soipea enyhe, langyos.
soitta- caus. soi-, hangszeren jåt-

szani; csengetni, harangozni.
soitto hangszeren-jåtszås, zeneszö.
sokea vak.
sokkose, tb. -set szembekötösdi.
sokuri czukor.
solea szälas, karcsii.
solke, -ki csat.
solmitse- kötni (csomöval).
solmu v. solme, -mi csomö.
soma alkalmas, illö; szep, dicsö.
sonni bika.
sonta trågya.
sopi- (sovin) megegyezni, alkalmas-

nak lenni, illeni; ferni.
sopu egyesseg, egyetertes.
sopotta- susogni, siigni.
sorea egyenes, szälas; szep, csinos.
sorkka hasadt köröm.
sorme, -mi ujj (digitus).
sormukse, -us gyuru.
sorta- (sorran) lenyomni, elnyomni,

lerontani.
sota häborii : sota-mies katona.
soti- esatåzni, håborut viselni, har-

czolni.
sotke-taposni (sårt), gyiirni (tesztåt).
soukka sztik, keskeny.
souta- evezni; soutele- fr.
soveltaa, -ias illö, alkalmas.
sovinto egyetertes, egyezkedes.
sovitta- egyeztetni, illeszteni, össze-

illeszteni.
suhta v. suhtee, -hde' helyes mertek,

aråny; viszony, vmire valo te-

kintet: suhteen -hoz kepest, -ra
n6zve.

suikalee, -le' hosszukäs vekony da-
rab, csik, szelet.

suikea szälas, karcsii.
suin .- suinkin egyåltalåban •, [ei]

suin-kaan koräntsem.
suise, -inen szäjii.
suitse, tb. -itset zabola
suitse- fustölögni, pärologni: suitsu

fiist.
suitta- birni, tehetni, -hatni (lehet

hogy, talän).
suju- hajlani, engedni; suvadni,

könnyeden folyni.
suka serte •, lökefe; suki- kefelni.
sukelta- elmertilni, viz alå bukni.
sukeu- v. sukene-, inf. sueta haladni,

sikertilni; alakiilni, vältozni.
sukka harisnya.
sukkela sereny, gyors, tigyes ; gyors

elmejti, elmes, lelemenyes.
sukse, -si hötalp.
suku nemzetseg, csalåd, rokonsåg.
sukulaise, -ainen csalådbeli, rokon.
sula hig, folyö, olvadt; tiszta, merö.
sulaa- olvadni, fölengedni (sulau-) ;

olvasztani (sulatta-),
sulka toll.
sulke- zårni, be z., el-zårni.
sulku zårö vmi (retesz, gåt).
sullo- sulykolni; lenyomni, esomo-

szolni.
sulo kedves, kellemetes, båjos: su-

loise, -öinen id.
sumea v. summa homålyos, ködös;

szomoru.
summa somma, összeg.
sumu köd, pärolgäs.
sunnuntai vasårnap.
suo mocsår.
suo- kivånni, akarni, ohajtani; nem

sajnålni, oda engedni, oda szånni.
suoho sårlö nyälka, sårlås.
suoja feszer, pajta; oltalom.
suojaa-, fr. suojele- oltalmazni, ovni.
suola so 5 suolattoma sötalan.
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suolaa- sözni.
suole, -li bel (darm).
suomalaise, -ainen finn; finn ember.
Suome, -mi Finnorszäg ; finn nyelv.
suomenta- finnre forditani.
suomennolcse, -os finnre forditäs.
suomu, suomukse, -us halpenz, pik-

kely.
suone, -ni in, ideg; er (vena).
suopea kegyes, joakarö.
suora egyenes.
suori-, suoritta- egyenesiteni, eliga-

zitani, elintezni, rendbe hozni.
suosi- egyeterteni; kedvezni.
suosio joakarat, egyetårtes : suosiolla

joszerivel.
suosiollise, -itien jöakarö, kegyes.
suostu- beleegyezni.
suostumukse, -mus beleegyezeV
supista- megszoritani, összevonni.
suppea szoros, megszoritott.
sure-, inf. surra busiilni vmin, fåj-

lalni.
surkastu- elhervadni, elsorvadni.
surkea szånalmas, nyomorii.
surkuttele- sajnålni.
surma halål (kivålt eröszakos).
surmaa- megölni.
suru bånat, bu, aggodalom.
surullise, -inen bånatos, szomorii.
suruttoma gondatlan.
survaa- hajtani, taszitani
survo- torni, zuzni.
sute, -usi farkas.
suu szåj, nyilås.
suukko csök; suukkose, -onen dim.
suulaa, -las szäjas, nyelves, fecsegö.
suullise,-inenßzkjbe\i, ålöszöval valo.
suunta iråny; rend, helyes mertek.
suure, -ri nagy.
suuruise, -uinen nagysågu.
suurukse, -us reggeli (fruhstiiek)
suuruute, -ruus nagysåg.
suutari csizmadia, suszter.
suutele- csökolni.
suuttu- megbosszankodni, ineghara-

gudni.

suututta- bosszantani, haragitani.
suvaitse- turni, megengedni.
suve, -vi nyår.
sydäme, -dän sziv; belsö, (belseje

vminek), közep (sydän-paikka).
sydämellise,-inen szives, szivbölvalo-
sydänty- megbosszankodni.
sykkö, sykky v. sykkyrä gombolyag.
syksy ösz (autumnus).
syksyise, -yinen. öszi.
syle, -li öl (klafter, schooss).
syleä-, syleile- ölelni.
sylke- köpni.
synkeä, synkkä sötet, komor.
synnyttä- sziilni; tämasztani, ele-

idezni.
synti våtek.
synty szuletes. eredet.
synty- sziiletni; letre jönni.
syrjä oldal, mellek.
sysää- tolni, taszitani.
syte, -ysi szen.
sytty- gyuladni.
sytyltä- gyujtani, meg-gy.
syvä mely.
syy ok ; syy-pää vetkes vmiben (ki

az oka vminek).
syyllise, -inen biinös.
syykse, n. syys ösz (1. syksy): syys-

kuu szeptember.
syyttä- okolni, vådolni.
syö-, inf. syödä enni.
syökse- hajitani, dobni, taszitani;

syöksy- neki tåmadni, rohanni.
syöttä- etetni.
säikky- ijedni; säikähtä- mom.
säily- megmenekiilni, megmaradni.
säi%Jiä-megörizni,megmenteni, me-

nedekbe juttatni.
sake, -ki v. säkä marj (16 marja).
säleenä, sakenee, -ne 1 szikra.
säkki zsåk.
sälee, -le1 szilånk.
sälkö, sälkevä csikö (ket eves).
sänke, -ki tarlö.
särke- torni; fåjni (§. 60).
särky- eltörni (-rik), azakadni.
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särise- sisteregni.
särpä-, särppää- szörpölni.
sätee, -äde' sugår (strahl).
sävele, -vei hang (laut, ton).
sävy arczkifejezås; hangmodosulat,

hangulat.
sää kötelnek egyes összesodrott fo-

nala; sor, rend.
sää idö, idöjårås.
sääkse, -si v. sääske, -ki sziinyog;

kånya, halåsz-sölyom.
sääli sajnålat, szånalom (§. 58).
sääli- sajnålni.
säännöllise, -inen szabålyos.
sääntö elrendeles, szabäly.
sääre, -ri låbszår.
säästä- megtakaritani, megkimålni,

eltenni; säästy- refl.
säästäväise, -äinen takarekos.
säästäväisyyte, -yys takarekossåg.
säästö takardk, megtakaritås.
sääty rend (tårsadalom osztälya),

rang.
säätä- rendezni, elrendelni.

Taa' (= taaksi) 1. taka.
taaja suru, gyakor.
taakka teher, hordani valo.
taannoin az iment, a minap; taan-

noise, -öinen iment voit, minapi.
taas megint.
taatto, taattose, -onen apa (edes a.)
taha : taltallansa szånt szåndekkal,

kesz-akarva; tahansa §. 75, jegy.
tahi, tahikka = tai, taikka,
tahko szöglet-el, szel, oldal; kö-

szörii kö.
tahraa-, fr. tahraele- besårozni, be-

måzolni.
tahto- akarni.
tahto akarat; tahtonsa (§. 75, jegy.)
tahtoise, -öinen akaratii.
tai, taikka vagy (§. 74, 1.)
taikina dagasztott teszta (teig).
taime, -mi csemete növeny, plånta.
tainnokse aleltsåg, eszmeletlen ålla-

pot.

taintu- elalålni, åjulni.
taipu- hajlani vmire, neki engedni

magåt: taipuva hajlandö; taipu-
vaise, -ainen id.

taipumulcse, -mus hajlandösåg.
taistele- kuzdeni, birkozni; kikötni

vkivel.
taita- tudni, hozzåerteni; -hatni,

-hetni(=lehethogy, alkalmasint).
taitee, -aide' miiveszet.
taito tudås, hozzäertes, jårtassåg,

mestersåg.
taitta- elszakitani, letörni.
taittu- elszakadni.
taivutta- hajlitani, råbirni.
taivaa, -vas eg (coelum).
taju ertelem, årtelmesseg.
tajua-, inf. -uta orteni.
taka håtulsö råsz v. tår, vmi mögött

valo ter ; håtulsö : takaa, takana,
taaksi (taa'), taatse (109. 1.)

takaa-, inf. tapata kezeskedni, jot
allani.

tokaise, -ainen vmi mögött valo,
håtulsö.

takaisin, takasin (-si) viasza, håtra.
takaperin visszafelö (a miiltba =

ez elött).
takerta-, takeita- gyurni, bele-gy.,

bekeverni, bogyolni. .
takista- megragasztani vmin; aka-

dålyozni.
takki kabåt.
takku gubancz (kolonczos haj).
tako- (ta'on) kovåcsolm.
talja Bzörös (kikeszitett) bö'r.
talla lap, lemez, talp (kengän-t.)
tallaa- taposni.
talli istållo.
talo håz, major, tanya ; håz 6s te-

lek: talonpoika paraszt.
taloute, -ous gazdasäg, håztartås.
taite: tallessa v. tallella örizet alatt,

elteVe; panen talteen v. taitelle
elteszek

talu- y talutta- vezetni.
taive, -vi t6l ; talvise, -inen t6li.
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tamma kancza.
tamme, -mmi tölgyfa: tammi-kuu

januåriug.
tanea merev, feszult, erösen ällö.
Tanska Dånorszäg.
tanssi täncz; tanssi- tånczolni.
tantere, -nner mezö, teY, csatater.
ta'otta-, caus. tako-.
tapa szokäs, erkölos; möd.
tapaise, -ainen szokåsu, erkölesu.
tapaa-, inf. tavata talälni.
tapahtu- törtenni.
tappo- agyoniitni, ölni, megölni;

csepelni.
tappele- verekedni: tappelu iitközet,

csata.
tappio vesztes ållapot.
tappo öles.
tappura köcz, csepii.
tarha keritett hely, kert.
tarina elbeszelles, adoma.
tarinoi-, tarinoitse-, inf. -oita elbe-

szelleni.
tarjoa-, tarjoo- kinålni; tarjoele- fr.
tarkene-, inf. tarjeta merni vmitöl,

råvenni magåt vmire.
tarkka pontos, szigonian iigyelö.
tarkkuute, -uus pontossåg.
tarkkaa-, tarkasta- szorosan vizs-

gålni, megfigyelni.
tarkoitukse, -tus szändök, czel.
tarpee,-rve' sziikseg, keli et (bedarf).
tarpeellise, -inen szökseges.

taula taplö.
taulu tåbla.
tabusta mög (mögött valo ter).
tauti betegseg: kulku-t. jårväny ;

vilu-t. hidegleles.
tavallise, -inen szokott, közönsåges ;

tavallisuute (-såg, -aeg).
tavara årii, jöszåg.
tavattoma szokatlan.
tavoitta- megfogni.
te (g. teidän) tb. sinä.
teettä-, caus. teke-.
tehtaa, -hdas muhely, gyär.
teho foganat, hatås, erö.
teiri, teeri nyirfajd.
teittömä utatlan.
teke- (te'ent teen), inf. tehdä tenni, csi-

nålni, kesziteni; (hänen) tekee
mieli kedve van.

tekee (§. 52, c.) munka, csinålåfel.
teko teves, tett, tåtemeny: rauhan-t.

bekekötes; mieli-teko kedv.
telta såtor.
temmaa-, tempaa-, inf. temmata ran-

tani, ragadni, tepni.
temppu iigyes fogås.
tenho hatås, varåzserö.
teokse, -os munka, mii.
terva kåtråny.
tervee, -ve' ep, eg6szs6ges ; terve legy

iidvöz! (salve).
terveellise, -inen egeszsåges.
tervehti-, tervehyttä- udvözölni.

tarpo- zurbolni, turbokolni. terveyte, -ys egåszseg.
tarttu- odaragadni,hozzåfogni, bele- terä 61 (kås-el), äes hegy.

kapni. teråkse, -as aczål.
tarvis = tarve' (tarpee). terävä &\es
tarvitse-, inf. -ita szuksågelni: tar- testamentti vegrendelet.

vitsee keli, sziikseg (§. 37, c). teurasta- öltxi, levågni (marhåt).
tasa egyenlö magassäg, egyenes ter.
tasaise, -ainen egyenlö (magas),

tiaise, -ainen czinege.
tie lit.

egyenes, sima; nyugodt kedvu,
csendes.

tiedusta- tudakolni, tudakozni.
tienoo környåk, tåj. vidåk.

tasku zseb. tietee, -iede' tudomåny.
tatarilaise, -ainen tatår. tieto tudås.
taukoa-, inf. tauvota elållni, meg-

sziinni.
tietty (e h. tiedetty) : tietysti magåtöl

erthetöleg, termåszetesen.
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tietä- tudni
tietåmättömyyte, -yys tudatlansåg.
tiheä, tihlceä surii, tömött; fukar.
tiili tegla.
tiima ora (stunde).
tiistai kedd.
tiivii, tivii, -vis 1. tiheä,
tila hely; ållapot, alkalom.
tilaa- megrendelni (pl. könyvet).
tilaisuute, -uus helyzet, alkalom.
tilallise, -inen telkes gazda.
tili szämadås.
tilkka csepp, darabka.
tilukse, -us telek, földbirtok, jöszäg.
tina czin.
tinki- alkudozni, lealkudni.
tippa, tippu csepp.
tirkistä- kandikålni, kukucsålni.
todellise, -inen valödi, igazi.
todista- bizonyitani: todistaja bi-

zorxysågtevö, tanii.
todistukse,-wsbizonyitås, bizonyitek.
tohti- merni, mereszelni.
tohtori doktor, orvos.
toime, -mi dologelintezes, munka-

folytatås, ugy : saada toimeen
rendbehozni, veghezvinni; toimeen
tulla boldogulni.

toimitta- vegezni (murikat), rende
szerint megtenni; szerezni, meg-
csinålni, elintezni, gondoskodni
vmiröl: toimittaja szerkesztö.

toimitukse, -us miveles, dologvegzes,
munka, teendö ; szerkesztes, szer-
kesztösög.

tointu- , toipu- magåhoz jönni, föl-
udölni, eröre kapni.

toisaalla (toisialla), -Ita, -lie §. 19, a, 4.
toise, -öinen mås, måsik, måsodik;

toisinansa neha, hebehoba.
toista- ismåtelni.
toisten, toiste måsszor.
toivo remåny; toivo- remenyleni.
toivotta- kivånni, ohajtani; toivot-

tele- fr.
tokee, -oe' töltes, gåt.
toki mågis.

Bndenz, finn nyelvt.

tokko vajjon ?

tomu por.
tora veszekcdes, szidås.
toraa-, toraja- veszekedni.
tori piacz.
torju- elhajtani. visszaverni (täma-

döt).
torkka, torkku szuimyadås.
torkku- bölogatni, szunnyadni.
torni torony.
torppari zseller.
torstai csiitörtök.
toru- veszekedni, szidni.
torve, -vi kiirt, csö.
tole, -osi valo, igaz, igazsåg : tosin

ugyan, igaz; totta (tottahan) iga-
zån, bizony.

toteulu- megigazulni, megvalösulni.
totise, -inen igaz, valo ; komoly.
tottele- velo-gondolni, engedelmes-

kedai, szotfogadni.
tottu- szokni, hozzåszokni, bele-

szokni: t. pois elszokni.
tottumukse, -us megszokås, hozzå-

szokottsåg.
totutla- szoktatni.
totuule, -uus igazsåg.
toveri tårs.
touko vetås (tavaszi v.): touko-kuu

måjus.
tuhante, n. tuhannen, tuhat ezer.
tuhka hamu.
tuhlaa- pazarolni.
tuhma ostoba.
tuhni- turkålni.
tuho vesz, rombolås.
tuhraa- turkålni, sårban fetrengeni,

mocskolni.
tuijotta-, tuijottele- kandikålni ; me-

rön nåzni.
tuikkaa-, tuikki- döfni, szurni.
tuikea, tuikka sziirös, eles ; haragos.
tuima eröszakos, vad, szilaj.
tuiskaa- liajigålni, dobälni; (åtv.)

haragosan råkiåltani.
tuisku hözivatar, förgeteg.
tukala neh6z, kinos, bajos.

13
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tulee, -ki v. tukee, -ue 1 tåmasz.
tuke- {tuen) tåmasztani, tåmogatni.
tukeva erösen ållö, erös, vastag.
tukka iistök, haj.
tukko bedugiiltsåg; nyalåb, csomag

{tukku).
tule-, inf. tulla jönni; vmive lenni,

vålni; megerni (erik).
tule, -li tuz.
tuleentu- 6rni, megerni (erik).
tulehtu- tuzesedni.
tulise, -inen tiizes.
tulo jövetel; jövedelem.
tulukse,-lus,tb. tulukset tiiz-szerszåm
tulva tavaszi årviz, viz-år.
tumma sötetes, megfakult.. szine-

hagyott.
tunke- benyomni, dugni; nyomulni
tunkeutu- behatni, nyomiilni.
tunnusta- fölismerni, elismerni.
tunte- ismerni, tudni, erezni.
tunti ora (stunde).
tuntise, -inen orai.
tunto erzet, tudat, eszmdlet, öntudat.
tuntoise, -inen (tuntoval valo): hem-

peå-t. erzelgös.
tuntu- erzödni (sentiri); erezhetö-

nek, fölismerhetönek lenni.
tuo, tb. tö noi, n. nuo, nuot (§. 17, d)

az, amaz; tuolla ott, amott,
tuolta onnan, amonnan.

tuo-, inf. tuoda hozni.
tuohe, -hi nyirfa-kereg.
tuohukse, -us (nyirfahej-) fåklya;

gyertya.
tuoksu szållongö por; illat.
tuoli szek.
tuomari birö (itelö b.)
tuome, -mi zelnicze-meggy.
tuomio itelet.
tuomiset (tb.) utröl hozott ajåndek,

våsårfia.
luonaan, tuonain nem regen, a minap.
tuonne oda, amoda, tova.
tuoree, -re\ -res fris (meg nyirkos,

nyers).
tuorstai = torstai.

tuotta- hozatni; meghozni, elehozni.
tupa szoba, håz.
tupakka dohåny.
tuppe, -ppi htively, tok.
tuprua- kavarogni.
tupsu båbita, bojt.
turha hiåbavalö ; turhan-päiväise id.
turkki szörös bör (pelz), bunda.
turmele- megrontani, elrontani.
turmio v6sz, romlott ållapot.
turmiollise, -inen veszes.
turpee, -rve', -rves gyep, gyeptözeg.
turva menedåk, oltalom; bizodalom.
tuska km, szorultsåg: tuskin alig,

nehezen.
tutaan (e h. tunnetaan) 1. tunte-.
tutkaime, -ain hegyes veg (keshegy)
tutki- vizsgålni, nyomozni.
tuttava ismerös (1. tunte-).
tuttu (e h. tunnettu) ismert, ismerös.
tutustu- megismerkedni.
luuditta- ringatni.
tuuhea duzzadt, siirii, dus lombu.
tuule, -li szel (ventus).
tuule- fujni (szel).
tuuma hiivelyk (mertök).
tuuma tanakodås, tanåcs; szåndek.

terv.
tuumaa-, tuumi- tanakodni, megfon-

tolni, gondolni, szåndekozni.
tuumene, -me» tögy (über).
tyhjä ures ; semmi.
tyhmä ostoba.
tykki ågyii.
tykkä, tykkö nagy darab, tuskö:

tykkänänsä egåszen.
tykö : tykönä -nål, tyköä -toi, ty'ö

-hoz (109. 1.)
tylsä tompa.
tyly durva, kegyetlen, szigorii.
tynke, -ki v. tynkä csonka (meg-

maradt) veg.
tynnyri tonna, hordö.
typerä ostoba.
tyrehty- elakadni, megällani (folyås);

tyrettä- megållitani.
tyrmeä megmeredt, mereven; ma-
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kacs.
tyttäre, -ytär leåny (filia).
tyttö leåny (puella).
tyve,-vi tö (fa töve), alsö veg.
tyvene, -veri = tyyne.
tyydyttä- kielegiteni.
Tyyne, -ni csendes; csend, szelcsend.
tyyty- megelegedni, belenyugodni.
työ munka, dolog.
työlää, -las terhes, fåradsågos.
työntä- taszitani; kuldeni.
työttömä, dologtalan.
ta, n. tämä, tb. tö nai, n. nämä,

nämät ez (§. 17, d)
tähden -årt, vegett, okåert.
tähkä kalåsz.
tähte, -ti csillag; czelpont, iamertetö

jel; panna tähdelle megfigyelni,
megvigyåzni.

täi tetii.
täkäläise, -äinen ide valo, itteni.
tålläise, lällaise, -äinen, -ainen ilyen.
tällöin ekkor.
tämmöise, -öinen ilyen, effele.
tänne ide.
täpärä legszålen, legvegen valo.
tärkeä fontos, jelentös.
täräjä-, tärise- remegni, reszketni;

tårahtä- mom.
täten igy, ekkepen.
täyte, -äysi teljes, tele : täynnä tele

(van), täyteen tele §. 41, a.
täyttä- tölteni, betölteni, teljesiteni.
täyty- teini: täytyy (impers.) keli.
täytymykse, -mys kellet, kelles, tar-

tozås (§. 67, d.)
tää = tämä (1. ta).
täällä itt, täältä innen.
töllö ostoba.
tölmä, törmä meredek lejtö, m. part.
tönkeä, tönkkä mereven, kemeny.
törkeä durva.

Uhka fenyegetes, dacz : uhalla me-
resz koczkåra-tevessel.

uhkaa- fenyegetni.
uhkea nyalka (u. poika).

uhkuele- kibuzogni.
uhraa- åldozni.
uhraukse, -us åldozås.
uhri åldozat.
ui- uszni; uiskele-, uiskentele- fr.
uinaa-, uinaele- szunnyadni; ui-

nahta- el-sz. (hirtelen).
ujo szemårmetes, ajangos.
ukko öreg ember, ferj ; mennydör-

ges ; ukkose, -onen dim.
ukse, -si ajtö.
uijaa, -jas båtor, hös ; derök.
uiko kiilsö, kiint valo: ulko-maa

kiilföld; ulkona kiint, ulkoa ki-
viilröl, ulos ki.

ulottu- kiterjedni.
ulvo- orditani; ulvonta orditås.
ummista- elrekeszteni, bezårni.
umpe, pi- tökeletesen zårt, nyilåsta-

lan, hezagtalan: umpi-aita egesz
kerites (nyilås nelkiil); u.-jäå.

umpinaise, -ainen teljesen zårt.
une, -ni ålom.
uneile-, uneksi- ålmodozni.
uneliaa, -ias aluszekony.
unetta- ålomra inditani (§.60.)
unettoma ålmatlan.
unhotta-, unhoitta-, unohta- felejteni,

elfelejteni.
unhottu-, unohtu- feledesbe menni,

felejtödni.
upea jeles; kevely.
upera iparkodo, sereny.
upokse elsulyedt ållapot: -ksissa.
upotta- elsiilyeszteni.
uppoa- siilyedni, el-s.
uppi-niskaise, -ainen makacs.
upseeri katonatiszt.
urho, 1. uroo.
urhollise, -inen vitez, hösi.
urkki- motozni, kutatni, keresgelni.
urokse, -os him (ållat).
uroo, uroho, -ros ferfi, hös.
usea nem egy, gyakor, sok : usein

gyakran; useimmiten leggyakrab-
ban.

uskalla- merni, meråszelni; bizni
13*
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vmiben.
usko hit, vallås.
usko- hinni, elhinni; råbizni.
uskollise, -inen hu, huseges.
uskollisuute, -uus husåg.
uskonto vallås (religio).
utare, -ar v. utaree, -re' tögy (über).
utele- nyomozgatni, tudakozni: ute-

Haa, -ias kivåncsi.
utu köd, påra; utuise, -inen ködös.
uudista- iijitani, megujitani.
uudistuttu- megujlttatni.
uuni kemencze.
nupu- erejet veszteni, ellankadni,

lerogyni. ;

uurta- csinolni (hordot), berovåt-
kolni.

uute, n. uusi uj.
uutise,-inen uj, lijdon; lijsåg(uj hir).
uuttera sereny, szoi-galmas, buzgö.
nuvutta- ellankasztani.

Vaahte, -ti v. vaahto hab (spuma).
vaaka mårleg.
vaaksa arasz.
vaalea halovåny, feheres.
vaali vålasztäs.
vaan csak ; hanem, de.
vaara veszely.
vaara hegy (mons).
vaarallise, -inen veszelyes.
vaari gondos tigyeles : ottaa vaari

(jstakin) gondosan ugyelni; pitää
vaaria gondot viselni.

vaatetta- ruhåzni.
vaati- követelni, kivånni.
vaatimukse, -us követeles.
vaattee, ■aate, ruha
vaalteukse, -us öltözet, ruhåzat.
vaelta- jårni, våndorolni.
vaha köszirt.
vaha viasz ; hab (spuma : veden v.)
vahingollisse, -inen kåros.

vahinko kai-
vahtere, -hder jåvorfa, juharfa
vahti ö'r, örållås.
vahva erös.

vahvista- erösiteni.
vahvistukse,-us erösitås, megerösitås.
vahvuute, -uus erösseg.
vai, vain vagy (%. 74, 1.)
vaihee, -he' köz: vaiheella között

an. i.)
vaihetta-, vaihta- valtani, cserelni;

fr. vaihettele-, vaihtele- våltogatni;
våltakozni.

vaihto csere.
vaikea nehåz, bajos, keserves, nyo-

morusågos.
vaikeroi-, vaikeroitse- jajgatni, obe-

gatni.
vaikka noha, åmbår ; akår (u. mihin

akårmibe).
vaikutta- hatni, behatni, inditani,

miiködni.
vaikutukse, -tus hatås.
vailla 1. vajaa.
vaillinaise, -ainen hiånyos, tökelet-

len.
vaimene- csillapodni, megszunni.
vaimo feleseg, asszony.
vainaja megboldogult (defunctus),

n6hai.
vainio mezö, szåntöföld.
vaino gyulölseg, iildözås, ellenseges-

kedes.
vaino, vainu szagnyom.
vainoa- uldözni, ellensegeskedni

vkivel.
vaipu- lehanyatlani.
vaiti veszteg, csendesen.
vaiva baj, fåradsäg.
vaivaa-, inf. vaivata båntani, gyö-

törni, fårasztani.
vaivaise, -ainen bajjal kuzdö, sze-

g<&y.
vaivaloise, -öinen bajos, terhes, få-

radsågos.
vaja feszer
vajaa hij ; hijåval valo : vajaalla

(vailla) vminek hijåval.
vajoa-, vajoo- siilyedni, meriilni.
vaka v. vakaa erösen åll6, biztos ;

nyugodt kedvii, komoly; vakava
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vakaise, -etinen id.
vakka v6ka (scheffel).
vako baråzda.
vakuute, -tms biztossåg, biztositek.
vakuutta- bizonyosså tenni, meg-

gyözni vmiröl, erösiteni.
oala esku.
vala- önteni; valele- fr. öntözni.
valaise-, valkaise- vilågitani; fehåri-

teni.
valee, -le' v. valhee, -he % hazugsåg.
valettele-, valehtele-, valhettele- ha-

zudni.
valista- vilågitani, vilågositani.
valitse-, inf. -ita vålasztani.
välittä- panaszolni, jajgatni, siratni.
valitukse, -us panasz, p.-tetel.
valjaa,-jas, tb. -jaat håm, loszerszåm.
valju hidegszivii.
valkea feher; tiizfåny, tuz.
valkene-, inf. -Ijeta vilågosodni, vir-

radni.
valko feher, feherseg; valkoise, -öinen

feher.
vallattoma fektelen, kicsapongö, ra-

konczåtlan, szilaj.
vallitse, inf. -ita uralkodni.
valloitta- höditani, megh., megvenni.
valmii, -mis kesz.
valmista- kesziteni, elkesziteni.
valmistu- elkåsziilni.
valmistukse, -us kåszites, kesziilet.
valo vilåg, feny, vilågossåg.
valo: luu-v. köszveny (esont-fåjås)-
valoisa f6nyes, vilågos.
vaippaa, -Ipas eber, vigyåzö
valppaute, n. -aus eberseg.
valta hatalom, szabad rendelkezås;

valta-meri nagy tenger, öczeån.
valtaa- hatalmåba venni; bitorolni.
valtaise, -ainen: viiki-v. eröszakos ;

oma-v. önållo, fiiggetlen.
valtakunta birodalom.
valtiaa, -ias hatalmas, uralkodö.
valtio ållam.
valtiollise, -inen ållami, politikai.
valu- omieni.

valvee, -ve' eber ållapot, virrasztås.
valvo- 6bren lenni, virrasztani.
vamma, vampa testi hiba, baj, se-

riiles (seb).
vangitse- foglyiil ejteni, elfogni.
vanha vån, öreg; vanhempa, tb.

-mmat szulek.
vanhukse, -us öreg ember.
vanhurskaa, -kas igaz (ember), igaz-

sågos (1. hurskaa).
vankeute, vankiute, -us fogsåg.
vankka erösen ållö, erös, hatalmas.
vanki fogoly (gefangener).
vanno- eskiidni.
vantee, -nne' abroncs.
vanu- beereszkedni, surubbe lenni

(posztö).
vanutta- beavatni (posztöt), vå-

nyolni.
vapaa szabad.
vapahta- szabaditani : vapahtaja

szabaditö (kiil. az udvözitö).
vapaute, -us szabadsåg.
vapautta- szabaditani.
vapaja-, vapise- reszketni.
vara. keszlet, vagyon, birtokbeli

(pönzbeli) möd: varaksi szåmåra
(keszletul hogy legyen meg).

varakkaa, -akas v. varallise, -inen
vagyonos, jömödu, gazdag.

varasta- lopni.
varhaa (varaha, varaa), -ras korån

valo (friih): varhain korån, var-
hemmin koräbban.

varhaise, -ainen korån valo, korai.
väri forröj håv.
varikse (varekse), -ris, -res varju.
varjele- megörizni (vmitö'l),meg6vni,

vådeni.
varjo ärnyek, ernyö; oltalom.
varkaa, -ras tolvaj.
varkaute, -us tolvaj såg.
varma biztos, bizonyos.
varoa-, varoo- övakodni; tartani

vmitöl.
varoitta- meginteni, öva inteni vkit

(warnen).
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varova, varovaise, -ainen övatos, vi-
gyåzö.

varpa, varpu vesszö, hajtås, gally.
varpaa, -rvas låb-ujj (zehe).
varpuse, -unen vereb.
varsa csikö.
varsinaise, -ainen sajåtk6pen valo.
vartaa, -rras pözna (råaggatåsra).
vartalo termet (statura).
varte, -rsi nyel, szål (fa), felnyulö

törzsök; termet: jo'en v. folyo
mellöke; varrella (hosszåban)
mellett, mentåben, mellöken;
varsin nagyon, kiilönösen, kivålt-
kepen.

varten -ert, szåmåra (112. 1.)
varteva termetes.
Vartia ör, örzö.
vartioi-, vartioitsee 6'rizni, stråzsälni.
vartise, -inen nyelii (szålu, szårii).
vartoa- iigyelni, vigyåzni, elvårni.
varusta- fölkesziteni, ellåtni.
vasa, vasikka borjii.
vasama gombos nyil.
vasara kalapåcs.
vasempa, -sen bal.
vaske, -ki rez; valkea-v. sårga-rez.
vasta csak (erst), iment: v. nyt

csak most.
vasta adversus, contrarius : vastassa

ellen, elleneben; vastaan ellen,
ellen6be, ellenere ; vastoin, vasten
ellen, ellenere; vasten szåmåra
(112. 1.); vastapäätä åtellenben ;

vastakkain egymås ellenöben.
vastaa-, inf. -stata felelni.
vastaise, -ainen elleneben ållo;

majdani, ezentul valo.
vastaukse, -us felelet.
vastukse, -us akadåly, akadåk.
vastusta- ellenezni; -ustaja ellenfel.
vasu kosår.
vati tål.
vatsa has.
vauhti neki-eredes, sebes menet.
vaunu, tb. -nut kocsi.
vauraa, -ras fölepult, erös, dus;

vaurastu- fölepulni, erösödni.
vavahta-, mom. vapaja-.
vedalta- rantani, meg-r. (velä-).
vehlcee, -he' v. -hke' eszköz, ut-möd,

fondorlat: sota-v. hadmozgalom.
vehnä buza; vehnäise, -åinen biizå-

böl valo j buzakenyer, kalåcs.
veikka verseny, fogadäs (wette).
veikko (dim. veikkose, -onen) 1. velje.
veisaa- ånekelni.
veistä- faragni (fejszevel, kessel);

veistele- fr.
veisuu 6nek, 6nekles
veitikka köpe\
veitse, -si kes
velintimä mostoha fitestver.
velje, n. veli testver (frater) ; tårs,

baråt.
veljekse, -jes, tb. -jekset testverek

(gebriider).
velka adössåg : velaksi hitelbe.
velkau- eladosodni.
velko- adössågot követelni, a. be-

hajtani: velkoja hitelezö.
veltto ernyedt; renyhe
velvoitta- kötelezni, kötelesse tenni.
velvollise, -inen köteles vmire.
velvollisuute, -uus kötelesseg.
vempele, -mmel iv, iv alaku fa.
venehe, venee, -ne' v. venhee, -nhe'

sajka, csönak.
vento : v.-vieras egeszen idegen.
veny- nyujtozni, heverni, hente-

regni,
Venäjä Oroszorszåg; orosz nyelv.
venälåise, -äinen orosz.
verallise, -inen megfelelö, hasonlö ;

verallisesti hasolitåskepen, aråny-
lag.

vere, -ri (part. verta, verta) ver.
verekse, -res fris (nem avas).
verevä fris szinii, piros

Kepu; szinii.
verho lepel, takarö, ruha.
verise, -inen : valko-v. szöke.
veristä- verezni, meg-v.
verka posztö.
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verkka lassii, tunya.
verkko halo.
vero adö (steuer, tribut).
verrattoma hasonlithatatlan, pårat-

lan.
verta vminek megfelelö mennyisög

(nagysåg, ertåk): sen-v. annyi,
pisaran v. egy cseppnyi; vetää
vertoja vet6lkedhetnivkivel,hozzå
foghatönak lenni.

■vertaa-, inf. verrata hasonlitani,
egybevetni.

vertaise, -ainen : yhden-v. egyenlö,
egyet erö: sen-v. annak pårja,
vele egyeterö, annyi.

veräjä kapu, kertkapu
vesa sarjadek, töhajtås (fån).
vele, -esi viz.
vetelä vizes, vizenyös.
vetise, -inen vizes, nedves, könnyes.
veikeä nyulos, szivös.
veto n. act. vetä-.

veto fogadås (wette) ; fölhivatkozås,
fölebbezös.

vetäy- huzodni, vonulni.
vetä- hiizni, vezetni; vetäise- mom,

viallise, -inen hibås ; vetkes vmiben
(1. vika).

viattoma årtatlan.
vie-, inf. viedä vinni.
viehättä- csåbitani, vonzani.
viekkaa, -iekas ravasz.
vielä meg.
vienovekony, finom; csendes, enyhe.
vieraa, -ras idegen ; vendeg: vieras-

mies tanu.
vierasta- vendegelni; idegenelleni;

vierastele- idegenkedni.
vierastu- elidegenedni.
viere, -ri szel, part, oldal: vieressä,

vierellä mellett, -nål; vierestä, vie-
reltä mellöl, -tö'l; viereen, vierelle
melle\ -hoz; vieritse mellett el
(109. 1.); vierekkäin egymås
mellett.

vieri- gördiilni, hengeregni, lefo-
rogni.

viertä- görditeni, hengeriteni ; vier-
tele- fr.

vieru n. act. vieri-; lejtö.
vierukse, -us oldal-tåj, mellek.
viettele- elcsåbitani.
vieltå- mulatni, tölteni (idöt); al-

leni (tinnepet).
ut/iaharag, gyiilölseg: u.-mies ellen-

seg ; vihaise haragos, ellenseges.
vihaa- gyiilölni.
vihanta, viheriä, vihreä zöld, viritö
vihdoin vågre.
viheltä- fiityölni.
vihittä-, caus. vihki-.
vihki- (vihin) szentelni, beszentelni,

föl-sz.; esketni (jegyeseket).
vihko köteg, fiizet.
vihma permetezås, harmateses.
vihnee, -ne' kalåsz, polyva.
viholaise, -ainen hangya ; csalån.
vihollise, -inen ellenseg.
viihdyttä- csititani, csendesiteni.
viihty- csillapodni.
viikko håt (woche) : lceski-v. szerda,
viikse, -si bajusz.
viile-, viiltä- szelni, fölhasitani.
viileä htivös. fris.
viima vonal: tuulen v. szeljärås.
viime (viimme) legutöbbi, legutöbb

mult (§. 34) : viimein vågre, utol-
jära, a miiltkor; viimeksi vegre.

viimeise, -einen utolsö.
viina bor (pålinka); viini bor.
viipy- elmaradni,kesni, tartözkodni
viisaa, -sas bölcs.
viisaute, -aus bölcseseg.
viisto rezsutos, felszakos, csapinös
viita haraszt, bokrok.
viite, -iisi öt; viidente, -des ötödik.
viitsi- råvehetni magåt.
viitta utmutatö (fa).
viittaa- jelt adni, inteni.
viittaukse intes, jeladås.
viiva = viima.
viivyltå- kesleltetni, elhuzni, tartoz

tatni, marasztalni; viivyttele- fr.
kesni.
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vika hiba (testi h.) ; hiba, vetek.
vikahtee, -hde 1 v. vikattee, -ate' (vii-

kahter) kasza.
vilaa- csillämlani; vilahta- mom.
vilaukse, -us villanat, csillämlat.
vilise- hemzsegni; csörögni.
vilja tcrmes (gabona), jövedelem,

böseg (viljalta böven).
viljele- mivelni (földct), tenyeszteni.
viljely, viljelykse, -ys miveles.
vilkkaa, -Ikas elenk, furge, sereny.
vilkku- csillämlani, tiindökölni.
villa gyapju.
vilppi csel, csalås, ravaszsäg: vii-

pittömä egyenes, jämbor, öszinte.
vilu hideg, hidegseg.
vilutta- fäztatni,fäzäst okozni(§.6o).
vimma diili,fölhåborodås,veszettseg.
vino rezsutos, csapinös, ferde.
vipu emelö rtkl, måzsarud.
virallise, -inen hivatalos.
viree, -re' fölhiizott (fesziilt) ållapot:

oh vireellä.
vireä, fesziilt; elenk, virgoncz, szor-

galmas.
virhee, -he' hiba.
viriftä- fölelesztcr.i, szitani (tiizet) ;

föllmzni (ijat), kivetni (tört, ha-
lot).

virka tiszt, hivatal.
virkeä elenk, fiirge; föludult.
virkistä- fölfrisiteni, tiditeni.
virkka- mondani, szölni.
virkku elenk, furge, gyors.
virkoa, virkoo , inf. -rvota, -rota föl-

eledni, mcgfrjsulni, föludiilni,
eröre kapni.

virpe, -pi vekony fa-szäl (pözna,
vesszö).

virsta verszt.
virta folyam (strom).
virtaa- folyni (omieni, özönleni).
virte, -rsi ene!", egyhäzi enek.
viru- nyulni; nyujtözni (heverni).
virutta- nyujtam, ki-ny.; kimosni,

öbliteni.
virvoitta-, 1. virkistä:

visertä-, visertele- csicseregni.
viskaa- dobni, vetni.
vissi bizonyos, biztos
visu szoros, pontos, fukar; siirii,

tömött, ep.
vitja, tb. -jat låncz.
vitka lassii, lomha; adv. vitkaan,

-katteen.
vitkastele- kesedehnezni.
vitsa vesszö.
viulu hegedu.
vivahta- elvillanni, belejätszani

(szinbe), nemileg hasonlitani va-
lamihez.

vohla kecse-ollö, gödölye.
voi oh !

voi vaj.
voi-, inf. voida tudni (posse), -hatni,

-hetni, birni; magät birni (egesz-
segröl).

voima erö.
voimaise, -ainen erös.
voimdkkaa, -akas v. voimallise, -inen

erös, hatalmas.
voimistu- erösödni, meg-e.
voitele- kenni, meg-k.
voitta- gyözni, megnyerni.
voittele- gyözködni, birközni.
voitto gyözelem, nyereseg.
voivotta- jajgatni, jajveszekelni.
voura, vuokra ber, haszonber.
vouti tiszttartö (vogt).
vuohe, -hi keeske
vuokraa- berelni, kiberelni.
vuokse, -si erös folyam, kv.
vuoksi szerint, -ert, -hoz kepest,

-nålfogva, kedveert, miatt (111.1.)
vuole- faragni.
vuona båråny; vuonilo reniiszö.
vuoraa- belelni.
vuore, -ri hegy.
vuoro fordulö sor.
vuole, -uosi ev.
vuotee, -uode 1 ågy.
vuotise, -inen 6ves.
vyö öv ; öv-täj, derek
vyori- gördiilni, forogni, örvenyezni
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vyöttä- övezni.
vähene-, inf. -hetä kevesbedni.
vähennykse, -ys kevesbites.
vähentä- kevesbiteni.
vähiinpä, sup. vähä ; vähintäkin, vä-

hintänsä legalåbb.
vähyyte, -yys kevesseg, kevesvolta

vminek.
vähä, vähäise kevås, kis, csekely:

vähä-pätöinen jelentektelen.
väijy- leselkedni, lesben allani.
våily- ingani, lebegni.
väistä- kitårni, elkeriilni.
väittä- erösen ållitani, vitatni.
väke, -ki erö ; nep : nosto-v. felkelö-

sereg; väkevä erös.
väkise, -inen erös, eröszakos ; ereju:

väkisin eröszakosan.
valeen (välehen) gyorsan, hamar;

välemmin (comp.)
väli köz: väli-puhe' egyessåg;

välissä, välillä között, välistä, vä-
liltä közöl; väliin, välille köze;
välitse között el (111. 1.); vä-
listä hebehöba, helylyel közzel.

välillise, -inen közvetett; välillisesti
közvetve.

välittä- közbenjårni.
välittämä közvetetlen.
väljä tåg, kiterjedt.
välkky- villogni, ragyogni.
välkähtä-, välähtä- villanni,
välähyttä- villantani.
väittä- keriilni, elkeriilni; välttämät-

tämä elkeriilhetetlen.
väri szin (farbe); värise szinii.
värise- reszketni, remegni; värahlä-

mom.
värkki szerek, keszlet.
vårsy vers.
värttinä ors6.
väsy- elfåradni.
väsykse färadt ållapot: -käissä.
väsyttä- fårasztani, el-f.
vätkää- dobni.
vävy vö.
väylä hajöut, hajözhatö viz (fahr-

wasser).
vääristä- görbiteni, ferditeui, hami-

sitani.
vääntä- csavarni, el-cs.
väärä görbe; nem igaz, nem he-

lyes, hamis (v. vala).
vöyreä iidfilt, fris, egöszseges.

Yhdeksä, -san kilencz.
yhdenlaise, -ainen egyfele, egyenlö.
yhdisty- egyesulni.
yhdykse, -ys egyesiiltseg, egyuttva-

lösåg: yhdys-kunta egyesulet,
egylet, tärsulat.

yhte, n. yksi egy; egyazon, ugyan-
azon: yhdessä egyben, egyiitt;
yhteenegybe, össze; yhtenä egyiitt;

yhteensä összesen; yhtenänsä
egyre ; yksin egyediil; yksin ..
-kin meg ... is, söt.. is ; yksinänsä
egyediil [ö, ök].

yhteise, -einen összes, egyetemes, ål-
talånos.

yhteyte, -eys egyseg.
yhty- egyesulni.
yhtäkkiä egyszerre, hirtelen.
yhtäläise, -äinen egyenlö, egyfele,

hasonlö.
yhtäällä, -Itä, -Ile §. 19, a, 4.
yhä, yhäti egyre, folyvåst.
yksi (1. yhte) : yksipäise, -äinen fejes,

makaes.
yksinkertaise, -ainen egyszerii.
yksinäise, -äinen egyediilvalö,magära

valo, magänyos
yksittäin, yksitellen §. 19, 6, 4. (43. 1.)
Yle, -li fölsö: yllä rajt, ylle -ra,

yltä -röl; ylitse, yli rajt el, rajt
åltal, fölött el (108. 1.); yleen-
sä åltalåban.

yleise, -einen åltalänos.
yleisö közönseg.
ylempå, -pi, comp. yle.
ylellise, -inen fölös, tiilsågos, mer-

tektelen.
ylen, ylön szerfölött, fölötte.
ylene-, inf. yletä fölszållni, emel-
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kedni; ylentä- fölebb emelni.
ylevä fölebb valo, magas, fen-

költ.
ylhäise, -äinen emelkedett, elökelö.
ylhäällä, -Itä, -lie §. 19, a, 4.
ylimalkaan ältaläban.
ylimpä, -lin, sup. yle.
ylise, -inen fölsö ; f. resz.
ylistä- magasztalui.
ylkä (yrkä, yrkö) völegeny.
yllyttä- fölinditani, ingerelni.
ylpeile- kevelykedni.
ylpeä buszke, kevely.
ylpeyte, -ys kevelyseg, gög.
ylös, yles föl (sursum).
ylty- emelkedni, nöni, fölindulni.
yltä-kyllin elegnel több, fölösen.
ymmärtä- erteni.
ymmärtäväise, -äinen ertelmes.
ympäri körul, -n körul ; ympärillä

köriil, ympärille köre, ympäriltä
körul . . el (110. 112. 1.)

ympäröi-, ympäröitse- köriilvenni.
ynnä (e h. yhtenä) egyiitt; meg, es.
yrittä- probålni, igyekezni, meg-

kiserteni.
yritykse, -tys igyekezet, kiserlet.
yskä köhögös ; yski- köhögni.
ystävyyte, -yys barätsåg.
ystävä baråt.
ystävällise, -inen baråtsågos.
ytelä ödeses, emelyitö.
ytime, n. ydin velo; yty id.
yö ej ; yöllise, -inen ejjeli.
yötise, -inen ejtszakai (ejen at valo).

Ahkä-, ähkää- nyögni.
äijä sok, nagy; öreg ember.
äimä tH (nagyobbfele).
äitelä, 1. ytelä.
äiti anya.
äkeä heves, haragos, gonosz.
äkki hirtelen : adv. äkisti, äkkiä,
äkä harag (on ä'issään).
äly eszrevevö tehetsåg, elme.
älyä- öszrevenni.
älä- (äl-), tiltö-ige: §. 32.
ämmä öregasszony.
änkkä hebegö; ånkkäå- hebegni

dadogni.
äpärä utöhajtäs, sarjii; fattyu(gyer

mek).
äreä haragos, morgö.
ärjäse- råförmedni, rivallani.
äsken iment, csak most.
äsköise, -äinen csak iment törtent,

legujabbi.
äveriää, -iäs dus, gazdag; kevely.
äyrää, -räs meredek pait (v. hegy-

oldal).
åäne, -ni hang : ääneti hang nelkul

veszteg, hallgatva.
ääntä- hangoztatni, kiejteni (han-

got, szot); szavazni; ääntele- fr.
ääre, -ri szel (margo), veg, hatår

ääressä (äärellä) mellett.
äärettömå hatårtalan, vegtelen.

Öise, n. öinen eji, ejjeli.
öitsi- ejtszakåzni.
öljy olaj.



TARTALOM.

Nyelvtan.

Hangtani resz I—7
1. Egyszeru nyelvhangok 1

2. Hosszu önhangzök. Iker-önhangzök 1
3. Az önhangzök kåtfele hangjelleme 2
4. Szötövegi önhangzök gyengiilese, våltozäsa, kiszoruläsa 3
5. Måssalhangzö-gyengules 4
6. Egyeb måssalhangzö-våltozås 6
7. Szö es szötag vegen turt måssalhangzök 6

Alaktani resz . 7—74
8. Nevszötök alakjai 7
9. Egy-, köt- ås többtagu nevszötök 8

10. Nevszötötöl szårmazö nevszötö 8
11. Igetötöl szårmazö nevszötö 11
12. Többes-szåmi nevszötö 14
13. Nevragozäs: a casusok jellemzese 16
14. Paradigmåk 18
15. Eszrevetelek nemely casusalakok kepzeseröl .... 25
16. Szåmnevek , . 30
17. Nevmåsok (pronomina) 31
18. Nevutök (postpositiök) 36
19. Igehatårozök (adverbia) 39
20. Igetö alakjai 45
21. Egy-, ket- es többtagu igetök 45
22 Igetök csonka alakja 46
23. Igetötöl szårmazö igetö 48
24. Növszötötöl szårmazö igetö 52
25. Alanyra-mutatåssal jårö igealakok 54
26. Egyszeru alaku igeidök . 54
27. Mödok 56
28. Szemölyre, mint alanyra, mutatö ragok 57
29. Paradigmåk 59
30. Alanyra-mutatås nelkul valo igealakok (participiumok,

infinitivus, gerundiumok) 65



204

31. Szerkesztett igeragozås (conjugatio periphrastica) . . 69
32. Tagadö igeragozås 72
33. Mondatszerkesztö segedszök (eonjunctiök, nyomateko-

sitö particulåk) 74
Mondattani resz 75—142

34. Nevszötö mint jelzö. Våltozatlan jelzök. Utöjelzök . . 75
35. Birtokos-jelzö genitivus. Szerkesztett birtokosnevek . . 76
36 Birtokos-szemålyragok 78
37. Genitivus mint ållitmåny. Birtokhatårozö genitivus. Ge-

nitivus a »kelk-föle igek mellett 79
38. Nominativus ås partitivus (alany). Accusativus ös parti-

tivus (tårgy). Nominativns (tärgy). Partitivus es nomi-
nativus (tårgy v. alany, pass. ige mellett). Tårgy gya-
nånt kifejezett ter-, idö- es szåmbeli hatårozås ... 81

39. Nominativus es partitivus (nevszöi ållitmåny) .... 85
40. Nominativus 6s partitivus absolutus 85
41. A partitivus egyåb hasznålata (mennyiseg-jelentö fö-

nevek mellett •, part. comparationis; part. fölkiåltäsok-
ban; abessivus helyett) 86

42. Instructivus (mödhatårozö) 87
43. Essivus (ållapothatårozö ; idöhatårozö) 88
44 Translativus (czel- es veghatårozö; idö-, möd-, tekintet-

hatårozö) 89
45. Comitativus 91
46. Abessivus 91
47. Prolativus 92
48. Inessivus, elativus, illativus (locativ-, ablativ-, lativ-

fele helyhatårozok) 92
49. Inessivus (kulon) 95
50. Elativus (kiilön: åltalånosb eredethatårozo) .... 96
51. Illativus (kulon) 98
52. Adessivus, ablativus, allativus (locativ-, ablativ-, lativ-

fele helyhatårozok) 100
53. Adessivus (kiilön: idö-, mod- es eszközhatärozö) . . . 103
54. Ablativus (kiilön: eredet-, tekintet-, ok-hatårozö ; ållit-

måny-reszes) . 104
55. Allativus (kiilön: dativus; ållitmåny-reszes ; tekintet-

hatårozö) 106
56. Jegyzetek a 48-55. §§-hoz i 107
57. A nev-viszonyitö kiilönszök (föleg nevutök) hasznålata:

a) Genitivussal, h) partitivussal jårök 108 es 112
58. Ige gyanånt hasznålt nevszö 113
59. Mödhatårozö igek (verba descriptiva) 114
60. Transitiv szemelytelen igek 114
61. Hatårozatlan többes-szåmi (»man«) alanyra mutatö ige-

alak 114



205

§. 62. Az ållitmäny-igenek az alanynyal valo egyezese szåmra
es szemelyre nåzve 115

63 Igemödok es igeidök . 116—120
64. Participiumok (mint jelzök; mint ållitmånyszök) . .

. 120
65. Participiumok egyes-szämi instructivusa (verba dicendi

v. sentiendi mellett) 122
66. Egyeb, a participiumoktöl valo gerundiumok (-vana v.

-vina es -ttua) 124
67 Infinitivus I. (vagyis translativus-gerundium) ....125—129
68. I. Instructivus es I. inessivus-genmdium (-ten, -den, -en

es -tessa, -dessa, -essa) 129
69. A -ma kepzös eselekves-nevtöl valo gerundiumok (11.

instruetivus-ger. -man ; abessivus-ger. -matta ; 11. inessi-
vus-ger. -massa ; elativus-ger. -raasta; illativus-ger. v.
11. infinitivus -maan; adessivus-ger. -maila; ablativus-
ger. -malta) 130—134

70 11. adessivus- es 11. ablativus-gerundium (-maisilla is
maisilta) 135

71. A -mise kepzös eselekves-nev 135
72. Nyomatekosito particulåk ■ . . . 136
73. Szöhoz simulö conjunetiök 138
74. Peldåk nemely kiilönållo conjunetiök hasznålatåröl . . 138
75. Relativ nevmåsok : jo (joka) ; åltalänositott rel. nevmäs 141
76. Ket kulömbözö ragii hatårozatlan nevmåsalak jelentese 142

Olvasmånyok.
Kettu ja kalastaja 143
Tarinoita 144
Kaksi nappia (Hannikainen) 148
Kuun tarinoita (Krohn) 150

Szötår 155—202



Sajtöhibäk.
Lap: Sor: Olvasd: Lap: Soi-: Olvasd:

14 11 ai. lai faj 104 3 föl. ihmeellisellä
37 15 » viereltä 107 21 » kaupungissa
48 6 föl. pitä- 119 17 ai. hirtettäisi
56 15 ai. tietänethän 124 6 föl. tuntuu
60 16 » eläkäämme 130 11 » nukkuessa
63 4 » luvattiin 131 10 ai. szolgåk
75 11 föl. kirvehe 140 8 föl. sen tehnet
77 12 ai. kokoise 143 8 ai. liä ole
83 8 » yhden 156 8 » askaree, -re'
85 18 föl. valkoista 164 8 föl. kaitse- 6'rizrd
86 4 » leiviskä voita 170 6 ai. kärkkää, -rkäs
96 16 ai. jaloistansa 172 13 » liikkee, -iike'
» 8 » ålåskamaråja 175 7 föl. mukaa-, fr.

97 20 » todistajia 178 3 ai. oudostele- idegenelleni
97 2 ai. az erdö iires 185 10 föl. riittee, -iite'

103 4 » tahdon 187 16 » seisahta-, seisahtu-.

Igazitäsok. 1. §.-hoz (Dr. Genetz A. megjegyzöse) : »A finn h egyeb
måssalhangzo elött nem felel meg a nömet cTi-nak, hanem ilyenkor is
hangzik A-nak,ugy a mint önhangzö elött ejtjiik.« E megjegyzes nyilvån azt
akarja mondani, hogy a h nem hangzik kemenyen (mint a nem ch) lägy
måssalhangzo elött (r, l, n, m, d, v, j : pl. ohra, vehnä, yhden, rahvas,
pohja), de kemånyek elött (t, k: pl. kahteen, lehti, rohkea, tehköön) sziik-
segkepen kemenyebbe is välik a hangja (hiszen ily t esetleg s-ve vål-
tozvån, a h helyett k lep föl: kahte kaksi).

11. §., b.-hez (12 lap): a -ia., -ta kåpzös cselekvesnevnek zårt
alakjåböl csak akkor esik ki a t, ha köt r ö v i d önhangzö közt ali, vagyis
ha rövid önhangzö van a kepzö elött (pl. sanota: sano-a-kse); hosszu v.
ikerönhangzö utån a%vö lesz (pl. saata, käytä: saada-kse, käydä-kse).

13. §. (16 1, 6. ai.); A genitivus ragja -n nem jårul mind a
håromfele, hanem csak ketfele (-te v. -ite kepzös) többesi töhöz. V. ö. §. 15, c.

51. §.: Dr. Genetz a g) pontot (99 lap), melyet Koskinen (§. 23,
7.) utån vettem föl, egeszen kihagyandönak våli. Szerinte nem is igy
mondjåk : päiväänsä, tuntiinsa (illativus -|- 3. szemelyrag), hanem igy :
päiväässä (inessivus, egy uj päivää tötöl, nom. päiväs) ; szintigy pl.
vuorokauteessa egy 24 öråban, vuoteessa egy övben.

61. §. (115 lap) : Dr. Genetz megjegyzi, hogy hatårozatlan (»man«)
alanyra mutatö activumbeli egyes-sz. 3. szemölyalak a praesensen kiviil
is fordiil elö : pl. kyllä sen kohta huomasi, että he olivat veljeksiä azt ugyan
mindjårt eszrevette az ember, hogy ök testverek voltak |ei häntä olisi
luullut niin viisaaksi, kuin hän on nem gondolta voina öt az ember oly
bölcsnek, mint a milyen.

76. §.-hoz : Dr. Genetz azt jegyzi meg, hogy neha >nem azontövii«
ket hatårozatlan nevmås is fordiil elö, az e §.-ban mondott bizonyos
ertelemmel; pl. ne rupesivat sitten puhumaan ken mistäkin ök kezdtek
azutån beszelleni: ki erröl, ki arröl | saapi matkustellessa nähdä jos mitä-
kin az ember utazås közben majd ezt majd azt låthatja.



Azoknak, a kik a finn nyelvvel tiizetesebben akarnak
foglalkozni vagy afinn irodalomnak kivålöbb
(közttik a nöpköltöszetiekkel) kivånnak megismerkedni, a követ-

kezö finn ny el vii munkåkat ajånljuk.

Kalevala. Toinen helppohintainen painos. Helsingissä 1877. (Kale-
vala. Måsodik olcsö kiadås). 1 frt 20 kr.

Kanteletar taikka Suomen kansan vanhoja lauluja ja virsiä. (Kante-
letar vagyis a finn nep regi dalai es enekei). Hels 1864. Jelenleg
uj kiadås van kesziilöben. 3 frt.

Suomalaiset loihturunot (Finn varåzslö versek v. råolvasåsok)
sajtö alatt van.

Suomen kansan Satujaja tarinoita I—IV. osa Hels. 1866. (Nep-
mesek I—IV. rösz). 4 frt 50 kr.

Valittuja Suomen kansan Sananlaskuja. Toimittanut A. Ahlqvist
(Vålogatott közmondåsok : szerk. Ahlqvist) Hels. 1869. 1 frt 20 kr.

Suomalais-ruotsalainen Sanakirja. Toimittanut Elias
Lönnrot (Finn-sved szötär. I, resz Hels. 1874. A H. resznek mår
az utolsö fiizete sajtö alatt van). 42 frt.

Euotsalais-suomalainen ja Suomalai s-ruotsalainen Sanakirja.
Tehnyt Ferd. Ah lman n. (Sved-finn es finn-sved szotår). Hels.
1874. 7 frt 20 kr.

Saksalais-suomalainen Sanakirja. Deutsch-finnisches
Wörterbuch (Goldenhjelm B. F.-töl). Hels. 1873. 7 frt 20 kr.

Suomalainen murteiskirja tahi lukemisia Viron, Karjalan,
Vatjan, Vepsän ja Liivin kielillä (Finn dialectusok könyve vagyis
öszt, karjalai, vot, vepsä ås liv olvasmånyok). Toimittanut A.
Ahlqvist. Hels. 1869. 3 frt.

Uusi Suomalainen lukemisto Suomalais-ruotsalaisen sanakirjan
kanssa. (Uj finn olvasokönyv finn-sved szötårral). Toimittanut A.
Ahlqvist. Hels. 1873. 2 frt 10 kr.

Kieletär. Tutkimuksia, arvosteluja ja muistutuksia Suomen kirjallisuu-
den ja kielitieteen alalta. (Kieletär: nyomozåsok es birålatok a
a finn irodalom es nyelveszet köröböl). Toimittanut A. Ahlqvist.
I. kötet (1-6 fuzet); 11, 1. fiizet. Hels. 1875. 5 frt 70 kr.

Suomi. Kirjoituksia isän-maallisista aineista. Toimittanut Suomalaisen
Kirjallisuuden Seura. Toinen jakso I—XIII osa. (Suomi. Dolgoza-
tok hazai tårgyakröl. Kiadja a finn irodalmi tårsasåg. Måsodik
folyam I-XHI resz.) Hels. 1863-79. Egy-egy råsz 1 frt 80 kr.

Kirjallinen Kuukauslehti (Irodalmi havi-lap). 1880-ki (XV.)
evfolyam. Hels. 6 frt. (Az elöbbi 14. evfolyam összesen 39 frt.)

Suomen Kuvalehti. (Finn kepeslap). Toimittaa J, Krohn
(Suonio). 1880-ki (VIII.) åvfolyam. Hels. 6 frt 60 kr.



A. Kiven valitut teokset. I. 11. (Kivi Elek vålogatott muvei).
Hels. 1878. 4 frt 80 kr.

Näytelmistö. Kokous alkuperäisiä ja suomennettuja teaterinäytel-
miä. (Szinmiitår. Eredeti es forditott szinmuvek) I—IV. osa. Hels
1867. 7 frt 40 kr.

Säkeniä. Kokous runoelmia, joiden tekijä on A. Oksanen (Szik-
råk. KöltemenyekV Hels. 1874.

Unkarin maaja kansa. Neljäkymmentä matkakirjettä, tehnyt A.
Jalava. (Magyarorszåg es nepe. Negyven utilevel). Hels. 1876. 3 frt.

Oppikirja Suomen kansan historiassa. Kirjoittanut G. Ko s-
kinen. (A finn nep törtenetenek tankönyve). Hels. 1869.

Johtavat aatteet ihmiskunnan historiassa. (Vezer-eszmek az
emberiseg törtåneteben). Luento-jakso. Esittänyt Y. Koskinen.
Hels. 1879. 3 frt 60 kr.

Suomalais-ugrilaisen muinaistutkinnon alkeita. (A finn-ugor
regeszet alapvonalai). Kirjoittanut J. R. Aspelin. Hels 1875.

4 frt 80 kr.
Muinaisjäännöksiä Suomen suvun asumus-aloilta. Anti-

quites du Nord Finno-Ougrien Publies par J. R Aspelin. I—III.
livraison. Hels. 1877-78. 25 frt 20 kr.

Uusi tilanhaltia Mauri Joka i'lta Suomentanut A. Jalava (Jokai:
Az uj földes ur. Ford. Jalava A.) Hels. 1878. 3 frt.

Andreas Je lk y'n merkilliset elämänvaiheet h. Hevesy'ltä (Hevesy,
Jelky Andrås). Hels. 1875. 2 frt 40 kr.

Carinus, historiallinen novelli. Unkarin kielestä käänsi Kolonian
Jokai M6r'in teoksia I. Hels. 1875. 60 kr.

Rakkaitasukulaisia. (A kedves atyafiak).Kirjoittanut M. J 6 k a i.
Suomentanut A. Jalava. Hels. 1880.

Kylän heittiö. (»A falu roszsza«). Alkuperäinen unkarilainen kan-
sannäytelmä. Kirjoittanut Ed. Töth. Suom. A. Jalava. 90 kr.

Mustalainen. (A czigåny.) Alkup. unkarilainen näytelmä. Kirjoittanut
Ed. S z i g 1 i g e ti. Suomentanut J. Sz i n n y e i. Hels. 1879. 90kr.










